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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS

Model: pUC307 | pUC357 | puc407
Overall length 428 mm
(without guide bar)
Rated voltage D.C.18V
Net weight *1 2.9kg

*2 4.2-4.4kg
Standard guide bar length 300 mm | 350 mm | 400 mm
Recommended 90PX 300 - 400 mm
guide bar length 91PX R | 350 mm | R
Applicable saw chain type 90PX
(refer to the table below) 91PX
Sprocket Number of teeth 6

Pitch 3/8"
Chain speed 0-7.7m/s

(0 - 460 m/min)

Chain oil tank volume 150 cm®

. Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change

without notice.

. Specifications may differ from country to country.
*1: Weight, without the saw chain, guide bar, guide bar cover, oil and battery cartridge(s).
*2: The lightest and heaviest combination of weight, according to EPTA-Procedure 01/2014. The weight may differ
depending on the attachment(s), including the battery cartridge(s).

Saw chain, guide bar, and sprocket combination

Saw chain type 90PX
Number of drive links 46 52 56
Guide bar Guide bar length 300 mm 350 mm 400 mm
Cutting length 275 mm 330 mm 370 mm
Pitch 3/8"
Gauge 1.1 mm
Type Sprocket nose bar
Sprocket Number of teeth 6
Pitch 3/8"
Saw chain type 91PX
Number of drive links 52
Guide bar Guide bar length 350 mm
Cutting length 330 mm
Pitch 3/8"
Gauge 1.3 mm
Type Sprocket nose bar
Sprocket Number of teeth 6
Pitch 3/8"

result.

AWARNING: Use appropriate combination of the guide bar and saw chain. Otherwise personal injury may
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Applicable battery cartridge and charger

Battery cartridge BL1830B /BL1840B / BL1850B / BL1860B
Charger DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

. Some of the battery cartridges and chargers listed above may not be available depending on your region of
residence.

AWARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above. Use of any other battery cartridges
and chargers may cause injury and/or fire.

Recommended cord connected power source

| Portable power pack | PDCO1

. The cord connected power source(s) listed above may not be available depending on your region of residence.
. Before using the cord connected power source, read instruction and cautionary markings on them.

Ni-MH Only for EU countries
SymbOIS E Li-ion Due to the presence of hazardous com-
ponents in the equipment, waste electrical
The followings show the symbols which may be used and electronic equipment, accumulators
for the equipment. Be sure that you understand their and batteries may have a negative impact
meaning before use. on the environment and human health.
Do not dispose of electrical and electronic
appliances or batteries with household
waste!
In accordance with the European Directive
on waste electrical and electronic equip-
Wear safety glasses. ment and on accumulators and batteries
and waste accumulators and batteries,
as well as their adaptation to national law,
waste electrical equipment, batteries and
accumulators should be stored separately

Read instruction manual.

Wear ear protection. and delivered to a separate collection point
for municipal waste, operating in accor-
dance with the regulations on environmen-

@ tal protection.
This is indicated by the symbol of the
N . crossed-out wheeled bin placed on the
<l s Maximum permissible cut length equipment.

Always use two hands when operating the
chain saw.

Guaranteed sound power level according

¥
S to EU Outdoor Noise Directive.

<

Beware of chain saw kickback and avoid
contact with bar tip. Lun

Sound power level according to Australia
NSW Noise Control Regulation.

Do not expose to moisture. —

Direction of chain travel Intended use

This chain saw is intended for sawing wood.

e

}

Saw chain oil adjustment

\
e
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SAFETY WARNINGS

A WARNING: Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instructions
listed below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

Work area safety

1. Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

2. Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

3.  Keep children and bystanders away while

operating a power tool. Distractions can cause
you to lose control.

Electrical safety

1. Power tool plugs must match the outlet. Never

modify the plug in any way. Do not use any

adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded

surfaces, such as pipes, radiators, ranges and

refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet con-

ditions. Water entering a power tool will increase

the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for

carrying, pulling or unplugging the power tool.

Keep cord away from heat, oil, sharp edges

or moving parts. Damaged or entangled cords

increase the risk of electric shock.

5. When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

6. If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

7. Power tools can produce electromagnetic
fields (EMF) that are not harmful to the user.
However, users of pacemakers and other similar
medical devices should contact the maker of their
device and/or doctor for advice before operating
this power tool.

N

w
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Personal safety

1.  Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.

2. Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

3.  Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.

4. Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

5. Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

6. Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

7. If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.

8. Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a
second.

9.  Always wear protective goggles to protect
your eyes from injury when using power tools.
The goggles must comply with ANSI Z87.1 in
the USA, EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336
in Australia/New Zealand. In Australia/New
Zealand, it is legally required to wear a face
shield to protect your face, too.

It is an employer's responsibility to enforce
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operators and by other per-
sons in the immediate working area.

ENGLISH



Power tool use and care

1.

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.
Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

When using the tool, do not wear cloth work
gloves which may be entangled. The entangle-
ment of cloth work gloves in the moving parts may
result in personal injury.

Battery tool use and care

1.

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in
fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion.
Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

Service

1.

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.
Follow instruction for lubricating and chang-
ing accessories.

General chain saw safety warnings

1.

Keep all parts of the body away from the saw
chain when the chain saw is operating. Before
you start the chain saw, make sure the saw
chain is not contacting anything. A moment of
inattention while operating chain saws may cause
entanglement of your clothing or body with the
saw chain.

Always hold the chain saw with your right
hand on the rear handle and your left hand on
the front handle. Holding the chain saw with a
reversed hand configuration increases the risk of
personal injury and should never be done.

Hold the chain saw by insulated gripping sur-
faces only, because the saw chain may contact
hidden wiring. Saw chains contacting a “live”
wire may make exposed metal parts of the chain
saw “live” and could give the operator an electric
shock.

Wear eye protection. Further protective equip-
ment for hearing, head, hands, legs and feet is
recommended. Adequate protective equipment
will reduce personal injury from flying debris or
accidental contact with the saw chain.

Do not operate a chain saw in a tree, on a lad-
der, from a rooftop, or any unstable support.
Operation of a chain saw in this manner could
result in serious personal injury.

Always keep proper footing and operate the
chain saw only when standing on fixed, secure
and level surface. Slippery or unstable surfaces
may cause a loss of balance or control of the
chain saw.

When cutting a limb that is under tension, be
alert for spring back. When the tension in the
wood fibres is released, the spring loaded limb
may strike the operator and/or throw the chain
saw out of control.

12 ENGLISH



10.

1.

12.

13.

Use extreme caution when cutting brush and
saplings. The slender material may catch the saw
chain and be whipped toward you or pull you off
balance.

Carry the chain saw by the front handle with

the chain saw switched off and away from your

body. When transporting or storing the chain
saw, always fit the guide bar cover. Proper
handling of the chain saw will reduce the likelihood
of accidental contact with the moving saw chain.

Follow instructions for lubricating, chain

tensioning and changing the bar and chain.

Improperly tensioned or lubricated chain may

either break or increase the chance for kickback.

Cut wood only. Do not use chain saw for pur-

poses not intended. For example: do not use

chain saw for cutting metal, plastic, masonry
or non-wood building materials. Use of the
chain saw for operations different than intended
could result in a hazardous situation.

Do not attempt to fell a tree until you have an

understanding of the risks and how to avoid

them. Serious injury could occur to the operator or
bystanders while felling a tree.

Causes and operator prevention of kickback:

Kickback may occur when the nose or tip of the

guide bar touches an object, or when the wood

closes in and pinches the saw chain in the cut.

Tip contact in some cases may cause a sudden

reverse reaction, kicking the guide bar up and

back towards the operator.

Pinching the saw chain along the top of the guide

bar may push the guide bar rapidly back towards

the operator.

Either of these reactions may cause you to lose

control of the saw which could result in serious

personal injury. Do not rely exclusively upon the
safety devices built into your saw. As a chain saw
user, you should take several steps to keep your
cutting jobs free from accident or injury.

Kickback is the result of chain saw misuse and/or

incorrect operating procedures or conditions and

can be avoided by taking proper precautions as
given below:

. Maintain a firm grip, with thumbs and
fingers encircling the chain saw handles,
with both hands on the saw and position
your body and arm to allow you to resist
kickback forces. Kickback forces can be
controlled by the operator, if proper precau-
tions are taken. Do not let go of the chain
saw.

> Fig.1

. Do not overreach and do not cut above
shoulder height. This helps prevent unin-
tended tip contact and enables better control
of the chain saw in unexpected situations.

. Only use replacement guide bars and saw
chains specified by the manufacturer.
Incorrect replacement guide bars and saw
chains may cause chain breakage and/or
kickback.

14.

. Follow the manufacturer’s sharpening
and maintenance instructions for the saw
chain. Decreasing the depth gauge height
can lead to increased kickback.

Follow all instructions when clearing jammed

material, storing or servicing the chain saw.

Make sure the switch is off and the battery

pack is removed. Unexpected actuation of the

chain saw while clearing jammed material or
servicing may result in serious personal injury.

Additional Safety Instructions

Personal protective equipment

1.

Clothing must be close-fitting, but must not
obstruct mobility.

2. Wear the following protective clothing during
work:

. Atested safety helmet, if a hazard is pre-
sented by falling branches or similar;

. Aface mask or goggles;

. Suitable ear protection (ear muffs, custom or
mouldable ear plugs). Octave brand analysis
upon request.

. Firm leather safety gloves;

. Long trousers manufactured from strong
fabric;

. Protective dungarees of cut-resistant fabric;

. Safety shoes or boots with non-slip soles,
steel toes, and cut-resistant fabric lining;

. A breathing mask, when carrying out work
which produces dust (e.g. sawing dry wood).

Operation
1. Before starting work, check that the chain

saw is in proper working order and that its

condition complies with the safety regulations.

Check in particular that:

. The chain brake is working properly;

. The run-down brake is working properly;

. The bar and the sprocket cover are fitted
correctly;

. The chain has been sharpened and ten-
sioned in accordance with the regulations.

2. Do not start the chain saw with the chain cover

being installed on it. Starting the chain saw with
the chain cover being installed on it may cause
the chain cover to thrown out forward resulting in
personal injury and damage to objects around the
operator.

Electrical and battery safety

1.

Avoid dangerous environment. Don't use the
tool in dump or wet locations or expose it to
rain. Water entering the tool will increase the risk
of electric shock.

Do not dispose of the battery(ies) in a fire.
The cell may explode. Check with local codes for
possible special disposal instructions.

Do not open or mutilate the battery(ies).
Released electrolyte is corrosive and may cause
damage to the eyes or skin. It may be toxic if
swallowed.

Do not charge battery in rain, or in wet
locations.
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5. Do not charge the battery outdoors.

6. Do not handle charger, including charger plug,
and charger terminals with wet hands.

7. Do not replace the battery in the rain.

Do not replace the battery with wet hands.

9. Do not leave the battery in the rain, nor charge,
use, or store the battery in a damp or wet
place.

10. Do not wet the terminal of battery with liquid
such as water, or submerge the battery. If the
terminal gets wet or liquid enters inside of battery,
the battery may be short circuited and there is a
risk of overheat, fire, or explosion.

11. After removing the battery from the machine or
charger, be sure to attach the battery cover to
the battery and store it in a dry place.

12. If the battery cartridge gets wet, drain the
water inside and then wipe it with a dry cloth.
Dry the battery cartridge completely in a dry
place before use.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A WARNING: DO NOT let comfort or familiarity
with product (gained from repeated use) replace
strict adherence to safety rules for the subject
product. MISUSE or failure to follow the safety
rules stated in this instruction manual may cause
serious personal injury.

o

Important safety instructions for

battery cartridge

1. Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery
charger, (2) battery, and (3) product using
battery.

2. Do not disassemble or tamper with the battery
cartridge. It may result in a fire, excessive heat,
or explosion.

3.  If operating time has become excessively
shorter, stop operating immediately. It may
result in a risk of overheating, possible burns
and even an explosion.

4. If electrolyte gets into your eyes, rinse them
out with clear water and seek medical atten-
tion right away. It may result in loss of your
eyesight.

5. Do not short the battery cartridge:

(1) Do not touch the terminals with any con-
ductive material.

(2) Avoid storing battery cartridge in a con-
tainer with other metal objects such as
nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water
or rain.

A battery short can cause a large current

flow, overheating, possible burns and even a

breakdown.

6. Do not store and use the tool and battery car-
tridge in locations where the temperature may
reach or exceed 50 °C (122 °F).

7. Do not incinerate the battery cartridge even if
it is severely damaged or is completely worn
out. The battery cartridge can explode in a fire.

8. Do not nail, cut, crush, throw, drop the battery
cartridge, or hit against a hard object to the
battery cartridge. Such conduct may resultin a
fire, excessive heat, or explosion.

. Do not use a damaged battery.

10. The contained lithium-ion batteries are subject
to the Dangerous Goods Legislation require-
ments.

For commercial transports e.g. by third parties,
forwarding agents, special requirement on pack-
aging and labeling must be observed.

For preparation of the item being shipped, consult-
ing an expert for hazardous material is required.
Please also observe possibly more detailed
national regulations.

Tape or mask off open contacts and pack up the
battery in such a manner that it cannot move
around in the packaging.

11.  When disposing the battery cartridge, remove
it from the tool and dispose of it in a safe
place. Follow your local regulations relating to
disposal of battery.

12. Use the batteries only with the products
specified by Makita. Installing the batteries to
non-compliant products may result in a fire, exces-
sive heat, explosion, or leak of electrolyte.

13. If the tool is not used for a long period of time,
the battery must be removed from the tool.

14. During and after use, the battery cartridge may
take on heat which can cause burns or low
temperature burns. Pay attention to the han-
dling of hot battery cartridges.

15. Do not touch the terminal of the tool imme-
diately after use as it may get hot enough to
cause burns.

16. Do not allow chips, dust, or soil stuck into the
terminals, holes, and grooves of the battery
cartridge. It may cause heating, catching fire,
burst and malfunction of the tool or battery car-
tridge, resulting in burns or personal injury.

17. Unless the tool supports the use near
high-voltage electrical power lines, do not use
the battery cartridge near high-voltage electri-
cal power lines. It may result in a malfunction or
breakdown of the tool or battery cartridge.

18. Keep the battery away from children.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A CAUTION: Only use genuine Makita batteries.
Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that
have been altered, may result in the battery bursting
causing fires, personal injury and damage. It will

also void the Makita warranty for the Makita tool and
charger.

Tips for maintaining maximum
battery life

1. Charge the battery cartridge before completely
discharged. Always stop tool operation and
charge the battery cartridge when you notice
less tool power.
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Never recharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery

service life.

Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let
a hot battery cartridge cool down before

charging it.

4. When not using the battery cartridge, remove
it from the tool or the charger.

5. Charge the battery cartridge if you do not use
it for a long period (more than six months).

PARTS DESCRIPTION

» Fig.2
1 Front hand guard 2 | Lever 3 | Guide bar
4 | Saw chain 5 | Guide bar cover 6 | Lock-off button
7 | Rear handle 8 | Switch trigger 9 | Battery cartridge
10 | Front handle 11 | Oil tank cap 12 | Spike bumper
13 | Chain catcher 14 | Adjusting dial - -

FUNCTIONAL

DESCRIPTION

A CAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before adjusting or checking function on the tool.

Installing or removing battery

cartridge

Indicating the remaining battery

capacity

Only for battery cartridges with the indicator
» Fig.4: 1. Indicator lamps 2. Check button
Press the check button on the battery cartridge to indi-

cate the remaining battery capacity. The indicator lamps
light up for a few seconds.

Indicator lamps Remaining

A\ CAUTION: Always switch off the tool before
installing or removing of the battery cartridge.

A\.CAUTION: Hold the tool and the battery car-
tridge firmly when installing or removing battery
cartridge. Failure to hold the tool and the battery
cartridge firmly may cause them to slip off your hands
and result in damage to the tool and battery cartridge
and a personal injury.

ﬂ capacity

Blinking

i []

75% to 100%

Lighted Off

50% to 75%

110

25% to 50%

_} R

» Fig.3: 1. Red indicator 2. Button 3. Battery cartridge

To remove the battery cartridge, slide it from the tool
while sliding the button on the front of the cartridge.

To install the battery cartridge, align the tongue on the
battery cartridge with the groove in the housing and slip
it into place. Insert it all the way until it locks in place
with a little click. If you can see the red indicator as
shown in the figure, it is not locked completely.

I |:| |:| |:| 0% to 25%
!I |:| |:| |:| Charge the
battery.

I I |:| |:| The battery
may have

1l malfunctioned.

Jgomn

A CAUTION: Always install the battery cartridge
fully until the red indicator cannot be seen. If not,
it may accidentally fall out of the tool, causing injury to
you or someone around you.

A\CAUTION: Do not install the battery cartridge
forcibly. If the cartridge does not slide in easily, it is

NOTE: Depending on the conditions of use and the
ambient temperature, the indication may differ slightly
from the actual capacity.

NOTE: The first (far left) indicator lamp will blink when
the battery protection system works.

not being inserted correctly.
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Tool / battery protection system

The tool is equipped with a tool/battery protection sys-
tem. This system automatically cuts off power to the
motor to extend tool and battery life. The tool will auto-
matically stop during operation if the tool or battery is
placed under one of the following conditions:

Overload protection

When the tool or battery is operated in a manner that
causes it to draw an abnormally high current, the tool
automatically stops. In this situation, turn the tool off
and stop the application that caused the tool to become
overloaded. Then turn the tool on to restart.

Overheat protection

When the tool or battery is overheated, the tool stops
automatically. In this case, let the tool and battery cool
before turning the tool on again.

NOTE: In high temperature environment, the over-
heat protection likely to work and the tool stops
automatically.

Overdischarge protection

When the battery capacity is not enough, the tool stops
automatically. In this case, remove the battery from the
tool and charge the battery.

Protections against other causes

Protection system is also designed for other causes

that could damage the tool and allows the tool to stop

automatically. Take all the following steps to clear the

causes, when the tool has been brought to a temporary

halt or stop in operation.

1. Turn the tool off, and then turn it on again to
restart.

2. Charge the battery(ies) or replace it/them with
recharged battery(ies).

3.  Letthe machine and battery(ies) cool down.

If no improvement can be found by restoring protection
system, then contact your local Makita Service Center.

NOTICE: If the tool stops due to a cause
not described above, refer to the section for
troubleshooting.

AWARNING: For your safety, this tool is
equipped with the lock-off button which prevents
the tool from unintended starting. Never use the
tool if it starts when you pull the switch trigger
without pressing the lock-off button. Ask your local
Makita Service Center for repairs.

A WARNING: Never disable the lock function or
tape down the lock-off button.

A\ CAUTION: Before installing the battery car-
tridge into the tool, always check to see that the
switch trigger actuates properly and returns to
the “OFF” position when released.

NOTICE: Do not pull the switch trigger forcibly
without pressing the lock-off button. The switch
may break.

» Fig.5: 1. Lock-off button 2. Switch trigger

To prevent the switch trigger from being accidentally
pulled, a lock-off button is provided. To start the tool,
press the lock-off button and pull the switch trigger.
Release the switch trigger to stop.

Checking the chain brake

A\CAUTION: Hold the chain saw with both
hands when switching it on. Hold the rear handle
with your right hand, the front handle with your
left. The bar and the chain must not be in contact
with any object.

A\ CAUTION: should the saw chain not stop
immediately when this test is performed, the
saw may not be used under any circumstances.
Consult our authorized service center.

1. Press the lock-off button, then pull the switch
trigger. The saw chain starts immediately.

2. Push the front hand guard forwards with the back
of your hand. Make sure that the chain saw comes to an
immediate standstill.
» Fig.6: 1. Front hand guard 2. Unlocked position

3. Locked position

Checking the run-down brake

A CAUTION: If the saw chain does not stop
within one second in this test, stop using the
chain saw and consult our authorized service
center.

Run the chain saw then release the switch trigger com-
pletely. The saw chain must come to a standstill within
one second.

ASSEMBLY

ACAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before carrying out any work on the tool.

A CAUTION: Do not touch the saw chain with
bare hands. Always wear gloves when handling
the saw chain.

Installing or removing saw chain

A CAUTION: The saw chain and the guide bar
are still hot just after the operation. Let them cool
down enough before carrying out any work on
the tool.

ACAUTION: Carry out the procedure of install-
ing or removing saw chain in a clean place free
from sawdust and the like.
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Installing the saw chain

To install the saw chain, perform the following steps:

1.  Release the chain brake by pulling the front hand
guard.

2. Pull the lever up while pressing its edge.
» Fig.7: 1.Lever

3. Turn the lever counterclockwise until the sprocket
cover comes off.
» Fig.8: 1. Lever 2. Sprocket cover

4. Remove the sprocket cover.

5.  Check the direction of the saw chain. Match the
direction of the saw chain with that of the mark on the
chain saw body.

» Fig.9: 1. Mark on chain saw body

6. Fit one end of the saw chain on the top of the
guide bar.

7.  Fitthe other end of the saw chain around the
sprocket, then attach the guide bar to the chain saw
body.

» Fig.10: 1. Sprocket

8.  Turn the adjusting dial to “-” direction to slide the
adjusting pin in the direction of arrow.
» Fig.11: 1. Adjusting dial 2. Adjusting pin

9. Place the sprocket cover on the chain saw so that
the adjusting pin is positioned in a small hole on the
guide bar.

» Fig.12: 1. Sprocket cover 2. Guide bar 3. Hole

10. Turn the lever clockwise fully and turn back the
lever a little to keep looseness for adjusting the chain
tension.

11. Adjust the chain tension. Refer to the section for
adjusting saw chain tension for procedure.

12. Turn the lever clockwise until the sprocket cover is
secured then return it to the original position.
» Fig.13: 1. Lever 2. Sprocket cover

Removing the saw chain

To remove the saw chain, perform the following steps:
1. Release the chain brake by pulling the front hand
guard.

2. Turn the adjusting dial to “-” direction to release

the saw chain tension.
» Fig.14: 1. Adjusting dial

3.  Pull the lever up while pressing its edge.
» Fig.15: 1. Lever

4.  Turn the lever counterclockwise until the sprocket
cover comes off.
» Fig.16: 1. Lever 2. Sprocket cover

5. Remove the sprocket cover then remove the saw
chain and guide bar from the chain saw body.

Adjusting saw chain tension

ACAUTION: Carry out the procedure of install-
ing or removing saw chain in a clean place free
from sawdust and the like.

A CAUTION: Do not tighten the saw chain too
much. Excessively high tension of saw chain may
cause breakage of saw chain, wear of the guide bar
and breakage of the adjusting dial.

A\ CAUTION: A chain which is too loose can
jump off the bar and it may cause an injury
accident.

The saw chain may become loose after many hours
of use. From time to time check the saw chain tension
before use.

1. Pull the lever up while pressing its edge.
» Fig.17: 1. Lever

2.  Turn the lever counterclockwise a little to loosen
the sprocket cover lightly.
» Fig.18: 1. Lever 2. Sprocket cover

3.  Lift up the guide bar tip slightly and adjust the
chain tension. Turn the adjusting dial to the “-” direction
to loosen, turn to the “+” direction to tighten. Tighten the
saw chain until the lower side of the saw chain fits in the
guide bar rail as illustrated.

» Fig.19: 1. Adjusting dial 2. Guide bar 3. Saw chain

4. Keep holding the guide bar lightly and tighten the
sprocket cover. Make sure that the saw chain does not
loose at the lower side.

5. Return the lever to the original position.

Make sure the saw chain fits snugly against the lower
side of the bar.

OPERATION

Lubrication

A CAUTION: Do not operate the chain saw when
the tank is empty. Replenish the oil in due time
before the tank is empty.

A\ CAUTION: Prevent the oil from coming into
contact with the skin and eyes. Contact with the
eyes causes irritation. In the event of eye contact,
flush the affected eye immediately with clear
water, then consult a doctor at once.

A CAUTION: Never use waste oil. Waste oil con-
tains carcinogenic substances. The contaminants
in waste oil cause accelerated wear of the oil
pump, the bar and the chain. Waste oil is harmful
to the environment.
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NOTICE: When the chain saw is used for the first
time, it may take up to two minutes for the saw
chain oil to begin its lubricating effect upon the
saw mechanism. Run the saw without load until

it does so.

NOTICE: When filling the chain oil for the first
time, or refilling the tank after it has been com-
pletely emptied, add oil up to the bottom edge of
the filler neck. The oil delivery may otherwise be
impaired.

NOTICE: Use the saw chain oil exclusively for
Makita chain saws or equivalent oil available in
the market.

NOTICE: Never use oil including dust and parti-
cles or volatile oil.

NOTICE: When pruning trees, use botanical oil.
Mineral oil may harm trees.

NOTICE: Before the cutting operation, make sure
that the provided oil tank cap is screwed in place.

Saw chain is automatically lubricated when the tool is in
operation. Check the amount of remaining oil in the oil
tank periodically through the oil inspection window.

» Fig.20: 1. QOil tank cap 2. Oil inspection window

To fill the oil, perform the following steps:

1. Clean the area around the oil tank cap thoroughly
to prevent any dirt from entering the oil tank.

2. Lay the chain saw on its side and remove the oil
tank cap.

3.  Fill the oil tank with the oil. The proper amount of
oil is 150 ml.

4. Screw the oil tank cap firmly back in place.
5.  Wipe away any spilt chain oil carefully.

NOTE: If it is difficult to remove the oil tank cap, insert
the slotted screwdriver into the slot of the oil tank

cap, and then remove the oil tank cap by turning it
counterclockwise.

» Fig.21: 1. Slot 2. Slotted screwdriver

After refilling, hold the chain saw away from the
tree. Start it and wait until lubrication on saw chain is
adequate.

» Fig.22

Working with the chain saw

A\ CAUTION: The first time user should, as a
minimum practice, do cutting logs on a saw-horse
or cradle.

A CAUTION: When sawing precut timber, use a
safe support (saw horse or cradle). Do not steady
the workpiece with your foot, and do not allow
anyone else to hold or steady it.

A CAUTION: secure round pieces against
rotation.

A CAUTION: Keep all parts of the body away
from the saw chain when the motor is operating.
A\CAUTION: Hold the chain saw firmly with
both hands when the motor is running.

A CAUTION: Do not overreach. Keep proper
footing and balance at all times.

NOTICE: Never toss or drop the tool.
NOTICE: Do not cover the vents of the tool.

Bring the bottom edge of the chain saw body into
contact with the branch to be cut before switching on.
Otherwise it may cause the guide bar to wobble, result-
ing in injury to operator. Saw the wood to be cut by just
moving it down by using the weight of the chain saw.

» Fig.23

If you cannot cut the timber right through with a single
stroke:

Apply light pressure to the handle and continue sawing
and draw the chain saw back a little; then apply the
spike bumper a little lower and finish the cut by raising
the handle.

» Fig.24

Bucking

1.  Rest the bottom edge of the chain saw body on
the wood to be cut.
» Fig.25

2.  With the saw chain running, saw into the wood
while using the rear handle to raise the saw and the
front one to guide it. Use the spike bumper as a pivot.

3.  Continue the cut by applying slight pressure to
the front handle, easing the saw back slightly. Move
the spike bumper further down the timber and raise the
front handle again.

NOTICE: When making several cuts, switch the
chain saw off between cuts.

A CAUTION: If the upper edge of the bar is used
for cutting, the chain saw may be deflected in
your direction if the chain becomes trapped. For
this reason, cut with the lower edge, so that the
saw will be deflected away from your body.

> Fig.26

When you cut a wood under tension, cut the pressured
side (A) first. Then make the final cut from the tensioned
side (B). This prevents the bar from becoming trapped.
» Fig.27
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Limbing

A CAUTION: Limbing may only be performed by
trained persons. A hazard is presented by the risk
of kickback.

When limbing, support the chain saw on the trunk if
possible. Do not cut with the tip of the bar, as this pres-
ents a risk of kickback.

Pay particular attention to branches under tension. Do
not cut unsupported branches from below.

Do not stand on the felled trunk when limbing.

Burrowing and parallel-to-grain cuts

A CAUTION: Burrowing and parallel-to-grain
cuts may only be carried out by persons with
special training. The possibility of kickback presents

a risk of injury.

Perform parallel-to-grain cuts at as shallow an angle as
possible. Take an extra caution when carrying out the
cut as the spike bumper cannot be used.

» Fig.28

Felling

A CAUTION: Felling work may only be per-
formed by trained persons. The work is hazardous.

Observe local regulations if you wish to fell a tree.
» Fig.29: 1. Felling area

—  Before starting felling work, ensure that:

. Only persons involved in the felling operation
are in the vicinity;

. Any person involved has an unhindered path
of retreat through a range of approximately
45° either side of the felling axis. Consider
the additional risk of tripping over electrical
cables;

. The base of the trunk is free of foreign
objects, roots and ranches;

. No persons or objects are present over a
distance of 2 1/2 tree lengths in the direction
in which the tree will fall.

—  Consider the following with respect to each tree:

. Direction of lean;

. Loose or dry branches;

. Height of the tree;

. Natural overhang;

. Whether or not the tree is rotten.

—  Consider the wind speed and direction. Do not
carry out felling work if the wind is gusting strongly.

—  Trimming of root swellings: Begin with the largest
swellings. Make the vertical cut first, then the
horizontal cut.

— Stand to the side of the falling tree. Keep an area
clear to the rear of the falling tree up to an angle of
45° either side of the tree axis (refer to the “felling
area” figure). Pay attention to falling branches.

— An escape path should be planned and cleared
as necessary before cuts are started. The escape
path should extend back and diagonally to the rear
of the expected line of fall as illustrated in figure.
» Fig.30: 1. Felling direction 2. Danger zone
3. Escape route

When felling trees, follow the procedures below:

1. Cuta scarf as close to the ground as possible.
First make the horizontal cut to a depth of 1/5 -1/3 of the
trunk diameter. Do not make the scarf too large. Then
make the diagonal cut.

» Fig.31

NOTE: The scarf determines the direction in which
the tree will fall, and guides it. It is made on the side
towards which the tree is to fall.

2. Make the back cut a little higher than the base
cut of the scarf. The back cut must be exactly horizon-
tal. Leave approximately 1/10 of the trunk diameter
between the back cut and the scarf. The wood fibers in
the uncut trunk portion act as a hinge. Insert wedges
into the back cut in time.

» Fig.32

AWARNING: Do not cut right through the fibers
under any circumstances. The tree will otherwise
fall unchecked.

NOTICE: Only plastic or aluminum wedges may
be used to keep the back cut open. The use of
iron wedges is prohibited.

Carrying tool

Before carrying the tool, always apply the chain brake
and remove the battery cartridge from the tool. Then
attach the guide bar cover. Also cover the battery car-
tridge with the battery cover.

» Fig.33: 1. Guide bar cover 2. Battery cover

MAINTENANCE

ACAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before attempting to perform inspection or
maintenance.

ACAUTION: Always wear gloves when perform-
ing any inspection or maintenance.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
cracks may result.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any other maintenance or adjustment should
be performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.
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Sharpening the saw chain

Sharpen the saw chain when:

. Mealy sawdust is produced when damp wood is
cut;

. The chain penetrates the wood with difficulty, even
when heavy pressure is applied;

. The cutting edge is obviously damaged;

. The saw pulls to the left or right in the wood.
(caused by uneven sharpening of the saw chain or
damage to one side only)

Sharpen the saw chain frequently but a little each time.
Two or three strokes with a file are usually sufficient for
routine resharpening. When the saw chain has been
resharpened several times, have it sharpened in our
authorized service center.

Sharpening criteria:

A WARNING: An excessive distance between
the cutting edge and depth gauge increases the
risk of kickback.

» Fig.34: 1. Cutter length 2. Distance between cutting
edge and depth gauge 3. Minimum cutter
length (3 mm)

— Al cutter length must be equal. Different cutter
lengths prevent the saw chain from running
smoothly and may cause the saw chain to break.

— Do not sharpen the chain when the cutter length
has reached 3 mm or shorter. The chain must be
replaced with new one.

— The chip thickness is determined by the distance
between the depth gauge (round nose) and the
cutting edge.

—  The best cutting results are obtained with following
distance between cutting edge and depth gauge.
. Chain blade 90PX : 0.65 mm
. Chain blade 91PX : 0.65 mm

» Fig.35

—  The sharpening angle of 30° must be the same on
all cutters. Different cutter angles cause the chain
to run roughly and unevenly, accelerate wear, and
lead to chain breaks.

— Use a suitable round file so that the proper sharp-
ening angle is kept against the teeth.

. Chain blade 90PX : 55°
. Chain blade 91PX : 55°

File and file guiding

— Use a special round file (optional accessory) for
saw chains to sharpen the chain. Normal round
files are not suitable.

—  Diameter of the round file for each saw chain is as
follows:

. Chain blade 90PX : 4.5 mm
. Chain blade 91PX : 4.0 mm

—  The file should only engage the cutter on the for-
ward stroke. Lift the file off the cutter on the return
stroke.

—  Sharpen the shortest cutter first. Then the length
of this shortest cutter becomes the standard for all
other cutters on the saw chain.

—  Guide the file as shown in the figure.
» Fig.36: 1. File 2. Saw chain

—  The file can be guided more easily if a file holder
(optional accessory) is employed. The file holder
has markings for the correct sharpening angle of
30° (align the markings parallel to the saw chain)
and limits the depth of penetration (to 4/5 of the
file diameter).

» Fig.37: 1. File holder

—  After sharpening the chain, check the height of the
depth gauge using the chain gauge tool (optional
accessory).

» Fig.38

— Remove any projecting material, however small,
with a special flat file (optional accessory).
— Round off the front of the depth gauge again.

Cleaning the guide bar

Chips and sawdust will build up in the guide bar groove.
They may clog the bar groove and impair the oil flow.
Clean out the chips and sawdust every time when you
sharpen or replace the saw chain.

» Fig.39

Cleaning the sprocket cover

Chips and saw dust will accumulate inside of the
sprocket cover. Remove the sprocket cover and saw
chain from the tool then clean the chips and saw dust.
» Fig.40

Cleaning the oil discharge hole

Small dust or particles may be built up in the oil dis-
charge hole during operation. These dust or particles
may impair the oil to flow and cause an insufficient
lubrication on the whole saw chain. When a poor chain
oil delivery occurs at the top of guide bar, clean the oil
discharge hole as follows.

1.  Remove the sprocket cover and saw chain from
the tool.

2. Remove the small dust or particles using a slotted
screwdriver or the like.
» Fig.41: 1. Slotted screwdriver 2. Oil discharge hole

3. Insert the battery cartridge into the tool. Pull the
switch trigger to flow built-up dust or particles off the oil
discharge hole by discharging chain oil.

4. Remove the battery cartridge from the tool.
Reinstall the sprocket cover and saw chain on the tool.

ENGLISH



Replacing the sprocket Storing the tool

1. Clean the tool before storing. Remove any chips
and sawdust from the tool after removing the sprocket

A CAUTION: Aworn sprocket will damage a
new saw chain. Have the sprocket replaced in this

case cover.
2.  After cleaning the tool, run it under no load to lubri-

Before fitting a new saw chain, check the condition of cate the saw chain and guide bar.

the sprocket. 3.  Cover the guide bar with the guide bar cover.

» Fig.42: 1. Sprocket 2. Areas to be worn out

Always fit a new locking ring when replacing the 4. Empty the oil tank.

sprocket.
» Fig.43: 1. Locking ring 2. Sprocket

NOTICE: Make sure that the sprocket is installed
as shown in the figure.

Instructions for periodic maintenance

To ensure long life, prevent damage and ensure the full functioning of the safety features, the following maintenance
must be performed regularly. Warranty claims can be recognized only if this work is performed regularly and prop-
erly. Failure to perform the prescribed maintenance work can lead to accidents! The user of the chain saw must not
perform maintenance work which is not described in the instruction manual. All such work must be carried out by our
authorized service center.

Check item / Operating time Before Everyday Every week Every Annually Before
operation 3 month storage
Chain saw Inspection. \/ - - -

Cleaning. - \/ - -
Check at autho- - - - - \/ \/

rized service
center.

Saw chain Inspection. \/ - - -

Sharpening if - - - - -
necessary. \/

Guide bar Inspection. \/ \/ - -

Remove from the - - - - -
chain saw. \/

Chain brake Check the - - -
function. \/

Have it inspected - - - -
regularly at \/
authorized service
center.

Chain Check the oil feed
lubrication rate.

v

Switch trigger | Inspection. \/ - - -
v
v

Lock-off Inspection.
button

Oil tank cap Check tightness.

Chain catcher | Inspection. - -

Screws and Inspection. - - - -
nuts \/
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TROUBLESHOOTING

Before asking for repairs, conduct your own inspection first. If you find a problem that is not explained in the manual,
do not attempt to dismantle the tool. Instead, ask Makita Authorized Service Centers, always using Makita replace-

ment parts for repairs.

Malfunction status

Cause

Action

The chain saw does not start.

Battery cartridge is not installed.

Install a charged battery cartridge.

Battery problem (low voltage).

Recharge the battery cartridge. If recharg-
ing is not effective, replace the battery
cartridge.

The saw chain does not run.

Chain brake activated.

Release chain brake.

The motor stops running after a little use.

Battery's charge level is low.

Recharge the battery cartridge. If recharg-
ing is not effective, replace the battery
cartridge.

No oil on the chain.

Oil tank is empty.

Fill the oil tank.

Qil guide groove is dirty.

Clean the groove.

The chain saw does not reach maximum
RPM.

Battery cartridge is installed improperly.

Install the battery cartridge as described in
this manual.

Battery power is dropping.

Recharge the battery cartridge. If recharg-
ing is not effective, replace the battery
cartridge.

The drive system does not work correctly.

Ask the authorized service center in your
region for repair.

Chain does not stop even the chain brake
is activated:
Stop the tool immediately!

The brake band is worn down.

Ask the authorized service center in your
region for repair.

Abnormal vibration:
Stop the tool immediately!

Loose guide bar or saw chain.

Adjust the guide bar and saw chain
tension.

Tool malfunction.

Ask the authorized service center in your
region for repair.

The saw chain cannot be installed.

The combination of saw chain and
sprocket is not correct.

Use the correct combination of saw chain
and sprocket by referring to the section for
specifications.

OPTIONAL

ACCESSORIES

saw.

for its stated purpose.

A\ CAUTION: These accessories or attachments
are recommended for use with your Makita tool
specified in this manual. The use of any other
accessories or attachments might present a risk of
injury to persons. Only use accessory or attachment

AWARNING: if you purchase a guide bar of
different length from the standard guide bar, also
purchase a suitable guide bar cover together. It
must fit and fully cover the guide bar on the chain

NOTE: Some items in the list may be included in the
tool package as standard accessories. They may
differ from country to country.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service

Center.

. Saw chain

. Guide bar

. Guide bar cover
. File

. Tool bag

. Makita genuine battery and charger
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

Volume tangki oli rantai

Model: DUC307 | puC3s7 | pUC407
Panjang keseluruhan 428 mm
(tanpa bilah pemandu)
Tegangan terukur D.C.18V
Berat bersih *1 2,9kg
*2 4,2-4,4kg
Panjang bilah pemandu standar 300 mm | 350 mm | 400 mm
Panjang bilah | 90PX 300 - 400 mm
g;’:ﬁj’;g: Y2N9 [ 91px - | 350 mm | -
Tipe rantai gergaji yang dapat digunakan 90PX
(lihat pada tabel di bawah) 91PX
Sproket Jumlah gigi 6
Pitch 3/8"
Kecepatan rantai 0-7,7mls
(0 - 460 m/min)
150 cm®

. Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat

berubah tanpa pemberitahuan.

. Spesifikasi dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.
*1: Berat tanpa rantai gergaji, bilah pemandu, penutup bilah pemandu, oli, dan kartrid baterai.
*2: Kombinasi beban teringan dan terberat, sesuai dengan Prosedur EPTA 01/2014. Berat alat mungkin berbeda

tergantung pada perangkat tambahan yang dipasang, termasuk kartrid baterai.
Kombinasi rantai gergaji, bilah pemandu, dan sproket

Tipe rantai gergaji 90PX
Jumlah sambungan obeng 46 52 56
Bilah pemandu Panjang bilah pemandu 300 mm 350 mm 400 mm
Panjang pemotongan 275 mm 330 mm 370 mm
Pitch 3/8"
Pengukur 1,1 mm
Tipe Bilah hidung sproket
Sproket Jumlah gerigi 6
Pitch 3/8"
Tipe rantai gergaiji 91PX
Jumlah sambungan obeng 52
Bilah pemandu Panjang bilah pemandu 350 mm
Panjang pemotongan 330 mm
Pitch 3/8"
Pengukur 1,3 mm
Tipe Bilah hidung sproket
Sproket Jumlah gerigi 6
Pitch 3/8"

diri mungkin terjadi.

APERINGATAN: Gunakan kombinasi yang sesuai antara bilah pemandu dan rantai gergaiji. Jika tidak cedera
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Kartrid dan pengisi daya baterai yang dapat digunakan

Kartrid baterai

BL1830B /BL1840B / BL1850B / BL1860B

Pengisi daya

DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

tempat tinggal Anda.

. Beberapa kartrid baterai dan pengisi daya yang tercantum di atas mungkin tidak tersedia, tergantung wilayah

APERINGATAN: Hanya gunakan kartrid dan pengisi daya baterai yang tercantum di atas. Penggunaan
kartrid dan pengisi daya baterai lain dapat menimbulkan risiko cedera dan/atau kebakaran.

Sumber daya terhubung kabel yang direkomendasikan

| Paket daya portabel

PDCO1

. Sumber daya terhubung kabel yang tercantum di atas mungkin tidak tersedia, bergantung pada wilayah tempat

tinggal Anda.

. Sebelum menggunakan sumber daya terhubung kabel, baca petunjuk dan perhatian yang ditandai padanya.

Ni-MH
Li-ion

Berikut ini adalah simbol-simbol yang dapat digunakan
pada peralatan ini. Pastikan Anda memahami arti
masing-masing simbol sebelum menggunakan
peralatan.

Baca petunjuk penggunaan.

Gunakan kaca mata pengaman.

Gunakan pelindung telinga.

Panjang pemotongan maksimum yang
diizinkan

Selalu gunakan dua tangan ketika
mengoperasikan gergaji mesin.

Berhati-hatilah dengan hentakan balik dari
gergaji mesin dan hindari kontak dengan

ujung bilah.
@ Jangan biarkan lembab.
— Arah pergerakan rantai
'Y Penyetelan oli rantai gergaji
 ad

Hanya untuk negara-negara UE

Akibat adanya komponen berbahaya
dalam peralatan, limbah peralatan listrik
dan elektronik, aki dan baterai dapat
memiliki dampak negatif pada lingkungan
dan kesehatan manusia.

Jangan buang peralatan listrik dan
elektronik atau baterai bersama limbah
rumah tangga!

Sesuai dengan Petunjuk Eropa tentang
limbah peralatan listrik dan elektronik
dan tentang aki dan baterai serta limbah
aki dan baterai, serta penyesuaiannya
terhadap undang-undang nasional,
limbah peralatan listrik, baterai dan aki
harus disimpan secara terpisah dan
dikirim ke tempat pengumpulan terpisah
untuk sampah kota, beroperasi sesuai
dengan peraturan tentang perlindungan
lingkungan.

Hal ini ditunjukkan dengan simbol tempat
sampah bersilang yang ditempatkan pada
peralatan.

Level kekuatan suara terjamin sesuai
dengan Petunjuk Kebisingan Di Luar
Ruangan Uni Eropa.

Level kekuatan suara sesuai dengan
Peraturan Kontrol Kebisingan NSW
Australia

Gergaiji mesin ini ditujukan untuk menggergaji kayu.

39 BAHASA INDONESIA



PERINGATAN
KESELAMATAN

Peringatan keselamatan umum
mesin listrik

A PERINGATAN: Bacalah semua peringatan
keselamatan, petunjuk, ilustrasi dan spesifikasi
yang disertakan bersama mesin listrik ini.
Kelalaian untuk mematuhi semua petunjuk yang

listrik, kebakaran dan/atau cedera serius.

tercantum di bawah ini dapat menyebabkan sengatan

Simpanlah semua peringatan
dan petunjuk untuk acuan di
masa depan.

Istilah “mesin listrik” dalam semua peringatan mengacu 2.

pada mesin listrik yang dijalankan dengan sumber listrik

jala-jala (berkabel) atau baterai (tanpa kabel).

Keselamatan tempat kerja

1. Jaga tempat kerja selalu bersih dan
berpenerangan cukup. Tempat kerja yang

berantakan dan gelap mengundang kecelakaan.

2. Jangan gunakan mesin listrik dalam
lingkungan yang mudah meledak, misalnya
jika ada cairan, gas, atau debu yang mudah
menyala. Mesin listrik menimbulkan bunga api

yang dapat menyalakan debu atau uap tersebut.

3. Jauhkan anak-anak dan orang lain saat
menggunakan mesin listrik. Bila perhatian
terpecah, anda dapat kehilangan kendali.

Keamanan Kelistrikan

1. Steker mesin listrik harus cocok dengan
stopkontak. Jangan sekali-kali mengubah
steker dengan cara apa pun. Jangan

menggunakan steker adaptor dengan mesin

listrik terbumi (dibumikan). Steker yang
tidak diubah dan stopkontak yang cocok akan
mengurangi risiko sengatan listrik.

2. Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan
terbumi atau yang dibumikan seperti pipa,

radiator, kompor, dan kulkas. Risiko sengatan

listrik bertambabh jika tubuh Anda terbumikan atau

dibumikan.

3. Jangan membiarkan mesin listrik kehujanan
atau kebasahan. Air yang masuk ke dalam mesin 7.
listrik akan meningkatkan risiko sengatan listrik.

4. Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan
sekali-kali menggunakan kabel untuk
membawa, menarik, atau mencabut mesin
listrik dari stopkontak. Jauhkan kabel dari
panas, minyak, tepian tajam, atau bagian
yang bergerak. Kabel yang rusak atau kusut
memperbesar risiko sengatan listrik.

5. Bila menggunakan mesin listrik di luar
ruangan, gunakan kabel ekstensi yang
sesuai untuk penggunaan di luar ruangan.
Penggunaan kabel yang sesuai untuk
penggunaan luar ruangan mengurangi risiko
sengatan listrik.

Jika mengoperasikan mesin listrik di lokasi
lembap tidak terhindarkan, gunakan pasokan
daya yang dilindungi peranti imbasan arus
(residual current device - RCD). Penggunaan
RCD mengurangi risiko sengatan listrik.

Mesin listrik dapat menghasilkan medan
magnet (EMF) yang tidak berbahaya bagi
pengguna. Namun, pengguna alat pacu

jantung atau peralatan medis sejenisnya harus
berkonsultasi dengan produsen peralatan tersebut
dan/atau dokter mereka sebelum mengoperasikan
mesin listrik ini.

Keselamatan Diri
1.

Jaga kewaspadaan, perhatikan pekerjaan Anda
dan gunakan akal sehat bila menggunakan
mesin listrik. Jangan menggunakan mesin
listrik saat Anda lelah atau di bawah pengaruh
obat bius, alkohol, atau obat. Sekejap saja

lalai saat menggunakan mesin listrik dapat
menyebabkan cedera badan serius.

Gunakan alat pelindung diri. Selalu gunakan
pelindung mata. Peralatan pelindung seperti
masker debu, sepatu pengaman anti-selip, helm
pengaman, atau pelindung telinga yang digunakan
untuk kondisi yang sesuai akan mengurangi risiko
cedera badan.

Cegah penyalaan yang tidak disengaja.
Pastikan bahwa sakelar berada dalam posisi
mati (off) sebelum menghubungkan mesin

ke sumber daya dan/atau paket baterai, atau
mengangkat atau membawanya. Membawa
mesin listrik dengan jari Anda pada sakelarnya
atau mengalirkan listrik pada mesin listrik

yang sakelarnya hidup (on) akan mengundang
kecelakaan.

Lepaskan kunci-kunci penyetel sebelum
menghidupkan mesin listrik. Kunci-kunci yang
masih terpasang pada bagian mesin listrik yang
berputar dapat menyebabkan cedera.

Jangan meraih terlalu jauh. Jagalah pijakan
dan keseimbangan sepanjang waktu. Hal ini
memungkinkan kendali yang lebih baik atas mesin
listrik dalam situasi yang tidak diharapkan.
Kenakan pakaian yang memadai. Jangan
memakai pakaian yang longgar atau
perhiasan. Jaga jarak antara rambut dan
pakaian Anda dengan komponen mesin yang
bergerak. Pakaian yang longgar, perhiasan,

atau rambut yang panjang dapat tersangkut pada
komponen yang bergerak.

Jika tersedia fasilitas untuk menghisap dan
mengumpulkan debu, pastikan fasilitas
tersebut terhubung listrik dan digunakan
dengan baik. Penggunaan pembersih debu dapat
mengurangi bahaya yang terkait dengan debu.
Jangan sampai Anda lengah dan mengabaikan
prinsip keselamatan mesin ini hanya karena
sudah sering mengoperasikannya dan sudah
merasa terbiasa. Tindakan yang lalai dapat
menyebabkan cedera berat dalam sepersekian
detik saja.
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Selalu kenakan kacamata pelindung

untuk melindungi mata dari cedera saat
menggunakan mesin listrik. Kacamata

harus sesuai dengan ANSI Z87.1 di Amerika
Serikat, EN 166 di Eropa, atau AS/NZS 1336 di
Australia/Selandia Baru. Di Australia/Selandia
Baru, secara hukum Anda juga diwajibkan
mengenakan pelindung wajah untuk
melindungi wajah Anda.

Menjadi tanggung jawab atasan untuk
menerapkan penggunaan alat pelindung
keselamatan yang tepat bagi operator mesin
dan orang lain yang berada di area kerja saat
itu.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin listrik

1.

Jangan memaksa mesin listrik. Gunakan
mesin listrik yang tepat untuk keperluan
Anda. Mesin listrik yang tepat akan menuntaskan
pekerjaan dengan lebih baik dan aman pada
kecepatan sesuai rancangannya.

Jangan gunakan mesin listrik jika sakelar
tidak dapat menyalakan dan mematikannya.
Mesin listrik yang tidak dapat dikendalikan
dengan sakelarnya adalah berbahaya dan harus
diperbaiki.

Cabut steker dari sumber listrik dan/atau lepas
paket baterai, jika dapat dilepas, dari mesin
listrik sebelum melakukan penyetelan apa pun,
mengganti aksesori, atau menyimpan mesin
listrik. Langkah keselamatan preventif tersebut
mengurangi risiko hidupnya mesin secara tak
sengaja.

Simpan mesin listrik jauh dari jangkauan anak-
anak dan jangan biarkan orang yang tidak
paham mengenai mesin listrik tersebut atau
petunjuk ini menggunakan mesin listrik. Mesin
listrik sangat berbahaya di tangan pengguna yang
tak terlatih.

Rawatlah mesin listrik dan aksesori. Periksa
apakah ada komponen bergerak yang tidak
lurus atau macet, komponen yang pecah, dan
kondisi-kondisi lain yang dapat memengaruhi
pengoperasian mesin listrik. Jika rusak,
perbaiki mesin listrik terlebih dahulu sebelum
digunakan. Banyak kecelakaan disebabkan oleh
kurangnya pemeliharaan mesin listrik.

Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan
bersih. Mesin pemotong yang terawat baik
dengan mata pemotong yang tajam tidak mudah
macet dan lebih mudah dikendalikan.

Gunakan mesin listrik, aksesori, dan mata
mesin, dll. sesuai dengan petunjuk ini, dengan
memperhitungkan kondisi kerja dan jenis
pekerjaan yang dilakukan. Penggunaan mesin
listrik untuk penggunaan yang lain dari peruntukan
dapat menimbulkan situasi berbahaya.

Jagalah agar gagang dan permukaan
pegangan tetap kering, bersih, dan bebas dari
minyak dan pelumas. Gagang dan permukaan
pegangan yang licin tidak mendukung keamanan
penanganan dan pengendalian mesin dalam
situasi-situasi tak terduga.

Ketika menggunakan mesin, jangan
menggunakan sarung tangan kain yang dapat
tersangkut. Sarung tangan kain yang tersangkut
pada komponen bergerak dapat mengakibatkan
cedera pada pengguna.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin bertenaga
baterai

1.

Isi ulang baterai hanya dengan pengisi daya
yang ditentukan oleh pabrikan. Pengisi daya
yang cocok untuk satu jenis paket baterai dapat
menimbulkan risiko kebakaran ketika digunakan
untuk paket baterai yang lain.

Gunakan mesin listrik hanya dengan

paket baterai yang telah ditentukan secara
khusus. Penggunaan paket baterai lain dapat
menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.
Ketika paket baterai tidak digunakan, jauhkan
dari benda logam lain, seperti penjepit
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup

atau benda logam kecil lainnya, yang dapat
menghubungkan satu terminal ke terminal
lain. Hubungan singkat terminal baterai dapat
menyebabkan luka bakar atau kebakaran.
Pemakaian yang salah, dapat menyebabkan
keluarnya cairan dari baterai; hindari kontak.
Jika terjadi kontak secara tidak sengaja, bilas
dengan air. Jika cairan mengenai mata, cari
bantuan medis. Cairan yang keluar dari baterai
bisa menyebabkan iritasi atau luka bakar.
Jangan menggunakan paket baterai atau
mesin yang sudah rusak atau telah diubah.
Baterai yang rusak atau telah diubah dapat
menyebabkan hal-hal yang tidak dapat diprediksi
yang dapat menyebabkan kebakaran, ledakan
atau risiko cidera.

Jangan membiarkan paket baterai atau mesin
dekat dengan api atau suhu yang berlebihan.
Pajanan api atau suhu di atas 130 °C dapat
menyebabkan ledakan.

Ikuti semua petunjuk pengisian daya dan
jangan mengisi daya paket baterai atau
mesin di luar rentang suhu yang ditentukan
di panduan. Mengisi daya secara tidak tepat
atau pada suhu di luar rentang yang ditentukan
dapat merusak baterai dan meningkatkan risiko
kebakaran.
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Servis

1. Berikan mesin listrik untuk diperbaiki hanya
kepada oleh teknisi yang berkualifikasi dengan
menggunakan hanya suku cadang pengganti
yang serupa. Hal ini akan menjamin terjaganya
keamanan mesin listrik.

2. Jangan pernah memperbaiki paket baterai
yang sudah rusak. Perbaikan paket baterai harus
dilakukan hanya oleh produsen atau penyedia
servis resmi.

3. Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian
aksesori.

Peringatan keselamatan rantai

gergaji umum

1. Jauhkan bagian tubuh Anda dari rantai gergaji
saat gergaji mesin sedang bekerja. Sebelum
menjalankan gergaji mesin, pastikan rantai
gergaji tidak menyentuh benda apa pun.
Sesaat saja Anda lalai saat menggunakan gergaji
mesin dapat menyebabkan pakaian atau tubuh
Anda tersangkut pada rantai gergaji.

2. Selalu pegang gergaji mesin dengan tangan
kanan Anda pada pegangan belakang dan
tangan kiri Anda pada pegangan depan.
Memegang gergaji mesin dengan cara memegang
terbalik akan meningkatkan risiko cedera diri dan
tidak perlu dilakukan.

3. Pegang gergaji mesin hanya pada permukaan
genggam yang terisolasi karena rantai
gergaji mungkin bersentuhan dengan kawat
tersembunyi. Rantai gergaji yang menyentuh
kawat yang “aktif” dapat menyebabkan bagian
logam pada gergaji mesin teraliri arus listrik “aktif’
dan dapat menyengat operator.

4.  Gunakan pelindung mata. Disarankan untuk
menggunakan peralatan perlindungan
yang lebih lengkap untuk telinga, kepala,
tangan, dan kaki. Peralatan perlindungan yang
mencukupi akan mengurangi kemungkinan
cedera badan yang disebabkan oleh serpihan
yang beterbangan atau kontak dengan rantai
gergaji yang tidak disengaja.

5. Jangan menggunakan gergaji mesin di pohon,
pada tangga, dari atas atap, atau penyangga
yang tidak stabil. Menggunakan gergaji mesin
dengan cara ini dapat mengakibatkan cedera
badan serius.

6. Selalu jaga pijakan yang baik dan hanya
gunakan gergaji mesin saat berdiri di
permukaan yang stabil, aman dan datar.
Permukaan yang licin atau tidak stabil dapat
menyebabkan hilangnya keseimbangan atau
kendali atas gergaji mesin.

7. Saat memotong ranting yang ditarik,
berhati-hatilah terhadap pantulan ranting
ke arah Anda. Ketika tegangan pada serat
kayu dilepaskan, ranting yang memantul dapat
mengenai operator dan/atau menyebabkan
gergaji mesin jadi tidak terkendali.

Sangat berhati-hatilah saat memotong semak
dan tunas pohon. Benda berukuran kecil
mungkin dapat terkena rantai gergaji dan dapat
mengenai Anda atau membuat Anda kehilangan
keseimbangan.

Bawa gergaji mesin menggunakan pegangan
depan dalam kondisi mati dan jauhkan dari
tubuh Anda. Ketika membawa atau menyimpan
gergaji mesin, selalu pasang penutup bilah
pemandu. Penanganan gergaji mesin yang
sesuai akan mengurangi kemungkinan kontak
dengan rantai gergaji yang bergerak secara tidak
sengaja.

Patuhi petunjuk pelumasan, pengencangan
rantai, dan penggantian bilah dan rantai.
Rantai yang tidak dikencangkan dan dilumasi
dengan baik dapat rusak atau meningkatkan risiko
hentakan balik.

Hanya potong kayu. Jangan gunakan gergaji
mesin untuk tujuan yang tidak sesuai.
Contohnya: jangan gunakan gergaji mesin
untuk memotong logam, plastik, tembok, atau
material bangunan selain kayu. Pemakaian
gergaji mesin untuk penggunaan selain yang
dimaksudkan dapat menimbulkan situasi
berbahaya.

Jangan mencoba menebang pohon jika

Anda belum memahami risiko dan cara
mencegahnya. Cedera serius dapat terjadi pada
operator atau orang-orang yang melihat proses
penebangan pohon.

42 BAHASA INDONESIA



13.

Penyebab dan pencegahan operator hentakan

balik:

Hentakan balik dapat terjadi saat hidung atau

ujung bilah pemandu menyentuh benda, atau

ketika kayu menjepit rantai gergaiji di dalam celah
potongan.

Kontak pada ujung dapat menyebabkan reaksi

membalik secara mendadak, melontarkan bilah

pemandu ke atas dan belakang ke arah operator.

Menjepit rantai gergaji di sepanjang bagian atas

bilah pemandu dapat mendorong bilah pemandu

ke arah operator dengan cepat.

Kedua reaksi ini dapat menyebabkan hilangnya

kendali atas gergaji yang dapat menyebabkan

cedera pribadi serius. Jangan hanya bergantung
pada alat keselamatan yang terdapat pada
gergaji Anda. Sebagai pengguna gergaji mesin,

Anda harus melakukan beberapa langkah

agar pekerjaan pemotongan Anda bebas dari

kecelakaan atau cedera.

Hentakan balik merupakan akibat dari salah cara

menggunakan gergaji mesin dan/atau prosedur

atau kondisi pengoperasian yang salah dan
dapat dihindari dengan melakukan tindakan
kewaspadaan yang tepat sebagaimana diuraikan

di bawah ini:

. Pertahankan genggaman yang kuat,
dengan ibu jari dan jari-jari Anda
menggenggam gagang gergaji mesin,
dengan kedua tangan pada gergaji
serta posisikan badan dan lengan Anda
sehingga Anda dapat menahan gaya
hentakan balik. Kekuatan hentakan balik
dapat dikendalikan oleh operator, jika
dilakukan tindakan pencegahan yang tepat.
Jangan melepas gergaji mesin.

» Gbr.1

14.

. Jangan meraih terlalu jauh dan jangan
memotong di atas tinggi pundak. Hal ini
membantu mencegah kontak ujung yang
tidak diharapkan dan memungkinkan kontrol
gergaji mesin yang lebih baik dalam situasi
yang tidak diharapkan.

. Hanya gunakan bilah pemandu dan rantai
gergaji pengganti yang sesuai dengan
ketentuan dari produsen. Penggantian
bilah pemandu dan rantai gergaji yang salah
dapat menyebabkan putusnya rantai dan/
atau hentakan balik.

. lkuti petunjuk pengasahan dan
pemeliharaan pabrik untuk rantai
gergaji. Menurunkan ketinggian pengukur
kedalaman dapat menyebabkan peningkatan
hentakan balik.

Patuhi semua petunjuk saat membersihkan

material yang macet, menyimpan, atau

memperbaiki gergaji mesin. Pastikan mesin
sudah dimatikan dan paket baterai dilepas.

Pergerakan tak terduga dari gergaji mesin

saat membersihkan material yang macet atau

perbaikan dapat mengakibatkan cedera pribadi

yang serius.

Petunjuk Keselamatan Tambahan
Alat pelindung diri

1.

Pakaian harus pas badan, tetapi tidak

mengganggu pergerakan.

Kenakan pakaian pelindung di bawah ini selama

bekerja:

. Helm keamanan yang telah teruji, jika
bahaya disebabkan oleh ranting yang jauh
atau semacamnya;

. Masker wajah atau kacamata pelindung;

. Perlindungan telinga yang sesuai (busa
penutup telinga atau sumbat telinga kustom
atau elastis). Analisis merek Octave jika

diminta.

. Sarung tangan pelindung dari kulit yang
kuat;

. Celana panjang yang terbuat dari kain yang
kuat;

. Pakaian kerja pelindung dari bahan yang
tahan terhadap benda tajam;

. Sepatu atau sepatu bot keselamatan dengan
sol yang tidak licin, ujung sepatu baja dan
lapisan bahan yang tahan terhadap benda
tajam;

. Masker pernapasan, saat melakukan
pekerjaan yang menghasilkan debu
(misalnya, menggergaiji kayu kering).

Pengoperasian

1.

Sebelum memulai pekerjaan, periksa

bahwa gergaji mesin berfungsi dengan baik

dan kondisinya sesuai dengan peraturan

keselamatan. Periksa secara khusus bahwa:

. Rem rantai berfungsi dengan baik;

. Rem pengurang kecepatan berfungsi
dengan baik;

. Penutup bilah dan sproket terpasang dengan
benar;

. Rantai telah diasah dan dikencangkan
sesuai dengan aturan.

Jangan menyalakan gergaji mesin dengan

penutup rantai terpasang di atasnya.

Menyalakan gergaji mesin dengan penutup

rantai terpasang di atasnya dapat menyebabkan

penutup rantai terlempar ke luar yang dapat

mengakibatkan cedera diri dan kerusakan pada

benda di sekitar operator.

Keamanan listrik dan baterai

1.

Hindari lingkungan yang berbahaya. Jangan
gunakan mesin di lokasi yang lembap dan
basah, atau membiarkannya terkena hujan. Air
yang masuk ke dalam mesin akan meningkatkan
risiko sengatan listrik.

Jangan buang baterai ke nyala api. Sel
baterai dapat meledak. Periksa kode setempat
untuk petunjuk pembuangan khusus yang
memungkinkan.

Jangan buka atau bongkar baterai. Elektrolit
yang terlepas bersifat korosif dan dapat melukai
mata atau kulit. Zat tersebut dapat beracun jika
tertelan.

Jangan mengisi daya baterai saat hujan, atau
di lokasi yang basah.
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5. Jangan mengisi daya baterai di luar ruangan.

6. Jangan memegang pengisi daya, termasuk

steker pengisi daya, dan terminal pengisi daya

dengan tangan basah.
7. Jangan ganti baterai dalam kondisi hujan.
Jangan ganti baterai dengan tangan basah.
9. Jangan tinggalkan baterai saat hujan, atau

©

mengisi daya, menggunakan, atau menyimpan

baterai di tempat yang lembap atau basah.

10. Jangan membasahi terminal baterai dengan
cairan seperti air, atau merendam baterai.

Jika terminal basah atau cairan masuk ke dalam
baterai, mungkin dapat terjadi hubungan singkat

dan terdapat risiko kelebihan panas, terbakar,
atau meledak.

11. Setelah melepas baterai dari mesin atau
pengisi daya, pastikan Anda memasang
penutup ke baterai dan simpan di tempat
kering.

12. Jika kartrid baterai basah, keringkan air di

dalamnya kemudian usap dengan kain kering.
Biarkan kartrid baterai benar-benar kering di

tempat kering sebelum digunakan.

SIMPAN PETUNJUK INL.

atau terbiasanya Anda dengan produk (karena
penggunaan berulang) mengurangi kepatuhan
yang ketat terhadap aturan keselamatan untuk
produk yang terkait. PENYALAHGUNAAN atau
kelalaian mematuhi kaidah keselamatan yang
tertera dalam petunjuk ini dapat menyebabkan
cedera badan serius.

A PERINGATAN: JANGAN biarkan kenyamanan

Petunjuk keselamatan penting untuk

kartrid baterai

1. Sebelum menggunakan kartrid baterai,

bacalah semua petunjuk dan penandaan pada

(1) pengisi daya baterai, (2) baterai, dan (3)
produk yang menggunakan baterai.

2. Jangan membongkar atau memodifikasi
kartrid baterai. Tindakan tersebut dapat

menimbulkan api, panas berlebih, atau ledakan.

3. Jika waktu beroperasinya menjadi sangat
singkat, segera hentikan penggunaan. Hal
tersebut dapat menimbulkan risiko panas

berlebih, kemungkinan mengalami luka bakar

atau bahkan terjadi ledakan.
4.  Jika elektrolit mengenai mata Anda, basuh

dengan air bersih dan segera cari pertolongan

medis. Hal tersebut dapat mengakibatkan
hilangnya kemampuan penglihatan Anda.

Jangan menghubungkan terminal kartrid

baterai:

(1) Jangan menyentuhkan terminal dengan
bahan penghantar listrik apa pun.

(2) Hindari menyimpan kartrid baterai pada
wadah yang berisi benda logam lain
seperti paku, uang logam, dsb.

(3) Jangan membiarkan baterai terkena air
atau kehujanan.

Hubungan singkat baterai dapat menyebabkan

aliran arus listrik yang besar, panas berlebih,

kemungkinan mengalami luka bakar dan
bahkan kerusakan pada baterai.

Jangan menyimpan dan menggunakan mesin

dan kartrid baterai pada lokasi dengan suhu

yang bisa mencapai atau melebihi 50 °C

(122 °F).

Jangan membuang kartrid baterai di tempat

pembakaran sampah walaupun benar-benar

rusak atau tidak bisa digunakan sama sekali.

Kartrid baterai bisa meledak jika terbakar.

Jangan memaku, memotong, menghancurkan,

melempar, menjatuhkan kartrid baterai, atau

memukulkan benda keras ke kartrid baterai.

Tindakan tersebut dapat menimbulkan api, panas

berlebih, atau ledakan.

Jangan menggunakan baterai yang rusak.

Baterai litium-ion yang disertakan sesuai

dengan persyaratan Perundangan Makanan

Berbahaya.

Harus ada pengawasan untuk pengangkutan

komersial misalnya oleh pihak ketiga, ekspeditor,

persyaratan khusus terhadap pengemasan dan
pelabelan.

Diperlukan adanya konsultasi dengan ahli

mengenai material berbahaya untuk persiapan

barang yang akan dikirimkan. Perhatikan pula
peraturan nasional yang lebih terperinci yang
mungkin ada.

Beri perekat atau tutupi bagian yang terbuka

dan kemasi baterai dengan cara yang tidak akan

menimbulkan pergeseran dalam pengemasan.

Ketika membuang kartrid baterai, lepaskan

dari mesin dan buang ke tempat yang aman.

Patuhi peraturan setempat yang berkaitan

dengan pembuangan baterai.

Gunakan baterai hanya dengan produk yang

ditentukan oleh Makita. Memasang baterai pada

produk yang tidak sesuai dapat menyebabkan
kebakaran, kelebihan panas, ledakan, atau
kebocoran elektrolit.

Jika mesin tidak digunakan dalam jangka

waktu yang lama, baterai harus dilepas dari

mesin.

Selama dan setelah digunakan, kartrid baterai

mungkin menyimpan panas yang dapat

menyebabkan luka bakar atau luka bakar suhu
rendah. Perhatikan cara memegang kartrid
baterai yang masih panas.

Jangan langsung menyentuh terminal mesin

setelah digunakan karena suhunya mungkin

cukup panas untuk menyebabkan luka bakar.
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16. Jangan biarkan serpihan, debu, atau tanah
menempel di terminal, lubang, dan alur kartrid
baterai. Hal tersebut dapat menyebabkan
pemanasan, kebakaran, ledakan, dan kegagalan
fungsi mesin atau kartrid baterai, yang
mengakibatkan luka bakar atau cedera diri.

17. Kecuali jika mesin mendukung penggunaan
di dekat saluran listrik bertegangan tinggi,
jangan gunakan kartrid baterai di dekat
saluran listrik bertegangan tinggi. Hal tersebut
dapat mengakibatkan kegagalan fungsi atau
kerusakan mesin maupun kartrid baterai.

18. Jauhkan baterai dari jangkauan anak-anak.

SIMPAN PETUNJUK INI.

A\PERHATIAN: Gunakan baterai asli Makita.
Penggunaan baterai Makita yang tidak asli, atau
baterai yang sudah diubah, akan mengakibatkan
baterai mudah terbakar, cedera dan kerusakan. Akan
menghilangkan garansi Makita pada pengisi daya
dan alat Makita.

Tip untuk menjaga agar umur
pemakaian baterai maksimum

1. Isiulang kartrid baterai sebelum habis sama
sekali. Selalu hentikan penggunaan mesin dan
ganti kartrid baterai jika Anda melihat bahwa
mesin kurang tenaga.

2. Jangan pernah mengisi ulang kartrid baterai
yang sudabh diisi penuh. Pengisian ulang yang
berlebih memperpendek umur pemakaian
baterai.

3. Isiulang kartrid baterai pada suhu ruangan
10 °C - 40 °C. Biarkan kartrid baterai yang
panas menjadi dingin terlebih dahulu sebelum
diisi ulang.

4.  Saat kartrid baterai tidak digunakan, lepaskan
dari mesin atau pengisi daya.

5. Isiulang daya kartrid baterai jika Anda tidak
menggunakannya untuk jangka waktu yang
lama (lebih dari enam bulan).

DESKRIPSI BAGIAN-BAGIAN MESIN

» Gbr.2
1 | Pelindung tangan depan 2 | Tuas 3 | Bilah pemandu
4 | Rantai Gergaji Penutup bilah pemandu 6 | Tombol pengunci
7 | Pegangan belakang Pelatuk sakelar 9 | Kartrid baterai
10 | Pegangan depan 11 | Tutup tangki oli 12 | Bamper paku

13 | Penangkap rantai

Sakelar penyetel

DESKRIPSI FUNGSI

A PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
menyetel atau memeriksa kerja mesin.

Memasang atau melepas baterai

A PERHATIAN: Selalu matikan mesin sebelum
memasang atau melepas kartrid baterai.

APERHATIAN: Pegang mesin dan kartrid
baterai kuat-kuat saat memasang atau melepas
kartrid baterai. Kelalaian untuk memegang mesin
dan kartrid baterai kuat-kuat bisa menyebabkan
keduanya tergelincir dari tangan Anda dan
mengakibatkan kerusakan pada mesin dan kartrid
baterai dan cedera diri.

» Gbr.3: 1. Indikator berwarna merah 2. Tombol
3. Kartrid baterai

Untuk melepas kartrid baterai, geser dari mesin sambil
menggeser tombol pada bagian depan kartrid.

Untuk memasang kartrid baterai, sejajarkan lidah
kartrid baterai dengan alur pada rumah dan masukkan
ke dalam tempatnya. Masukkan seluruhnya sampai
terkunci pada tempatnya dan terdengar bunyi klik

kecil. Jika Anda bisa melihat indikator berwarna merah
seperti yang ditunjukkan pada gambar, ini artinya kartrid
baterai tidak terkunci sempurna.

A PERHATIAN: selalu pasang kartrid baterai
sepenuhnya sampai indikator berwarna merah
tidak terlihat. Jika tidak, bisa terlepas dari mesin
secara tidak sengaja, menyebabkan luka pada Anda
atau orang di sekitar Anda.

APERHATIAN: Jangan memasang kartrid
baterai secara paksa. Jika kartrid tidak bergeser
dengan mudah, berarti tidak dimasukkan dengan
benar.
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Mengindikasikan kapasitas baterai

yang tersisa

Hanya untuk kartrid baterai dengan indikator
» Gbr.4: 1.Lampu indikator 2. Tombol pemeriksaan

Tekan tombol pemeriksaan pada kartrid baterai untuk
melihat kapasitas baterai yang tersisa. Lampu indikator
menyala selama beberapa detik.

Lampu indikator Kapasitas
I D n yang tersisa
Menyala Mati Berkedip

75% hingga

i1kl .
I I I |:| 50% hingga
75%
I I |:| D 25% hingga
50%
I I:I I:I I:I 0% hingga
25%

ﬂ I:I I:I I:I Isi ulang
baterai.
I I I:I I:I Baterai
mungkin

} sudah rusak.

t
CATATAN: Tergantung kondisi penggunaan dan suhu

lingkungannya, penunjukkan mungkin saja sedikit
berbeda dari kapasitas sebenarnya.

CATATAN: Lampu indikator pertama (ujung kiri) akan
berkedip ketika sistem perlindungan mesin bekerja.

Sistem perlindungan mesin / baterai

Mesin ini dilengkapi dengan sistem perlindungan mesin/
baterai. Sistem ini memutus daya ke motor secara
otomatis untuk memperpanjang umur pakai mesin

dan baterai. Mesin akan berhenti secara otomatis saat
dioperasikan jika mesin atau baterai mengalami salah
satu dari kondisi-kondisi berikut ini:

Perlindungan kelebihan beban

Jika mesin atau baterai digunakan dengan cara yang
menjadikan baterai mengeluarkan arus tinggi yang
berlebihan, mesin akan berhenti secara otomatis.
Dalam situasi ini, matikan mesin dan hentikan
pekerjaan yang menyebabkan mesin mengalami
kelebihan beban. Kemudian, nyalakan mesin untuk
kembali melanjutkan pekerjaan.

Perlindungan panas berlebih

Saat mesin atau baterai terlalu panas, mesin akan
berhenti secara otomatis. Pada keadaan ini, tunggu
hingga mesin dan baterai mendingin sebelum
dinyalakan kembali.

CATATAN: Dalam lingkungan bertemperatur tinggi,
pelindung panas akan bekerja dan mesin berhenti
secara otomatis.

Perlindungan pengisian daya
berlebih

Ketika kapasitas baterai tidak cukup, mesin akan
berhenti secara otomatis. Dalam kondisi ini, lepaskan
baterai dari mesin dan isi ulang baterai.

Perlindungan terhadap penyebab

lain

Sistem perlindungan juga dirancang untuk penyebab

lain yang dapat merusak mesin dan memungkinkan

mesin untuk berhenti secara otomatis. Lakukan semua

langkah berikut ini untuk mengatasi penyebabnya, saat

mesin dihentikan sementara atau berhenti beroperasi.

1. Matikan mesin, dan kemudian hidupkan kembali
untuk memulai ulang.

2. Isi baterai atau ganti dengan baterai yang sudah
diisi ulang.

3.  Biarkan mesin dan baterai menjadi dingin.

Jika tidak ada peningkatan yang dapat ditemukan
dengan memulihkan sistem perlindungan, hubungi
Pusat Servis Makita setempat Anda.

PEMBERITAHUAN: Jika mesin berhenti karena
penyebab yang tidak dijelaskan di atas, lihat
bagian pemecahan masalah.

Kerja sakelar

A\PERINGATAN: Untuk keselamatan Anda,
mesin ini dilengkapi tombol buka kunci untuk
mencegah hidupnya mesin secara tidak
disengaja. Jangan pernah menggunakan mesin
jika mesin tersebut menyala ketika Anda hanya
menarik pelatuk sakelarnya tanpa menekan
tombol buka kunci. Mintalah kepada Pusat Layanan
Makita terdekat untuk memperbaikinya.

APERINGATAN: Jangan pernah menonaktifkan
fungsi pengunci atau melakban tombol buka
kunci.

MA\PERHATIAN: Sebelum memasukkan
kartrid baterai pada mesin, pastikan picu saklar
berfungsi dengan baik dan kembali ke posisi
“OFF” saat dilepas.

PEMBERITAHUAN: Jangan menarik pelatuk
sakelar dengan paksa tanpa menekan tombol
buka kunci. Sakelar dapat patah.

» Gbr.5: 1. Tombol pengunci 2. Pelatuk sakelar

Untuk mencegah pelatuk sakelar tertarik dengan tidak
sengaja, tersedia sebuah tombol buka kunci. Untuk
menjalankan mesin, tekan tombol buka kunci dan
tarik pelatuk sakelar. Lepaskan pelatuk sakelar untuk
berhenti.
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Memeriksa rem rantai

A\PERHATIAN: Pegang gergaji mesin dengan
kedua tangan saat menyalakannya. Pegang
gagang belakang dengan tangan kanan Anda,
gagang depan dengan tangan kiri Anda. Bilah dan
rantai tidak boleh bersentuhan dengan benda apa
pun.

A PERHATIAN: Jika rantai gergaji tidak segera
berhenti saat pengujian ini dilakukan, gergaji ini
tidak boleh digunakan dalam kondisi apa pun.
Konsultasikan dengan pusat layanan resmi kami.

1.  Tekan tombol buka kunci, kemudian tarik pelatuk
sakelar. Rantai gergaji akan segera mulai bergerak.

2. Tekan pelindung tangan depan ke depan dengan

bagian belakang tangan Anda. Pastikan bahwa gergaji

mesin segera berhenti.

» Gbr.6: 1. Pelindung tangan depan 2. Posisi tidak
terkunci 3. Posisi terkunci

Memeriksa rem pengurang

kecepatan

A\ PERHATIAN: Jika rantai gergaji tidak
berhenti dalam satu detik dalam pengujian

ini, hentikan penggunaan gergaji mesin dan
konsultasikan dengan pusat layanan resmi kami.

Jalankan gergaji mesin kemudian lepas pelatuk sakelar
sepenuhnya. Rantai gergaji harus berhenti dalam satu
detik.

PERAKITAN

APERHATIAN: selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
melakukan pekerjaan apa pun pada mesin.

A PERHATIAN: Jangan sentuh rantai gergaji
dengan tangan kosong. Selalu kenakan sarung
tangan saat menangani rantai gergaji.

Memasang dan melepas rantai
gergaji

A\PERHATIAN: Rantai gergaji dan bilah
pemandu masih panas sesaat setelah pemakaian.
Biarkan hingga cukup dingin sebelum melakukan
tindakan apa pun pada mesin.

MA\PERHATIAN: Lakukan prosedur pemasangan
atau pelepasan rantai gergaji pada tempat yang
bersih bebas dari serbuk gergaji dan sejenisnya.

Memasang rantai gergaji

Untuk memasang rantai gergaji, lakukan langkah-
langkah berikut ini:

1. Lepaskan rem rantai dengan menarik pengaman
tangan depan.

2.  Tarik tuas sambil menekan bagian tepinya.
» Gbr.7: 1.Tuas

3.  Putar tuas berlawanan arah jarum jam hingga
penutup sproket terlepas.
» Gbr.8: 1. Tuas 2. Penutup sproket

4. Lepaskan penutup sproket.

5.  Periksa arah rantai gergaji. Cocokkan arah rantai
gergaji dengan tanda pada rantai gergaji.
» Gbr.9: 1. Menandai bodi gergaji mesin

6. Pasang satu ujung rantai gergaji pada bilah
pemandu atas.

7. Pasang ujung rantai gergaji yang lain di sekitar
sproket, kemudian pasang bilah pemandu ke bodi
rantai gergaji.

» Gbr.10: 1. Sproket

8. Putar sakelar penyetel ke arah “-” untuk
menggeser pasak penyetel sesuai arah panah.
» Gbr.11: 1. Sakelar penyetel 2. Pasak penyetel

9. Posisikan penutup sproket pada gergaji mesin

sehingga pasak penyetel berada dalam lubang kecil

pada bilah pemandu.

» Gbr.12: 1. Penutup sproket 2. Bilah pemandu
3. Lubang

10. Putar tuas searah jarum jam sepenuhnya
dan putar tuas sedikit ke belakang untuk menjaga
kelonggaran untuk menyetel tegangan rantai.

11. Setel tegangan rantai. Lihat bagian untuk
menyetel tegangan rantai gergaji untuk prosedur.

12. Putar tuas searah jarum jam hingga penutup
sproket kencang kemudian kembalikan pada posisi
semula.

» Gbr.13: 1. Tuas 2. Penutup sproket

Melepas rantai gergaiji

Untuk melepaskan rantai gergaji, lakukan langkah-
langkah berikut ini:

1. Lepaskan rem rantai dengan menarik pengaman
tangan depan.

2.  Putar sakelar penyetel ke arah “-” untuk melepas
tegangan rantai gergaji.
» Gbr.14: 1. Sakelar penyetel

3.  Tarik tuas sambil menekan bagian tepinya.
» Gbr.15: 1.Tuas

4.  Putar tuas berlawanan arah jarum jam hingga
penutup sproket terlepas.
» Gbr.16: 1. Tuas 2. Penutup sproket

5. Lepas penutup sproket kemudian lepas rantai
gergaiji dan bilah pemandu dari badan gergaji mesin.
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Menyetel kekencangan rantai
gergaji

A\PERHATIAN: Lakukan prosedur pemasangan
atau pelepasan rantai gergaji pada tempat yang
bersih bebas dari serbuk gergaji dan sejenisnya.

A\PERHATIAN: Jangan mengencangkan rantai
gergaji secara berlebihan. Rantai gergaji yang
terlalu kencang dapat menyebabkan kerusakan pada
rantai gergaji, keausan pada bilah pemandu dan
kerusakan pada sakelar penyetel.

A PERHATIAN: Rantai yang terlalu kendur
dapat terlempar keluar dari bilah sehingga dapat
mengakibatkan cedera atau kecelakaan.

Rantai gergaji mungkin akan menjadi kendur setelah
beberapa jam pemakaian. Periksa kekencangan rantai
gergaji secara berkala sebelum digunakan.

1. Tarik tuas sambil menekan bagian tepinya.
» Gbr.17: 1.Tuas

2. Putar tuas sedikit berlawanan arah jarum jam
untuk sedikit melonggarkan penutup sproket.
» Gbr.18: 1. Tuas 2. Penutup sproket

3. Angkat sedikit ujung bilah pemandu dan setel
kekencangan rantai. Putar sakelar penyetel ke arah
“-” untuk mengendurkan, putar ke arah “+” untuk
mengencangkan. Kencangkan rantai gergaji hingga
sisi bawah rantai gergaji tepat berada pada rel bilah
pemandu seperti pada ilustrasi.
» Gbr.19: 1. Sakelar penyetel 2. Bilah pemandu
3. Rantai Gergaji

4. Tetap tahan sedikit bilah pemandu dan
kencangkan penutup sproket. Pastikan bahwa rantai
gergaiji tidak kendur pada sisi bawah.

5. Kembalikan tuas ke posisi semula.

Pastikan rantai gergaiji tepat berlawanan dengan sisi
bagian bawah bilah.

PENGGUNAAN
Pelumasan______________|

Pelumasan

APERHATIAN: Jangan mengoperasikan
gergaji mesin jika tangki dalam keadaan kosong.
Isi kembali oli sebelum tangki kosong.

A PERHATIAN: Jangan sampai oli mengenai
kulit dan mata. Kontak dengan mata dapat
menyebabkan iritasi. Jika mengenai mata, segera
bilas mata yang terkena menggunakan air bersih,
lalu segera konsultasi pada dokter.

A\PERHATIAN: Jangan gunakan oli bekas.
Oli bekas mengandung bahan karsinogen.
Kontaminan pada oli bekas akan mempercepat
keausan pada pompa oli, bilah dan rantai. Oli
bekas berbahaya bagi lingkungan.

PEMBERITAHUAN: Saat gergaji mesin
digunakan untuk pertama kalinya, perlu hingga
dua menit sampai oli rantai gergaji mulai
melumasi mekanisme gergaji. Jalankan gergaji
tanpa beban hingga semua bagian gergaji
terlumasi.

PEMBERITAHUAN: Ketika mengisi oli rantai
untuk pertama kalinya, atau mengisi ulang

tangki setelah benar-benar kosong, tambahkan
oli hingga tepi bawah leher filter. Jika tidak,
penyaluran oli dapat terganggu.
PEMBERITAHUAN: Gunakan oli rantai gergaji
khusus untuk gergaji mesin Makita atau oli setara
yang tersedia di pasaran.

PEMBERITAHUAN: Jangan pernah gunakan oli
yang mengandung debu dan partikel atau minyak
atsiri.

PEMBERITAHUAN: Ketika memangkas pohon,
gunakan oli botani. Oli berbahan mineral dapat
membahayakan pohon.

PEMBERITAHUAN: Sebelum pengerjaan
pemotongan dilakukan, pastikan bahwa tutup
tangki oli yang tersedia telah disekrup pada
tempatnya.

Rantai gergaji secara otomatis terlumasi ketika mesin
sedang beroperasi. Periksa jumlah oli yang tersisa
pada tangki oli secara rutin melalui jendela pemantau
oli.

» Gbr.20: 1. Tutup tangki oli 2. Jendela pemantau oli

Untuk mengisi oli, lakukan langkah-langkah berikut ini:

1. Bersihkan area di sekitar penutup tangki oli untuk
mencegah kotoran masuk ke dalam tangki oli.

2. Letakkan gergaji mesin dan lepas penutup tangki
oli.

3. Isikan oli ke dalam tangki oli. Jumlah oli yang
diperlukan adalah 150 ml.

4.  Tutup kembali penutup tangki oli dengan kencang.

5.  Bersihkan semua tumpahan oli rantai secara
hati-hati.

CATATAN: Jika sulit untuk melepas tutup tangki

oli, masukkan obeng berlubang ke dalam slot tutup
tangki oli, lalu lepaskan tutup tangki oli dengan cara
memutarnya berlawanan arah jarum jam.

» Gbr.21: 1. Slot 2. Obeng bermata celah

Setelah pengisian ulang, jauhkan gergaji mesin dari
pohon. Nyalakan dan tunggu hingga rantai gergaji
terlumasi dengan baik.

» Gbr.22
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Bekerja menggunakan gergaji
mesin

A\PERHATIAN: Pengguna yang baru pertama
kali menggunakan gergaji, sebagai praktik
minimal, lakukan pemotongan kayu di atas kuda-
kuda atau penyangga.

APERHATIAN: Ketika menggergdaji kayu pra
potong, gunakan dukungan yang aman (kuda-
kuda atau penyangga). Jangan menstabilkan
benda kerja menggunakan kaki Anda, dan jangan
biarkan siapa pun juga memegang atau mencoba
menstabilkannya.

APERHATIAN: Kencangkan potongan bundar
terhadap rotasi.

A PERHATIAN: Jauhkan bagian tubuh Anda
dari rantai gergaji saat motor sedang bekerja.
APERHATIAN: Pegang gergaji mesin dengan
kedua tangan saat motor sedang menyala.

APERHATIAN: Jangan meraih terlalu jauh.
Selalu jagalah pijakan dan keseimbangan.

PEMBERITAHUAN: Jangan melempar atau
menjatuhkan mesin.

PEMBERITAHUAN: Jangan menutupi ventilasi
mesin.

Tempatkan tepi bawah dari badan gergaji mesin

agar menyentuh cabang yang akan dipotong
sebelum menyalakannya. Jika tidak, hal tersebut
dapat menyebabkan bilah pemandu goyah, yang
mengakibatkan operator cedera. Potong kayu dengan
menggerakkannya ke bawah menggunakan berat
gergaji mesin.

» Gbr.23

Jika Anda tidak dapat memotong kayu secara tepat
dengan satu kali gerakan:

Sedikit tekan gagangnya dan teruskan menggergaji
serta tarik sedikit gergaji mesin ke belakang; kemudian
gunakan bamper paku sedikit ke bawah dan selesaikan
pemotongan dengan menaikkan gagangnya.

» Gbr.24

Pembagian batang

1.  Letakkan tepi bawah badan gergaji mesin pada
kayu yang akan dipotong.
» Gbr.25

2. Saat rantai gergaji dalam keadaan menyala,
gergajilah kayu sambil menggunakan gagang belakang
untuk menaikkan gergaji dan gagang depan untuk
mengarahkannya. Gunakan bamper paku sebagai
poros putarnya.

3.  Lanjutkan pemotongan dengan memberikan
sedikit tekanan pada gagang depan, tarik gergaji
mundur sedikit. Gerakkan bamper paku lebih dalam
pada kayu dan angkat gagang depan kembali.

PEMBERITAHUAN: Ketika melakukan beberapa
pemotongan, matikan gergaji mesin di antara jeda
pemotongan tersebut.

A PERHATIAN: Jika tepi atas bilah digunakan
untuk pemotongan, gergaji mesin mungkin akan
berbelok ke arah Anda jika rantainya terjebak.
Untuk itu, potong dengan tepi bawah sehingga
gergaji akan menjauh dari tubuh Anda.

» Gbr.26

Ketika Anda memotong kayu dalam kondisi yang
mengencang, potong sisi yang tertekan (A) lebih
dahulu. Kemudian lakukan potongan akhir dari sisi yang
mengencang (B). Hal ini mencegah terjebaknya bilah.
» Gbr.27

Pemotongan cabang

A PERHATIAN: Pemotongan cabang hanya
dapat dilakukan oleh seorang yang terlatih.
Terdapat bahaya dari risiko hentakan balik.

Ketika memotong cabang, topang gergaji mesin pada
batang pohon jika memungkinkan. Jangan melakukan
pemotongan dengan ujung bilah, karena akan berisiko
terjadinya hentakan balik.

Perhatikan dengan saksama cabang kayu yang
mengencang. Jangan memotong cabang pohon yang
tidak didukung dari bawah.

Jangan berdiri di atas batang yang ditebang saat
melakukan pemotongan.

Pelubangan dan memotong sejajar
urat kayu

APERHATIAN: Pelubangan dan memotong
sejajar urat kayu hanya dapat dilakukan

oleh seseorang yang telah terlatih khusus.
Kemungkinan terjadinya hentakan balik dapat
menyebabkan risiko cedera.

Lakukan pemotongan sejajar urat kayu sedapat
mungkin pada lapisan dangkal. Mohon berkonsentrasi
penuh saat melakukan pemotongan karena bamper
paku tidak dapat digunakan.

» Gbr.28

Penebangan

A PERHATIAN: Penebangan hanya dapat
dilakukan oleh seorang yang telah terlatih.
Pekerjaan ini berbahaya.

Patuhi peraturan setempat jika Anda bermaksud
menebang pohon.
» Gbr.29: 1.Area penebangan

—  Sebelum melakukan pemotongan, pastikan
bahwa:

. Hanya orang-orang yang terlibat pada
pengerjaan penebangan tersebut yang
berada di sekitar tempat kerja;

. Setiap orang yang terlibat memiliki jalan
mundur kosong dalam rentang sekitar
45° di kedua sisi poros penebangan.
Pertimbangkan risiko tersangkut kabel listrik;

. Pangkal pohon terbebas dari benda asing,
akar dan cabang;
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. Tidak ada orang atau pun benda yang
berada dalam jarak 2 1/2 panjang pohon
pada arah pohon akan jatuh.

— Perhatikan hal yang berkaitan dengan tiap pohon
berikut ini:

. Arah kecondongan pohon;

. Cabang pohon yang kering dan mudah
patah;

. Ketinggian pohon;

. Tanaman yang menggantung;

. Apakah pohon busuk atau tidak.

— Perhatikan kecepatan dan arah angin. Jangan
melakukan penebangan jika hembusan angin
terlalu kencang.

— Pemotongan akar yang mengembang: Mulai
dengan akar yang mengembang yang paling
besar. Lakukan pemotongan secara vertikal
terlebih dahulu, kemudian secara horizontal.

—  Berdirilah pada sisi pohon jatuh. Tetap kosongkan
area belakang dari pohon yang jatuh hingga 45°
di kedua sisi poros pohon (lihat gambar “area
penebangan”). Perhatikan cabang pohon yang
jatuh.

— Jalur penyelamatan diri harus direncanakan dan
dibersihkan sebelum pemotongan dimulai. Jalur
penyelamatan diri harus diperluas ke belakang
dan diagonal ke belakang dari garis penebangan
seperti ilustrasi pada gambar.

» Gbr.30: 1.Arah penebangan 2. Zona bahaya

3. Rute penyelamatan

Ketika menebang pohon, ikuti prosedur di bawabh ini:

1.  Potong skarf sedekat mungkin dengan tanah.
Pertama lakukan pemotongan horizontal sedalam

1/5 -1/3 dari diameter batang pohon. Jangan membuat
skarf terlalu besar. Kemudian lakukan pemotongan
diagonal.

» Gbr.31

CATATAN: Skarf tersebut menentukan arah pohon
tersebut akan roboh, dan mengarahkannya. Skarf
dibuat pada sisi ke arah mana pohon akan roboh.

2. Buatlah potongan di belakang sedikit lebih tinggi
dari potongan dasar skarf. Potongan belakang tersebut
harus benar-benar horizontal. Sisakan sekitar 1/10 dari
diameter batang antara potongan belakang dan skarf.
Serat kayu pada bagian batang yang belum terpotong
berfungsi sebagai engsel. Masukkan baiji ke dalam
potongan belakang tepat pada waktunya.

» Gbr.32

APERINGATAN: Jangan memotong tepat
melalui serat kayu dalam kondisi apa pun. Jika
tidak pohon akan roboh tak terkendali.

PEMBERITAHUAN: Hanya baiji plastik dan
aluminium yang dapat digunakan untuk menjaga
potongan belakang tetap terbuka. Penggunaan
baji besi dilarang.

Membawa mesin

Sebelum membawa mesin, selalu gunakan rem rantai
dan lepaskan kartrid baterai dari mesin. Lalu pasang
penutup bilah pemandu. Kemudian, tutup kartrid baterai
dengan penutup baterai.

» Gbr.33: 1. Penutup bilah pemandu 2. Kotak baterai

PERAWATAN

A\ PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
melakukan pemeriksaan atau perawatan.

A PERHATIAN: Selalu gunakan sarung tangan
saat melakukan pemeriksaan atau pemeliharaan.

PEMBERITAHUAN: Jangan sekali-kali
menggunakan bensin, tiner, alkohol, atau bahan
sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat
menyebabkan perubahan warna, perubahan
bentuk atau timbulnya retakan.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN mesin,
perbaikan, perawatan atau penyetelan lainnya harus
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi atau Pabrik
Makita; selalu gunakan suku cadang pengganti buatan
Makita.

Mengasah rantai gergaji

Asah rantai gergaji saat:

. Serbuk gergaji yang mengental terbentuk saat
kayu yang basah dipotong;

. Rantai kesulitan menembus kayu, bahkan ketika
menggunakan tekanan keras;

. Tepi pemotongnya benar-benar rusak;

. Gergaiji bergerak ke kiri atau kanan di dalam kayu.
(disebabkan oleh pengasahan rantai gergaji yang
tidak rata atau terdapat kerusakan pada satu
sisinya)

Asah rantai gergaji secara teratur tetapi sebentar saja.

Dua atau tiga asahan dengan menggunakan kikir sudah

cukup untuk pengasahan rutin. Ketika rantai gergaiji

telah diasah beberapa kali, bawalah ke pusat layanan
resmi kami untuk dilakukan pengasahan.

Kriteria pengasahan:
APERINGATAN: Jarak yang terlalu lebar antara

tepi pemotongan dan pengukur kedalaman akan
meningkatkan risiko hentakan balik.

» Gbr.34: 1. Panjang pemotong 2. Jarak antara tepi
pemotongan dan pengukur kedalaman
3. Panjang pemotong minimum (3 mm)

— Panjang semua pemotong harus sama.
Perbedaan panjang pemotong dapat membuat
rantai gergaji tidak berjalan mulus dan mungkin
dapat menyebabkan rantai gergaji putus.

— Jangan asah rantai saat panjang pemotong telah
mencapai 3 mm atau lebih pendek. Rantai harus
diganti dengan yang baru.
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—  Ketebalan serpihan kayu ditentukan oleh jarak
antara pengukur kedalaman (hidung bulat) dan
tepi pemotongan.

— Hasil pemotongan terbaik diperoleh dengan
mengikuti jarak antara tepi pemotongan dan
pengukur kedalaman berikut ini.

. Mata pisau rantai 90PX: 0,65 mm
. Mata pisau rantai 91PX: 0,65 mm
» Gbr.35

— Sudut pengasahan 30° harus sama pada
semua alat potong. Perbedaan sudut alat
potong menyebabkan rantai bergerak kasar
dan tidak merata, mempercepat keausan, dan
menyebabkan rantai putus.

— Gunakan kikir bulat yang sesuai sehingga sudut
pengasahan yang tepat tetap terjaga terhadap
giginya.

. Mata pisau rantai 90PX : 55°
. Mata pisau rantai 91PX : 55°

Kikir dan pengarahan kikir

—  Gunakan kikir bulat khusus (pilihan aksesori)
rantai gergaji untuk mengasah rantai. Kikir bulat
yang normal tidak cocok digunakan.

—  Diameter kikir bulat untuk tiap rantai gergaji
adalah sebagai berikut:

. Mata pisau rantai 90PX: 4,5 mm
. Mata pisau rantai 91PX: 4,0 mm

—  Kikir hanya boleh digunakan pada alat potong
dengan gerakan ke arah depan. Angkat kikir dari
alat potong pada gerakan balik.

— Asah alat potong yang paling pendek terlebih
dahulu. Kemudian panjang pemotong paling
pendek ini menjadi standar untuk semua alat
potong lain pada rantai gergaji ini.

— Arahkan kikir seperti ditunjukkan pada gambar.

» Gbr.36: 1. Kikir 2. Rantai Gergaji

—  Kikir dapat diarahkan dengan mudah jika
pemegang kikir (pilihan aksesori) digunakan.
Pemegang kikir memiliki tanda untuk sudut
pengasahan yang tepat 30° (luruskan tanda
sejajar dengan rantai gergaji) dan membatasi
kedalaman penetrasi (hingga 4/5 dari diameter
kikir).

» Gbr.37: 1. Pemegang kikir

—  Setelah mengasah rantai, periksa ketinggian
pengukur kedalaman menggunakan alat pengukur
rantai (pilihan aksesori).

» Gbr.38

— Buang segala bahan yang menonjol, meskipun
kecil, dengan kikir datar khusus (pilihan aksesori).
— Ratakan bagian depan pengukur kedalaman.

Membersihkan bilah pemandu

Serpihan kayu dan serbuk gergaji akan menumpuk
pada alur bilah pemandu. Hal itu dapat menyumbat alur
bilah dan menghalangi aliran oli. Bersihkan serpihan
kayu dan serbuk gergaji setiap kali Anda mengasah
atau mengganti rantai gergaji.

» Gbr.39

Membersihkan penutup sproket

Serpihan kayu dan serbuk gergaiji akan terkumpul di
dalam penutup sproket. Lepaskan penutup sproket dan
rantai gergaji dari mesin kemudian bersihkan serpihan
kayu dan serbuk gergajinya.

» Gbr.40

Bersihkan lubang buang oli

Debu atau partikel berukuran kecil mungkin

akan menumpuk pada lubang buang oli selama
pengoperasian. Debu atau partikel ini dapat
mengganggu aliran oli dan menyebabkan pelumasan
yang kurang mencukupi pada seluruh rantai gergaiji.
Ketika penyebaran oli rantai yang buruk terjadi pada
bagian atas bilah pemandu, bersihkan lubang buang oli
sebagai berikut.

1. Lepas penutup sproket dan rantai gergaiji dari
mesin.

2. Bersihkan debu atau partikel kecil menggunakan

obeng minus atau sejenisnya.

» Gbr.41: 1. Obeng bermata celah 2. Lubang buang
oli

3. Masukkan kartrid baterai ke dalam mesin. Tarik
pelatuk sakelar untuk mengalirkan debu atau partikel
yang terbentuk pada lubang buang oli dengan cara
mengeluarkan oli rantai.

4. Lepas kartrid baterai dari mesin. Pasang ulang
penutup sproket dan rantai gergaji pada mesin.

Mengganti sproket

APERHATIAN: Sproket yang aus akan merusak
rantai gergaji baru. Ganti sproket untuk kasus ini.

Sebelum memasang rantai gergaji yang baru, periksa
kondisi sproket.
» Gbr.42: 1. Sproket 2. Area keausan

Selalu pasang cincin pengunci baru saat mengganti
sproket.
» Gbr.43: 1. Cincin pengunci 2. Sproket

PEMBERITAHUAN: Pastikan bahwa sproket
terpasang seperti ditunjukkan pada gambar.

Menyimpan mesin

1. Bersihkan mesin sebelum disimpan. Bersihkan
segala serpihan kayu dan serbuk gergaji dari mesin
setelah melepas penutup sproket.

2.  Setelah membersihkan mesin, jalankan mesin
tanpa beban untuk melumasi rantai gergaji dan bilah
pemandu.

3. Tutup bilah pemandu dengan penutup bilah
pemandu.

4. Kosongkan tangki oli.

51 BAHASA INDONESIA



Petunjuk untuk pemeliharaan berkala

Untuk memastikan umur pemakaian mesin, mencegah kerusakan dan memastikan fitur-fitur keselamatan berfungsi
secara utuh, pemeliharaan berikut harus dilakukan secara rutin. Klaim garansi hanya dapat diakui jika pengerjaan
tersebut dilakukan secara rutin dan tepat. Kesalahan dalam pengerjaan pemeliharaan yang dianjurkan dapat
menyebabkan kecelakaan! Pengguna gergaji mesin tidak boleh melakukan pengerjaan pemeliharaan yang tidak
dijelaskan dalam petunjuk penggunaan ini. Seluruh pengerjaan tersebut harus dilakukan oleh pusat layanan resmi

kami.

Item pemeriksaan / Waktu
pengoperasian

Sebelum
penggunaan

Setiap hari

Setiap
minggu

Setiap 3 bulan

Tahunan

Sebelum
penyimpanan

Gergaji mesin

Pemeriksaan.

v

Pembersihan.

v

Periksa di
pusat layanan
resmi.

v

Rantai Gergaji

Pemeriksaan.

Lakukan - - - - - \/
pengasahan
jika
diperlukan.
Bilah Pemeriksaan. - - - -
pemandu \/ \/
Lepaskan dari - - - - -
gergaji mesin. \/
Rem rantai Periksa - - - - -
fungsinya. \/
Periksa di - - - \/ - -
pusat layanan
resmi secara
rutin.
Pelumasan Periksa laju \/ - - - - -
rantai pemakanan
oli.
Pelatuk Pemeriksaan. - - - - -
sakelar \/
Tombol buka Pemeriksaan. \/ - - - - -
kunci
Tutup tangki Periksa \/ - - - - -
oli kekencangan.
Penangkap Pemeriksaan. - - \/ - - -
rantai

Baut dan mur

Pemeriksaan.
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PEMECAHAN ALAH

Sebelum meminta perbaikan, lakukan pemeriksaan mandiri terlebih dahulu. Jika Anda menemukan masalah yang
tidak dijelaskan dalam buku petunjuk ini, jangan coba membongkar mesin. Sebaliknya, hubungi Pusat Servis Resmi
Makita, dan selalu gunakan suku cadang pengganti Makita untuk perbaikan.

Tindakan

Pasang kartrid baterai yang telah terisi
daya.

Status kerusakan fungsi Penyebab

Gergaji mesin tidak menyala. Kartrid baterai tidak terpasang.

Masalah baterai (tegangan rendah). Isi ulang daya kartrid baterai. Jika
pengisian ulang daya tidak berhasil,

gantilah kartrid baterai.

Rantai gergaiji tidak bergerak. Rem rantai diaktifkan. Lepaskan rem rantai.

Motor berhenti setelah digunakan
sebentar.

Daya baterai rendah. Isi ulang daya kartrid baterai. Jika
pengisian ulang daya tidak berhasil,

gantilah kartrid baterai.

Tidak ada oli pada rantai. Tangki oli kosong. Isi tangki oli.

Alur arah oli kotor. Bersihkan alurnya.

Gergaji mesin tidak mencapai RPM
maksimum.

Kartrid baterai dipasang secara tidak tepat. | Pasang kartrid baterai sebagaimana
diuraikan dalam buku petunjuk ini.

Daya baterai menurun. Isi ulang daya kartrid baterai. Jika
pengisian ulang daya tidak berhasil,

gantilah kartrid baterai.

Sistem penggerak tidak bekerja secara Tanyakan pada pusat layanan resmi di
benar. tempat Anda untuk memperbaikinya.

Rantai tidak berhenti bahkan ketika rem Pita rem aus.
rantai diaktifkan:

Segera hentikan mesin!

Tanyakan pada pusat layanan resmi di
tempat Anda untuk memperbaikinya.

Getaran tidak normal:
Segera hentikan mesin!

Kendurkan bilah pemandu atau rantai
gergaji.
Kerusakan fungsi mesin.

Setel bilah pemandu dan kekencangan
rantai gergaji.

Tanyakan pada pusat layanan resmi di
tempat Anda untuk memperbaikinya.

Kombinasi rantai gergaji dan sproket Gunakan kombinasi rantai gergaji dan
salah. sproket yang benar sesuai dengan yang

Rantai gergaji tidak dapat dipasang.

A PERINGATAN: Jika Anda membeli bilah

AKSESORI PILIHAN

APERHATIAN: Dianjurkan untuk menggunakan
aksesori atau perangkat tambahan ini dengan
mesin Makita Anda yang ditentukan dalam
petunjuk ini. Penggunaan aksesori atau perangkat
tambahan lain bisa menyebabkan risiko cedera pada
manusia. Hanya gunakan aksesori atau perangkat
tambahan sesuai dengan peruntukkannya.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih rinci berkenaan
dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat Layanan
Makita terdekat.

. Rantai Gergaji

. Bilah pemandu

. Penutup bilah pemandu

. Kikir

. Tas peralatan

. Baterai dan pengisi daya asli Makita

pemandu yang panjangnya berbeda dengan bilah
pemandu standar, belilah juga penutup bilah
pemandu yang cocok dengan bilah tersebut.
Penutup tersebut harus pas dan menutupi bilah
pemandu pada gergaji mesin sepenuhnya.

CATATAN: Beberapa item dalam daftar tersebut
mungkin sudah termasuk dalam paket mesin sebagai
aksesori standar. Hal tersebut dapat berbeda dari
satu negara ke negara lainnya.
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BAHASA MELAYU (Arahan asal)

Model: DUC307 | puC3s7 | pUC407
Panjang keseluruhan 428 mm
(tanpa bar panduan)
Voltan terkadar D.C.18V
Berat bersih *1 2.9kg

*2 4.2-4.4kg
Panjang bar panduan standard 300 mm | 350 mm | 400 mm
Panjang bar 90PX 300 - 400 mm
gi’;‘;ﬁfg Yan9 T otpx - | 350 mm | -
Jenis gergaiji rantai yang boleh digunakan 90PX
(rujuk pada jadual di bawah) 91PX
Gegancu Bilangan gigi 6

Jarak gigi 3/8"
Kelajuan rantai 0-7.7m/s

(0 - 460 m/min)

Isi padu tangki minyak rantai 150 cm®

. Disebabkan program penyelidikan dan pembangunan kami yang berterusan, spesifikasi yang terkandung di

dalam ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.
. Spesifikasi mungkin berbeza mengikut negara.

*1: Berat, tanpa rantai gergaji, bar panduan, penutup bar panduan, minyak dan kartrij bateri.
*2: Gabungan berat yang paling ringan dan berat, menurut Prosedur EPTA 01/2014. Berat mungkin berbeza

bergantung kepada pemasangan, termasuk kartrij bateri.
Gabungan rantai gergaji, bar panduan, dan gegancu

Jenis rantai gergaji 90PX
Bilangan mata rantai 46 52 56
Bar panduan Panjang bar panduan 300 mm 350 mm 400 mm
Panjang potongan 275 mm 330 mm 370 mm
Jarak mata rantai 3/8"
Tolok 1.1 mm
Jenis Bar muncung gegancu
Gegancu Bilangan gigi 6
Jarak mata rantai 3/8"
Jenis rantai gergaji 91PX
Bilangan mata rantai 52
Bar panduan Panjang bar panduan 350 mm
Panjang potongan 330 mm
Jarak mata rantai 3/8"
Tolok 1.3 mm
Jenis Bar muncung gegancu
Gegancu Bilangan gigi 6
Jarak mata rantai 3/8"

berlaku.

AAMARAN: Gunakan gabungan bar panduan dan rantai gergaji yang betul. Atau tidak, kecederaan diri boleh
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Kartrij bateri dan pengecas yang boleh digunakan

Kartrij bateri BL1830B /BL1840B / BL1850B / BL1860B
Pengecas DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

. Sesetengah kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas mungkin tidak tersedia bergantung pada
kawasan kediaman anda.

AAMARAN: Hanya menggunakan kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas. Penggunaan
mana-mana kartrij bateri dan pengecas lain boleh menyebabkan kecederaan dan/atau kebakaran.

Sumber kuasa bersambung kord yang disyorkan

[ Pek kuasa mudah alih | PDCO1

. Sumber kuasa bersambung kord yang disenaraikan di atas mungkin tidak tersedia bergantung pada kawasan
kediaman anda.

. Sebelum menggunakan sumber kuasa bersambung kord, baca arahan dan tanda peringatan.

Ni-MH Hanya untuk negara-negara EU
E Li-ion Disebabkan kehadiran komponen

berbahaya dalam peralatan, sisa peralatan

Berikut menunjukkan simbol-simbol yang boleh elektrik dan elektronik, akumulator dan
digunakan untuk alat ini. Pastikan anda memahami bateri boleh memberi kesan negatif
maksudnya sebelum menggunakan. terhade_lp persekitaran dan kesihatan
manusia.
Baca manual arahan. Jangan buang alat elektrik dan elektronik

atau bateri bersama dengan bahan
buangan isi rumah!

- - Mengikut Arahan Eropah mengenai sisa
Pakai cermin mata keselamatan. peralatan elektrik dan elektronik dan
mengenai akumulator dan bateri dan sisa
akumulator dan bateri serta penyesuaian
dengan undang-undang negara, sisa
peralatan elektrik, bateri dan akumulator
Pakai pelindung telinga. hendaklah disimpankan secara berasingan
dan dihantar ke tempat pengumpulan
berasingan untuk sisa perbandaran,
beroperasi mengikut peraturan
perlindungan persekitaran.

Ini ditunjukkan oleh simbol tong sampah
beroda yang bersilang pada peralatan.

Panjang potongan terizin maksimum

Sentiasa gunakan dua tangan semasa
mengendalikan gergaji rantai.

Aras kuasa bunyi terjamin menurut Arahan
Redam Di Luar Kesatuan Eropah.

Berhati-hati dengan tolak keluar gergaji

rantai dan elakkan menyentuh hujung bar. L ﬁ:\’;all(::S;‘ez:rx'N"‘smuL“JSTg“ﬁ;“ran
@ Jangan dedahkan kepada kelembapan.
- Arah gerakan rantai an penggunaan

Rantai gergaiji ini bertujuan untuk memotong kayu.

Pelarasan minyak rantai gergaji
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AMARAN KESELAMATAN

Amaran keselamatan umum alat

kuasa

MAAMARAN: Baca semua amaran keselamatan,
arahan, ilustrasi dan spesifikasi yang disediakan
dengan alat kuasa ini. Kegagalan mengikut amaran
dan arahan boleh menyebabkan kejutan elektrik,
kebakaran dan/atau kecederaan serius.

Simpan semua amaran dan
arahan untuk rujukan masa
depan.

Istilah “alat kuasa” dalam amaran merujuk kepada alat
kuasa yang menggunakan tenaga elektrik (kabel) atau
alat kuasa yang menggunakan bateri (tanpa kord).
Keselamatan kawasan kerja

1.  Pastikan kawasan kerja bersih dan terang.
Kawasan berselerak atau gelap mengundang
kemalangan.

2. Jangan kendalikan alat kuasa dalam keadaan
yang mudah meletup, seperti dalam kehadiran
cecair, gas atau habuk yang mudah terbakar.
Alat kuasa menghasilkan percikan api yang boleh
menyalakan debu atau wasap.

3. Jauhkan kanak-kanak dan orang ramai semasa
mengendalikan alat kuasa. Gangguan boleh
menyebabkan anda hilang kawalan.

Keselamatan elektrik

1. Palam alat kuasa mesti sepadan dengan
soket. Jangan ubah suai palam dalam apa cara
sekalipun. Jangan gunakan sebarang palam
penyesuai dengan alat kuasa terbumi. Palam
yang tidak diubah suai dan soket yang sepadan
akan mengurangkan risiko kejutan elektrik.

2.  Elakkan sentuhan badan dengan permukaan
terbumi, seperti paip, radiator, dapur dan peti
sejuk. Terdapat peningkatan risiko kejutan elektrik
jika elektrik terbumi terkena badan anda.

3. Jangan biarkan alat kuasa terkena hujan
atau basah. Air yang memasuki alat kuasa akan
meningkatkan risiko kejutan elektrik.

4. Jangan salah gunakan kord. Jangan gunakan
kord untuk membawa, menarik atau mencabut
palam alat kuasa. Jauhkan kord dari haba,
minyak, bucu tajam atau bahagian yang
bergerak. Kord yang rosak atau tersimpul
meningkatkan risiko kejutan elektrik.

5. Semasa mengendalikan alat kuasa di luar,
gunakan kord sambungan yang bersesuaian
untuk kegunaan luar. Penggunaan kord yang
sesuai untuk kegunaan luar mengurangkan risiko
kejutan elektrik.

6. Sekiranya pengendalian alat kuasa di lokasi
lembap tidak dapat dielakkan, gunakan
bekalan peranti arus sisa (RCD) yang
dilindungi. Penggunaan RCD mengurangkan
risiko kejutan elektrik.
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Alat kuasa boleh menghasilkan medan
elektromagnetik (EMF) yang tidak berbahaya
kepada pengguna. Walau bagaimanapun,
pengguna perentak jantung atau peranti
perubatan yang serupa harus menghubungi
pembuat peranti mereka dan/atau doktor untuk
nasihat sebelum mengendalikan alat kuasa ini.

Keselamatan diri

1.

Sentiasa berwaspada, perhatikan apa yang
anda lakukan dan guna akal budi semasa
mengendalikan alat kuasa. Jangan gunakan
alat kuasa semasa anda letih atau di bawah
pengaruh dadah, alkohol atau ubat. Kelekaan
seketika semasa mengendalikan alat kuasa boleh
menyebabkan kecederaan diri yang serius.
Gunakan peralatan pelindung diri. Sentiasa
pakai pelindung mata. Peralatan pelindung
seperti topeng debu, kasut keselamatan tak
mudabh tergelincir, topi keselamatan atau
pelindung pendengaran yang digunakan untuk
keadaan yang sesuai akan mengurangkan
kecederaan diri.

Elakkan permulaan yang tidak disengajakan.
Pastikan suis ditutup sebelum menyambung
kepada sumber kuasa dan/atau pek bateri,
semasa mengangkat atau membawa alat.
Membawa alat kuasa dengan jari anda pada suis
atau mentenagakan alat kuasa dengan suis pada
kedudukan hidup mengundang kemalangan.
Alihkan sebarang kunci atau sepana pelaras
sebelum menghidupkan alat kuasa. Sepana
atau kunci yang ditinggalkan pada bahagian
berputar alat kuasa boleh menyebabkan
kecederaan diri.

Jangan lampau jangkau. Jaga pijakan dan
keseimbangan yang betul pada setiap masa.
Ini membolehkan kawalan alat kuasa yang lebih
baik dalam situasi yang tidak dijangka.
Berpakaian dengan betul. Jangan pakai
pakaian yang longgar atau barang kemas.
Jauhkan rambut dan pakaian anda dari
bahagian yang bergerak. Pakaian longgar,
barang kemas atau rambut yang panjang boleh
terperangkap dalam bahagian yang bergerak.
Jika peranti disediakan untuk sambungan
kemudahan pengekstrakan dan pengumpulan
habuk, pastikan ia disambung dan digunakan
dengan betul. Penggunaan pengumpulan habuk
boleh mengurangkan bahaya berkaitan habuk.
Jangan biarkan kebiasaan daripada kekerapan
penggunaan alat membuatkan anda berpuas
hati dan mengabaikan prinsip keselamatan
alat. Kecuaian boleh menyebabkan kecederaan
serius dalam sekelip mata.

Sentiasa pakai gogal pelindung untuk
melindungi mata anda daripada kecederaan
apabila menggunakan alat kuasa. Gogal
mestilah mematuhi ANSI Z87.1 di AS, EN 166
di Eropah, atau AS/NZS 1336 di Australia/
New Zealand. Di Australia/New Zealand,
undang-undang mengarahkan untuk memakai
pelindung muka bagi melindungi muka anda,
juga.
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Menjadi tanggungjawab majikan untuk
menguatkuasa penggunaan peralatan
perlindungan keselamatan yang bersesuaian
oleh pengendali alat dan oleh orang lain dalam
kawasan bekerja semasa.

Penggunaan dan penjagaan alat kuasa

1.

Jangan gunakan alat kuasa dengan kasar.
Gunakan alat kuasa yang betul untuk
penggunaan anda. Alat kuasa yang betul akan
melakukan tugas dengan lebih baik dan lebih
selamat pada kadar mana ia direka cipta.
Jangan gunakan alat kuasa jika suis

tidak berfungsi untuk menghidupkan dan
mematikannya. Alat kuasa yang tidak dapat
dikawal dengan suis adalah berbahaya dan mesti
dibaiki.

Cabut palam dari sumber kuasa dan/atau
keluarkan pek bateri, jika boleh ditanggalkan,
dari alat kuasa sebelum membuat sebarang
pelarasan, menukar aksesori, atau menyimpan
alat kuasa. Langkah-langkah keselamatan
pencegahan sedemikian mengurangkan risiko
memulakan alat kuasa secara tidak sengaja.
Simpan alat kuasa yang tidak digunakan
jauh dari jangkauan kanak-kanak dan jangan
biarkan orang yang tidak biasa dengan alat
kuasa atau arahan ini untuk mengendalikan
alat kuasa. Alat kuasa adalah berbahaya di
tangan pengguna yang tidak terlatih.
Menyelenggara alat kuasa dan aksesori.
Periksa salah jajaran atau ikatan pada
bahagian yang bergerak, bahagian yang
pecah dan apa-apa keadaan lain yang

boleh menjejaskan operasi alat kuasa. Jika
rosak, baiki alat kuasa sebelum digunakan.
Kebanyakan kemalangan adalah disebabkan oleh
alat kuasa yang tidak dijaga dengan baik.
Pastikan alat pemotong tajam dan bersih.
Alat pemotong yang dijaga dengan betul dengan
hujung pemotong yang tajam mempunyai
kemungkinan yang rendah untuk terikat dan lebih
mudah dikendalikan.

Gunakan alat kuasa, aksesori dan alat bit
dan sebagainya mengikut arahan ini dengan
mengambil kira keadaan kerja dan kerja yang
perlu dilakukan. Penggunaan alat kuasa untuk
operasi yang berbeza dari yang dimaksudkan
boleh menyebabkan keadaan berbahaya.

Pastikan pemegang dan permukaan pegangan
kering, bersih dan bebas dari minyak dan gris.
Pemegang dan permukaan pegangan yang licin
tidak membolehkan pengendalian dan kawalan
selamat bagi alat dalam situasi yang tidak
dijangka.

Apabila menggunakan alat, jangan pakai
sarung tangan kerja kain yang mungkin boleh
kusut. Kekusutan sarung tangan kerja kain pada
bahagian yang bergerak boleh menyebabkan
kecederaan diri.

Penggunaan dan penjagaan alat bateri

1.

Cas semula dengan pengecas yang ditentukan
oleh pengeluar sahaja. Pengecas yang sesuai
untuk satu jenis pek bateri mungkin menimbulkan
risiko kebakaran apabila digunakan dengan pek
bateri lain.

Gunakan alat kuasa dengan pek bateri yang
ditentukan secara khusus sahaja. Penggunaan
mana-mana pek bateri lain mungkin menimbulkan
risiko kecederaan dan kebakaran.

Apabila pek bateri tidak digunakan,
jauhkannya daripada objek besi lain, seperti
klip kertas, duit syiling, paku, skru atau

objek besi kecil lain, yang boleh membuat
sambungan dari satu terminal ke yang lain.
Memintas terminal bateri bersama-sama mungkin
menyebabkan lecuran atau kebakaran.

Di bawah keadaan kasar, cecair mungkin
dikeluarkan daripada bateri; elakkan sentuhan.
Jika tersentuh secara tidak sengaja, siram
dengan air. Jika cecair terkena mata, dapatkan
bantuan perubatan di samping siraman air.
Cecair yang dikeluarkan dari bateri mungkin
menyebabkan kegatalan atau lecuran.

Jangan gunakan pek bateri atau alat yang
rosak atau diubah suai. Bateri yang rosak atau
diubah suai mungkin menunjukkan perilaku yang
tidak dijangka menyebabkan kebakaran, letupan
atau risiko kecederaan.

Jangan dedahkan pek bateri atau alat kepada
api atau suhu yang berlebihan. Pendedahan
kepada api atau suhu melebihi 130 °C mungkin
menyebabkan letupan.

Ikut semua arahan pengecasan dan jangan
cas pek bateri atau alat di luar julat suhu

yang ditetapkan dalam arahan. Mengecas
dengan tidak betul atau pada suhu di luar julat
yang dinyatakan mungkin merosakkan bateri dan
meningkatkan risiko kebakaran.

Servis

1.

Pastikan alat kuasa anda diservis oleh
orang yang berkelayakan dengan hanya
menggunakan alat ganti yang sama. Ini akan
memastikan keselamatan alat kuasa dapat
dikekalkan.

Jangan servis pek bateri yang telah rosak.
Servis pek bateri hanya boleh dilakukan oleh
pengeluar atau penyedia servis yang sah.

Ikut arahan untuk melincir dan menukar
aksesori.
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Amaran keselamatan gergaji rantai

umum

Jauhkan semua anggota tubuh badan
daripada rantai gergaji semasa gergaji rantai
beroperasi. Sebelum anda memulakan

gergdaji rantai, pastikan rantai gergaji tidak
bersentuhan dengan apa-apa pun. Kelekaan
seketika semasa mengendalikan gergaji rantai
boleh menyebabkan baju atau badan anda
tersangkut dengan gergaiji rantai.

Sentiasa pegang gergaji rantai dengan tangan
kanan anda pada pemegang belakang dan
tangan kiri anda pada pemegang hadapan.
Memegang gergaji rantai dengan tangan yang
berlawanan meningkatkan risiko kecederaan diri
dan tidak seharusnya dilakukan sama sekali.
Pegang gergaji rantai pada permukaan
mencengkam tertebat sahaja, kerana rantai
gergaji boleh tersentuh wayar tersembunyi.
Rantai gergaji yang bersentuh dengan wayar
“hidup” boleh menyebabkan bahagian logam
terdedah pada gergaji rantai “hidup” dan boleh
memberi kejutan elektrik kepada pengendali.
Pakai pelindung mata. Peralatan perlindungan
lanjut untuk pendengaran, kepala, tangan,
betis dan kaki adalah disyorkan. Peralatan
pelindungan yang memadai akan mengurangkan
kecederaan diri oleh serpihan yang terbang atau
sentuhan yang tidak disengajakan dengan rantai
gergaiji.

Jangan kendalikan gergaji rantai di atas
pokok, tangga, bumbung rumah, atau mana-
mana sokongan yang tidak stabil. Pengendalian
gergaji rantai dengan cara ini boleh menyebabkan
kecederaan diri yang serius.

Sentiasa pastikan pijakan yang betul dan
kendalikan gergaji rantai semasa berdiri pada
permukaan yang tetap, kukuh dan rata sahaja.
Permukaan yang licin dan tidak stabil boleh
menyebabkan hilang keseimbangan atau kawalan
gergaji rantai.

Semasa memotong dahan yang berada di
bawah tekanan, berhati-hati dengan dahan
yang terpelanting. Semasa tekanan pada serat
kayu dilepaskan, dahan yang ditekan boleh
terpukul pengendali dan/atau mencampak gergaji
rantai di luar kawalan.

Potong semak dan anak pokok dengan sangat
berhati-hati. Bahan halus boleh tersangkut pada
rantai gergaji dan meluru ke arah anda atau
menarik anda lalu hilang keseimbangan.

Bawa gergaji rantai dengan memegang
pemegang hadapan dengan gergaji rantai
dimatikan dan jauh daripada badan anda.
Apabila mengangkut atau menyimpan gergaji
rantai sentiasa pasangkan penutup bar
panduan. Pengendalian yang betul bagi gergaiji
rantai akan mengurangkan kecenderungan
berlakunya sentuhan tanpa sengaja dengan rantai
gergaiji yang bergerak.

Ikut arahan untuk melincir, menegangkan
rantai dan menukar bar dan rantai. Penegangan
dan pelinciran rantai yang tidak betul boleh sama
ada mengurangkan atau meningkatkan peluang
tolak keluar.
Potong kayu sahaja. Jangan gunakan gergaji
rantai untuk tujuan yang tidak dinyatakan.
Contohnya: jangan gunakan gergaji rantai
untuk memotong logam, plastik, batu atau
bahan binaan bukan kayu. Penggunaan gergaji
rantai untuk operasi yang berbeza daripada tujuan
yang dimaksudkan boleh menyebabkan keadaan
yang berbahaya.
Jangan cuba menebang pokok sehingga anda
memahami risiko dan cara mengelakkannya.
Kecederaan diri boleh berlaku kepada pengendali
atau orang yang berdiri di kawasan berdekatan
semasa menebang pokok.
Sebab dan pencegahan operasi bagi tolak
keluar:
Tolak keluar boleh berlaku semasa muncung atau
hujung bar panduan tersentuh objek atau semasa
kayu hampir dan menyepit rantai gergaji dalam
potongan.
Dalam sesetengah hal, sentuhan hujung boleh
menyebabkan reaksi balikan tiba-tiba, menolak
bar panduan ke atas dan ke belakang ke arah
pengendali.
Menyepit rantai gergaiji di sepanjang bahagian
atas bar panduan boleh menolak bar panduan
dengan pantas ke arah pengendali.
Salah satu daripada reaksi ini boleh
menyebabkan anda hilang kawalan gergaji yang
boleh mengakibatkan kecederaan diri yang
serius. Jangan hanya bergantung pada peranti
keselamatan yang dipasang pada gergaji anda
semata-mata. Sebagai pengguna gergaji rantai,
anda perlu mengambil beberapa langkah untuk
memastikan kerja pemotongan anda bebas
daripada kemalangan dan kecederaan.
Tolak keluar adalah akibat daripada
penyalahgunaan gergaiji rantai dan/atau prosedur
atau keadaan operasi yang tidak betul dan boleh
dielakkan dengan mengambil langkah berjaga-
jaga yang betul seperti yang diberikan di bawah:
. Kekalkan genggaman yang kemas,
dengan ibu jari dan jari di sekeliling
pemegang gergaji rantai, dengan kedua-
dua belah tangan pada gergaji dan
tetapkan kedudukan badan dan tangan
anda untuk membenarkan anda melawan
daya tolak keluar. Daya tolak keluar
boleh dikawal oleh pengendali jika langkah
berjaga-jaga yang betul diambil. Jangan
lepaskan gergaji rantai.

» Rajah1

. Jangan terlebih jangkau dan jangan
potong di atas ketinggian bahu. Ini
membantu mengelakkan sentuhan hujung
yang tidak disengajakan dan membenarkan
kawalan gergaji rantai yang lebih baik
semasa situasi yang tidak dijangka.
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14.

. Gunakan panduan bar dan rantai gergaji
gantian yang ditentukan oleh pengeluar
sahaja. Bar panduan dan rantai gergaji
gantian yang tidak betul boleh menyebabkan
rantai putus dan/atau tolak keluar.

. Ikuti arahan penyelenggaraan dan
menajamkan gergaji rantai oleh
pengeluar. Pengurangan ketinggian tolok
kedalaman boleh menyebabkan peningkatan
tolak keluar.

lkuti semua arahan semasa membetulkan

bahan yang tersekat, menyimpan atau

melakukan penyelenggaraan gergaji rantai.

Pastikan alat dimatikan dan pek bateri

dikeluarkan. Pergerakan gergaji rantai yang tidak

dijangkakan semasa mengeluarkan bahan yang
tersekat atau melakukan penyelenggaraan boleh
menyebabkan kecederaan diri yang serius.

Arahan Keselamatan Tambahan

Peralatan pelindung diri

1.

Pakaian mestilah ketat, tetapi mestilah tidak
menghalang pergerakan.

2. Pakai pakaian perlindungan yang berikut semasa
kerja:

. Topi keledar keselamatan yang telah diuji,
sekiranya terdapat bahaya disebabkan oleh
ranting yang jatuh atau benda yang serupa;

. Topeng muka atau gogal;

. Perlindungan telinga yang sesuai (lapik
telinga, palam telinga yang tersuai atau
boleh dibentuk). Analisis jenama oktaf atas
permintaan.

. Sarung tangan keselamatan kulit tebal;

. Seluar panjang yang diperbuat daripada
fabrik yang kuat;

. Seluar dungari pelindung daripada fabrik
kalis potongan;

. Kasut atau but keselamatan dengan tapak
tidak gelincir, jari kaku keluli, dan pelapik
fabrik tahan potongan;

. Topeng pernafasan, semasa melakukan
kerja yang menghasilkan debu (cth.
menggergaji kayu kering).

Operasi

1. Sebelum memulakan kerja, periksa bahawa
gergdaji rantai berfungsi dengan baik dan
keadaannya mematuhi peraturan keselamatan.

Periksa secara khusus bahawa:

. Brek rantai berfungsi dengan baik;

. Brek merosot bekerja dengan betul;

. Bar dan penutup gegancu dipasang dengan
betul;

. Rantai ini telah ditajamkan dan ditegangkan
mengikut peraturan.

2. Jangan mulakan rantai gergaji dengan

penutup rantai terpasang padanya. Memulakan
rantai gergaji dengan penutup rantai dipasang

di atasnya boleh menyebabkan penutup rantai
terpelanting ke hadapan mengakibatkan
kecederaan diri dan kerosakan objek di sekitar
pengendali.

Keselamatan elektrik dan bateri

1.

Elakkan persekitaran yang bahaya. Jangan
gunakan alat dalam lokasi sampah atau basah
atau mendedahkannya kepada hujan. Air yang
memasuki alat akan meningkatkan risiko kejutan
elektrik.

Jangan hapuskan bateri dengan
membakarnya. Sel mungkin meletup. Periksa
dengan kod tempatan untuk kemungkinan arahan
pelupusan khas.

Jangan buka atau merosakkan bateri. Elektrolit
yang dibebaskan adalah menghakis dan boleh
menyebabkan kerosakan kepada mata atau kulit.
la mungkin toksik jika tertelan.

Jangan cas bateri dalam hujan, atau di lokasi
yang basah.

Jangan cas bateri di luar.

Jangan kendalikan pengecas, termasuk palam
pengecas, dan terminal pengecas dengan
tangan yang basah.

Jangan menggantikan bateri dalam hujan.
Jangan ganti bateri dengan tangan basah.
Jangan biarkan bateri yang dalam hujan, atau
caj, penggunaan, atau simpan bateri di tempat
yang lembap atau basah.

Jangan basuh terminal bateri dengan cecair
seperti air, atau menenggelamkan bateri. Jika
terminal basah atau cecair masuk ke dalam bateri,
bateri boleh litar pintas terdapat risiko terlalu
panas, terbakar, atau letupan.

Selepas mengeluarkan bateri dari mesin

atau pengecas, pastikan memasang penutup
bateri ke bateri dan simpannya di tempat yang
kering.

Jika kartrij bateri basah, buang air di dalamnya
dan kemudian lap dengan kain kering.
Keringkan kartrij bateri sepenuhnya di tempat
kering sebelum digunakan.

SIMPAN ARAHAN INI.

AAMARAN: JANGAN biarkan keselesaan
atau kebiasaan dengan produk (diperoleh dari
kegunaan berulang) menggantikan pematuhan
ketat terhadap peraturan keselamatan untuk
produk yang ditetapkan. SALAH GUNA atau
kegagalan mematuhi peraturan-peraturan
keselamatan yang dinyatakan dalam manual
arahan ini boleh menyebabkan kecederaan diri
yang serius.
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Arahan keselamatan penting untuk

kartrij bateri

1.

12.

Sebelum menggunakan kartrij bateri, baca

semua arahan dan tanda amaran pada (1)

pengecas bateri, (2) bateri, dan (3) produk

menggunakan bateri.

Jangan buka atau cabut kartrij bateri. la boleh

mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau

letupan.

Jika masa operasi menjadi sangat pendek,

berhenti operasi serta merta. la mungkin

menyebabkan risiko pemanasan lampau,
melecur bahkan letupan.

Jika elektrolit masuk ke dalam mata anda,

bilas mata dengan air jernih dan dapatkan

rawatan perubatan serta merta. la mungkin
menyebabkan kehilangan penglihatan.

Jangan pintaskan kartrij bateri:

(1) Jangan sentuh terminal dengan bahan
berkonduksi.

(2) Elakkan menyimpan kartrij bateri dalam
bekas bersama-sama objek besi lain
seperti paku, duit syiling, dIl.

(3) Jangan dedahkan kartrij bateri kepada air
atau hujan.

Pintasan bateri boleh menyebabkan aliran

kuasa yang besar, pemanasan lampau,

melecur dan juga kerosakan.

Jangan simpan dan gunakan alat dan kartrij

bateri di lokasi yang suhunya mungkin

mencapai atau melebihi 50 °C (122 °F).

Jangan bakar kartrij bateri walaupun jika ia

rosak teruk atau haus sepenuhnya. Kartrij

bateri boleh meletup dalam kebakaran.

Jangan paku, potong, pecahkan, buang,

jatuhkan kartrij bateri, atau tekan objek keras

pada kartrij bateri. Perbuatan sedemikian boleh
mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau
letupan.

Jangan gunakan bateri yang rosak.

Bateri litium ion yang terkandung adalah

tertakluk kepada keperluan Perundangan

Barangan Berbahaya.

Bagi pengangkutan komersil cth. oleh pihak

ketiga, ejen penghantar, keperluan khas

pada pembungkusan dan pelabelan mestilah

diperhatikan.

Bagi persediaan item yang dihantar, berunding

dengan pakar bahan berbahaya adalah

diperlukan. Sila juga perhatikan sebolehnya
peraturan kebangsaan yang lebih terperinci.

Lekatkan atau balut bahagian terbuka dan

pek bateri supaya ia tidak bergerak dalam

pembungkusan.

Apabila melupuskan kartrij bateri, keluarkan

ia daripada alat dan lupuskan ia di tempat

selamat. Ikut peraturan tempatan anda
mengenai pelupusan bateri.

Gunakan bateri hanya dengan produk yang

ditentukan oleh Makita. Memasang bateri

kepada produk yang tidak patuh mungkin
menyebabkan kebakaran, pemanasan lampau,
atau kebocoran elektrolit.

13. Jika alat tidak digunakan untuk tempoh masa
yang lama, bateri mesti dikeluarkan daripada
alat.

14. Semasa dan selepas penggunaan, kartrij bateri
mungkin ada haba yang boleh menyebabkan
terbakar atau suhu rendah terbakar. Beri
perhatian kepada pengendalian kartrij bateri
yang panas.

15. Jangan sentuh terminal alat itu selepas
digunakan kerana ia mungkin panas
menyebabkan terbakar.

16. Jangan biarkan cip, habuk, atau tanah
terperangkap ke dalam terminal, lubang,
dan alur cahaya kartrij bateri. la mungkin
menyebabkan pemanasan, terbakar, meletup dan
pincang tugas alat atau kartrij bateri, seterusnya
menyebabkan lecur atau kecederaan diri.

17. Melainkan alat ini menyokong penggunaan
yang hampir dari talian kuasa elektrik
voltan tinggi, jangan gunakan kartrij bateri
berhampiran talian kuasa elektrik voltan tinggi.
la mungkin menyebabkan kerosakan atau pecah
pada alat atau kartrij bateri.

18. Jauhkan bateri daripada kanak-kanak.

SIMPAN ARAHAN INLI.

A PERHATIAN: Hanya gunakan bateri asli
Makita. Penggunaan bateri tidak asli Makita, atau
bateri yang telah diubah suai, mungkin menyebabkan
bateri meletup menyebabkan kebakaran, kecederaan
diri dan kerosakan. la juga membatalkan jaminan
Makita untuk alat Makita dan pengecas.

Tip untuk mengekalkan hayat

bateri maksimum

1. Cas kartrij bateri sebelum ternyahcas
sepenuhnya. Sentiasa hentikan operasi alat
dan cas kartrij bateri apabila anda menyedari
kurang kuasa alat.

2. Jangan cas semula kartrij bateri yang dicas
sepenuhnya. Terlebih cas memendekkan hayat
servis bateri.

3.  Cas kartrij bateri dengan suhu bilik pada
10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Biarkan kartrij
bateri yang panas menyejuk sebelum
mengecasnya.

4.  Apabila tidak menggunakan kartrij bateri,
tanggalkannya dari alat atau pengecas.

5.  Cas kartrij bateri jika anda tidak gunakannya
untuk tempoh yang lama (lebih daripada enam
bulan).
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KETERANGAN BAHAGIAN

» Rajah2
1 | Pengadang tangan hadapan 2 | Tuil 3 | Bar panduan
4 | Rantai gergaji Penutup bar panduan 6 | Butang buka kunci
7 | Pemegang belakang Pemicu suis 9 | Kartrij bateri
10 | Pemegang hadapan 11 | Penutup tangki minyak 12 | Bampar pepaku
13 | Penangkap rantai 14 | Dail pelarasan - -

KETERANGAN FUNGSI

MA\PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan sebelum

Lampu penunjuk Kapasiti
I D !| yang tinggal
Dinyalakan Mati Berkelip

75% hingga

menyelaras atau menyemak fungsi pada alat. 100%
50% hingga
Memasang atau mengeluarkan I I I |:| 75%
kartrij bateri I I |:| |:| 25% hingga
50%
A PERHATIAN: Sentiasa matikan alat sebelum I |:| |:| |:| 0%222}993
memasang atau mengeluarkan kartrij bateri. >
APERHATIAN: Pegang alat dan kartrij !I |:| |:| |:| Cas bater.
bateri dengan kukuh apabila memasang -
atau mengeluarkan kartrij bateri. Gagal untuk I I |:| |:| m‘-’[’]?]‘:;:n

memegang alat dan kartrij bateri dengan kukuh
mungkin menyebabkan mereka terlepas daripada
tangan anda dan mengakibatkan kerosakan kepada
alat dan kartrij bateri dan kecederaan peribadi.

» Rajah3:

1. Penunjuk merah 2. Butang 3. Kartrij
bateri

Untuk mengeluarkan kartrij bateri, luncurkan ia
daripada alat apabila meluncurkan butang di hadapan
kartrij.

Untuk memasang kartrij bateri, selaraskan lidah pada
kartrij bateri dengan alur pada perumah dan gelincirkan
ia ke tempatnya. Masukkan ia sepenuhnya sehingga ia
terkunci di tempatnya dengan klik kecil. Jika anda boleh
melihat penunjuk merah seperti yang ditunjukkan dalam
rajah, ia tidak dikunci sepenuhnya.

A PERHATIAN: Sentiasa pasang kartrij bateri
sepenuhnya sehingga penunjuk merah tidak
boleh dilihat. Jika tidak, ia mungkin jatuh tanpa
sengaja daripada alat, menyebabkan kecederaan
kepada anda atau seseorang di sekeliling anda.

A\PERHATIAN: Jangan pasang kartrij bateri
secara paksa. Jika kartrij tidak meluncur dengan
mudabh, ia tidak dimasukkan dengan betul.

Menunjukkan kapasiti bateri yang

tinggal

Hanya untuk kartrij bateri dengan penunjuk
» Rajah4: 1.Lampu penunjuk 2. Butang semak
Tekan butang semak pada kartrij bateri untuk

menunjukkan kapasiti bateri yang tinggal. Lampu
penunjuk menyala untuk beberapa saat.

1 telah
rosak.

NOTA: Bergantung kepada keadaan penggunaan
dan suhu persekitaran, penunjuk mungkin berbeza
sedikit daripada kapasiti sebenar.

NOTA: Lampu penunjuk (kiri jauh) pertama akan
berkedip apabila sistem perlindungan bateri
berfungsi.

Sistem perlindungan alat / bateri

Alat dilengkapi dengan sistem perlindungan alat/bateri.
Sistem ini memotong kuasa kepada motor secara
automatik untuk memanjangkan hayat alat dan bateri.
Alat akan berhenti secara automatik ketika operasi jika
alat atau bateri diletakkan di bawah salah satu syarat
yang berikut:

Perlindungan lebih beban

Apabila alat atau bateri beroperasi dengan cara yang
menyebabkan ia menarik arus tinggi yang luar biasa,
alat akan berhenti secara automatik. Dalam situasi
ini, matikan alat dan hentikan penggunaan yang
menyebabkan alat menjadi terlebih beban. Kemudian
hidupkan alat untuk mula semula.

Perlindungan pemanasan lampau

Apabila alat atau bateri terlalu panas, alat itu berhenti
secara automatik. Dalam hal ini, biarkan alat dan bateri
sejuk sebelum menghidupkan semula alat.
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NOTA: Dalam persekitaran yang bersuhu tinggi,
perlindungan pemanasan lampau mungkin berfungsi
dan alat terhenti secara automatik.

Perlindungan lebih nyahcas

Apabila kapasiti bateri tidak mencukupi, alat akan
berhenti secara automatik. Dalam kes ini, keluarkan
bateri daripada alat dan cas bateri.

Perlindungan terhadap punca lain

Sistem perlindungan juga direka bentuk untuk punca

lain yang boleh merosakkan alat dan membolehkan

alat berhenti secara automatik. Ambil semua langkah

berikut untuk membuang punca, apabila alat telah

dibawa kepada berhenti sementara atau berhenti

beroperasi.

1. Matikan alat dan kemudian hidupkan alat lagi
untuk mula semula.

2. Cas bateri atau gantikan bateri dengan bateri
yang telah dicas.

3. Biarkan mesin dan bateri menyejuk.

Jika tiada penambahbaikan boleh didapati melalui
pemulihan sistem perlindungan, maka hubungi Pusat
Servis Makita tempatan anda.

NOTIS: Jika alat berhenti kerana sebab yang
tidak diterangkan di atas, rujuk bahagian
penyelesaian masalah.

MAAMARAN: Untuk keselamatan anda, alat

ini dilengkapi dengan butang buka kunci

yang mengelakkan alat bermula dengan tidak
disengajakan. Jangan sekali-kali gunakan alat
jika ia bermula apabila anda menarik pemicu suis
tanpa menekan butang buka kunci. Tanya Pusat
Servis Makita tempatan anda untuk pembaikan.

AAMARAN: Jangan menyahdayakan fungsi
kunci atau melekatkan pita pada butang buka
kunci.

A\PERHATIAN: Sebelum memasang kartrij
bateri ke dalam alat, sentiasa periksa untuk
melihat pemicu suis bergerak dengan betul dan
kembali ke posisi “OFF” apabila dilepaskan.

NOTIS: Jangan tarik pemicu suis secara paksa
tanpa menekan butang buka kunci. Suis boleh

rosak.

» Rajah5: 1. Butang buka kunci 2. Pemicu suis

Untuk mengelakkan pemicu suis daripada ditarik secara
tidak sengaja, butang buka kunci disediakan. Untuk
memulakan alat, tekan butang buka kunci dan tarik
pemicu suis. Lepaskan pemicu suis untuk berhenti.

Periksa brek rantai

A PERHATIAN: Pegang gergaji rantai

dengan kedua-dua belah tangan semasa
menghidupkannya. Pegang pemegang belakang
dengan tangan kanan, pemegang hadapan
dengan tangan kiri anda. Bar dan rantai mestilah
tidak bersentuhan dengan sebarang objek.

APERHATIAN: Sekiranya rantai gergaji tidak
berhenti dengan serta-merta apabila ujian ini
dilakukan, gergaji itu tidak boleh digunakan
dalam keadaan apa pun. Rujuk pusat servis yang
diiktiraf oleh kami.

1. Tekan butang buka kunci, kemudian tarik pemicu
suis. Rantai gergaji bermula serta-merta.

2. Tekan pengadang tangan hadapan ke hadapan
dengan bahagian belakang tangan anda. Pastikan
bahawa gergaiji rantai menjadi pegun serta-merta.
» Rajah6: 1.Pengadang tangan hadapan
2. Kedudukan tidak terkunci 3. Kedudukan
terkunci

Memeriksa brek merosot

A PERHATIAN: Jika rantai gergaiji tidak
berhenti dalam masa satu saat dalam ujian ini,
hentikan menggunakan rantai gergaji dan rujuk
pusat servis yang diiktiraf kami.

Jalankan gergaiji rantai dan lepaskan pemicu suis
sepenuhnya. Rantai gergaji mestilah menjadi pegun
dalam masa satu saat.

PEMASANGAN

A PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan sebelum
menjalankan sebarang kerja pada alat.

A PERHATIAN: Jangan sentuh rantai gergaji
dengan tangan yang tanpa perlindungan.
Sentiasa pakai sarung tangan semasa
mengendalikan rantai gergaji.

Memasang atau mengeluarkan
rantai gergaji

A PERHATIAN: Rantai gergaji dan bar panduan
masih panas selepas operasi. Biarkan ia sejuk
secukupnya sebelum menjalankan apa-apa kerja
pada alat itu.

A PERHATIAN: Jalankan prosedur memasang
atau mengeluarkan rantai gergaji di tempat
yang bersih bebas daripada habuk papan dan
sebagainya.
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Memasang rantai gergaiji

Untuk memasang rantai gergaiji, lakukan langkah-
langkah berikut:

1.  Lepaskan brek rantai dengan menarik pengadang
tangan hadapan.

2.  Tarik tuil ke atas semasa menekan tepinya.
» Rajah7: 1. Tuil

3.  Pusingkan tuil mengikut lawan arah jam sehingga
gegancu terkeluar.
» Rajah8: 1. Tuil 2. Penutup gegancu

4. Keluarkan penutup gegancu.

5.  Periksa arah rantai gergaji. Padankan arah rantai
gergaji dengan tanda itu pada badan gergaiji rantai.
» Rajah9: 1. Tandakan pada badan gergaji rantai

6. Pasangkan satu hujung rantai gergaji pada
bahagian atas bar panduan.

7. Pasangkan hujung rantai gergaiji di sekeliling
gegancu, kemudian pasangkan bar panduan ke badan
gergaiji rantai.

» Rajah10: 1. Gegancu

8.  Pusingkan dail pelarasan ke arah “-” untuk
meluncurkan pin pelarasan mengikut arah anak panah.
» Rajah11: 1. Dail pelarasan 2. Pin pelarasan

9. Letakkan penutup gegancu pada gergaiji rantai

agar pin pelarasan diletakkan di dalam lubang kecil

dpada bar panduan.

» Rajah12: 1. Penutup gegancu 2. Bar panduan
3. Lubang

10. Pusingkan tuil mengikut arah jam sepenuhnya
dan pusingkan semula tuil sedikit untuk mengekalkan
kelonggaran bagi melaraskan ketegangan rantai.

11. Laraskan ketegangan rantai. Lihat bahagian untuk
melaraskan ketegangan rantai gergaji untuk prosedur.

12. Pusingkan tuil mengikut arah jam sehingga
penutup gegancu dikukuhkan kemudian kembalikan ke
kedudukan asal.

» Rajah13: 1. Tuil 2. Penutup gegancu

Mengeluarkan rantai gergaji

Untuk mengeluarkan rantai gergaiji, lakukan langkah-
langkah berikut:

1.  Lepaskan brek rantai dengan menarik pengadang
tangan hadapan.

2. Pusingkan dail penyelarasan ke arah “-” untuk
melepaskan ketegangan rantai gergaiji.
» Rajah14: 1. Dail pelarasan

3.  Tarik tuil ke atas semasa menekan tepinya.
» Rajah15: 1. Tuil

4. Pusingkan tuil mengikut lawan arah jam sehingga
gegancu terkeluar.
» Rajah16: 1. Tuil 2. Penutup gegancu

5. Tanggalkan penutup gegancu kemudian keluarkan
rantai gergaji dan bar panduan dari badan gergaiji.

Melaraskan ketegangan rantai
gergaji

A PERHATIAN: Jalankan prosedur memasang
atau mengeluarkan rantai gergaji di tempat
yang bersih bebas daripada habuk papan dan
seumpamanya.

A PERHATIAN: Jangan ketatkan rantai gergaji
terlalu kuat. Ketegangan berlebihan rantai gergaiji
boleh menyebabkan kerosakan rantai gergaji,
menghauskan bar panduan dan merosakkan dail
penyesuaian.

MA\PERHATIAN: Rantai yang terlalu longgar
boleh terlompat daripada bar dan boleh
menyebabkan kemalangan kecederaan.

Rantai gergaji mungkin menjadi longgar selepas
penggunaan yang lama. Dari semasa ke semasa,
periksa ketegangan rantai gergaji sebelum
penggunaan.

1. Tarik tuil ke atas semasa menekan tepinya.
» Rajah17: 1. Tuil

2. Pusingkan mengikut arah lawan jam sedikit untuk
melonggarkan sedikit penutup gegancu.
» Rajah18: 1. Tuil 2. Penutup gegancu

3.  Angkat hujung bar panduan sedikit dan laraskan
ketegangan rantai. Pusingkan dail pelarasan ke
arah “-” untuk melonggarkan, pusing ke arah “+”
untuk mengetatkan. Ketatkan rantai gergaji sehingga
bahagian bawah rantai gergaji sepadan dengan rel bar
panduan seperti yang digambarkan.
» Rajah19: 1. Dail pelarasan 2. Bar panduan

3. Rantai gergaji

4. Teruskan memegang bar panduan dengan lembut
dan ketatkan penutup gegancu. Pastikan rantai gergaji
tidak longgar pada bahagian bawah.

5. Kembalikan tuil kepada kedudukan asal.

Pastikan rantai gergaji padan seeloknya ke bahagian
bawah bar.
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OPERASI 5. Lap minyak rantai yang tumpah dengan teliti.
NOTA: Jika sukar menanggalkan penutup tangki

minyak, masukkan pemutar skru beralur ke dalam
slot penutup tangki minyak, dan kemudian tanggalkan
penutup tangki minyak dengan memutarnya mengikut

APERHATIAN: Jangan kendalikan gergaji
rantai apabila tangki kosong. Tambahkan minyak
sebelum tangki kosong.

MA\PERHATIAN: Elakkan minyak daripada
bersentuhan dengan kulit dan mata. Sentuhan
dengan mata menyebabkan kerengsaan.
Sekiranya terdapat sentuhan dengan mata, bilas
mata yang terkena serta-merta dengan air yang

APERHATIAN: Jangan sekali-kali gunakan
minyak sisa. Minyak sisa mengandungi bahan
karsinogenik. Bahan pencemar dalam minyak
sisa mempercepatkan kehausan pam minyak, bar
dan rantai. Minyak sisa berbahaya kepada alam
sekitar.

jernih, kemudian berjumpa doktor dengan segera.

arah lawan jam.
» Rajah21: 1. Slot 2. Pemutar skru beralur

Setelah mengisi semula, pegang gergaji rantai jauh dari
pokok. Mulakan ia dan tunggu sehingga pelinciran pada
rantai gergaji memadai.

» Rajah22

Menggunakan gergaji rantai

A PERHATIAN: Pengguna kali pertama perlu,
dengan latihan yang minimum, melakukan
pemotongan kayu pada kekuda atau endul.

A PERHATIAN: Ketika menggergaji kayu
prapotong, gunakan sokongan yang selamat

(kekuda atau endul). Jangan tahan bahan kerja

NOTIS: Semasa gergaji rantai digunakan

untuk pertama kalinya, ia mungkin mengambil
masa sehingga dua minit untuk minyak rantai
gergaji bagi memulakan kesan pelincirnya pada
mekanisme gergaji. Jalankan gergaji tanpa beban
sehingga ia berbuat demikian.

NOTIS: Apabila mengisi minyak rantai untuk kali
pertama, atau mengisi semula tangki selepas ia
telah dikosongkan sepenuhnya, tambah minyak
sehingga ke tepi bawah leher pengisi. Jika tidak,
penghantaran minyak mungkin terganggu.

NOTIS: Gunakan minyak rantai gergaji yang
khusus untuk gergaji rantai Makita atau minyak
yang sama yang terdapat di pasaran.

NOTIS: Jangan sekali-kali gunakan minyak yang
terdapat habuk dan debu atau minyak meruap.

NOTIS: Apabila memangkas pokok, gunakan
minyak botani. Minyak mineral boleh
membahayakan pokok.

NOTIS: Sebelum operasi pemotongan, penutup
tangki minyak yang disediakan diskru di
tempatnya.

menggunakan kaki anda, atau jangan benarkan
sesiapa memegang atau menahannya.

A PERHATIAN: Lekatkan kepingan bulat pada
putaran.

A PERHATIAN: Jauhkan semua anggota tubuh
badan daripada rantai gergaji semasa motor
beroperasi.

A PERHATIAN: Pegang gergaji rantai
menggunakan kedua-dua belah tangan dengan
kukuh semasa motor berjalan.

A PERHATIAN: Jangan lebih jangkau. Pastikan
pijakan dan keseimbangan yang betul pada setiap
masa.

NOTIS: Jangan sekali-kali melambungkan atau
menjatuhkan alat.

NOTIS: Jangan menutup bolong alat.

Angkat tepi bawah badan gergaiji rantai sehingga
bersentuhan dengan dahan untuk dipotong sebelum
menghidupkan. Jika tidak, ia boleh menyebabkan bar
panduan menjadi goyang, mengakibatkan kecederaan
kepada pengendali. Gergajikan kayu yang akan

Rantai gergaji dilincirkan secara automatik apabila

alat sedang beroperasi. Periksa jumlah baki minyak

dalam tangki minyak secara berkala melalui tingkap

pemeriksaan minyak.

» Rajah20: 1. Penutup tangki minyak 2. Tingkap
pemeriksaan minyak

Untuk mengisi minyak, lakukan langkah-langkah
berikut:

1.  Bersihkan kawasan di sekeliling penutup tangki
minyak dengan teliti untuk mengelakkan sebarang
kotoran daripada memasuki tangki minyak.

2. Baringkan gergaji rantai di sebelahnya dan
tanggalkan penutup tangki minyak.

3. Isikan minyak ke dalam tangki. Jumlah minyak
yang betul adalah 150 ml.

4.  Skru penutup tangki minyak dengan kemas
kembali ke tempatnya.

dipotong dengan hanya menggerakkan ia ke bawah
dengan menggunakan berat rantai gergaiji.
» Rajah23

Jika anda tidak boleh memotong kayu dengan satu
strok:

Gunakan tekanan ringan kepada pemegang dan terus
menggergaji dan tarik gergaji rantai ke belakang sedikit;
kemudian gunakan bampar pepaku sedikit rendah dan
selesaikan potongan dengan mengangkat pemegang.
» Rajah24
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Menual

1. Rehatkan tepi bawah badan gergaji rantai pada
kayu yang akan dipotong.
» Rajah25

2. Dengan rantai gergaji berjalan, gergaji ke dalam
kayu semasa menggunakan pemegang belakang untuk
menaikkan gergaji dan pemegang hadapan untuk
memandu gergaji. Gunakan bampar pepaku sebagai
pangsi.

3.  Teruskan potongan dengan menggunakan sedikit
tekanan pada pemegang hadapan, melegakan sedikit
belakang gergaji. Gerakkan bampar pepaku jauh ke
bawah kayu dan angkat pemegang hadapan semula.

NOTIS: Semasa membuat beberapa potongan,
tukar rantai gergaji antara potongan.

A PERHATIAN: Sekiranya tepi atas bar
digunakan untuk memotong, gergaji rantai
mungkin terpesong ke arah anda jika rantai
terperangkap. Atas sebab ini, potong dengan tepi
yang lebih rendah, supaya gergaji akan terpesong
jauh daripada badan anda.

» Rajah26

Apabila anda memotong kayu dengan tegangan,
potong sisi tekanan (A) terlebih dahulu. Kemudian,
buat potongan terakhir pada sisi tegangan (B). Ini
menghalang bar daripada terperangkap.

» Rajah27

Pemangkasan cabang

A PERHATIAN: Pemangkasan cabang hanya
boleh dilakukan oleh individu terlatih. Bahaya
disebabkan risiko tolak keluar.

Semasa memangkas cabang, sokong gergaiji rantai
pada batang jika boleh. Jangan potong dengan hujung
bar kerana ini memberikan risiko tolak keluar.

Beri perhatian khusus kepada dahan dengan tegangan.

Jangan potong dahan yang tidak disokong dari bawah.
Jangan berdiri di atas batang yang ditebang semasa
memangkas cabang.

Potongan mengorok dan selari ira

APERHATIAN: Potongan mengorok dan selari
ira hanya boleh dijalankan oleh individu dengan
latihan khas. Kemungkinan tolak keluar memberikan
risiko kecederaan.

Lakukan potongan selari ira pada sudut cetek
sebolehnya. Sila lebih berhati-hati apabila menjalankan
pemotongan kerana bampar pepaku tidak boleh
digunakan.

» Rajah28

Penebangan

APERHATIAN: Kerja penebangan hanya boleh
dilakukan oleh individu terlatih. Kerja ini adalah
berbahaya.

Perhatikan peraturan setempat jika anda ingin
menebang pokok.
» Rajah29: 1. Kawasan penebangan

—  Sebelum memulakan kerja penebangan, pastikan
bahawa:

. Hanya individu yang terlibat dalam operasi
penebangan itu berada di sekitar;

. Sesiapa yang terlibat mempunyai laluan
bergerak yang tidak terhalang melalui
julat kira-kira 45 ° di kedua-dua belah
paksi penebangan. Pertimbangkan risiko
tambahan, tersandung pada kabel elektrik;

. Tapak batang bebas daripada objek asing,
akar dan ranting;

. Tiada individu atau objek yang berada di
sepanjang jarak 2 1/2 panjang pokok ke arah
di mana pokok itu akan tumbang.

— Pertimbangkan yang berikut berkenaan dengan
setiap pokok:

. Arah condong;

. Cabang kering atau berjumbai;

. Tinggi pokok;

. Juntaian semula jadi;

. Sama ada pokok reput atau tidak.

— Pertimbangkan kelajuan dan arah angin. Jangan
teruskan penebangan jika angin bertiup kencang.

— Pemangkasan bengkak akar: Mulakan dengan
bengkak paling besar. Buat potongan menegak
terlebih dahulu, kemudian potong mendatar.

—  Berdiri di sebelah pokok yang tumbang. Pastikan
kawasan kosong di bahagian belakang pokok
yang jatuh sehingga sudut 45° di kedua-dua
sisi paksi pokok (rujuk pada rajah “kawasan
penebangan”). Beri perhatian kepada cabang
yang jatuh.

— Laluan melepaskan diri perlu dirancang dan
dibersihkan sebaik sebelum pemotongan bermula.
Laluan melepaskan diri perlu diperluas dan
menyerong ke belakang garisan tumbang yang
dijangka seperti digambarkan dalam rajah.

» Rajah30: 1.Arah penebangan 2. Zon bahaya

3. Laluan melepaskan diri

Apabila menebang pokok, ikut prosedur di bawah:

1.  Potong skaf sehampir yang boleh dengan

tanah. Pertama sekali, buat potongan mendatar pada
kedalaman 1/5 -1/3 diameter batang. Jangan buat skaf
terlalu besar. Kemudian buat potongan pepenjuru.

» Rajah31

NOTA: Skaf menentukan arah pokok itu akan
tumbang, dan memandunya. la dibuat pada sisi ke
arah pokok itu tumbang.
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2. Buat potongan belakang sedikit lebih tinggi
daripada potongan asas skaf. Potongan belakang
mestilah betul-betul mendatar. Biarkan kira-kira 1/10
diameter batang di antara potongan belakang dan skaf.
Serat kayu di bahagian batang yang tidak dipotong
berfungsi sebagai engsel. Masukkan baiji ke dalam
potongan belakang tepat pada masanya.

» Rajah32

AAVARAN: Jangan potong terus melalui serat
dalam sebarang keadaan. Pokok itu akan tumbang
secara tidak terkawal.

NOTIS: Hanya baji plastik atau aluminium boleh
digunakan untuk memastikan potongan belakang
terus terbuka. Penggunaan baji besi adalah
dilarang.

Alat membawa

Sebelum membawa alat ini, sentiasa gunakan brek
rantai dan tanggalkan kartrij bateri daripada alat itu.
Kemudian, pasangkan penutup bar panduan. Juga
tutup kartrij bateri dengan penutup bateri.

» Rajah33: 1. Penutup bar panduan 2. Penutup bateri

PENYELENGGARAAN

MA\PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan
sebelum cuba menjalankan pemeriksaan atau
penyelenggaraan.

A\PERHATIAN: Sentiasa pakai sarung tangan
semasa melakukan sebarang pemeriksaan atau
penyelenggaraan.

NOTIS: Jangan gunakan petrol, benzin, pencair,
alkohol atau bahan yang serupa. la boleh
menyebabkan perubahan warna, bentuk atau
keretakan.

Untuk mengekalkan KESELAMATAN dan
KEBOLEHPERCAYAAN produk, pembaikan, apa-apa
penyelenggaraan atau penyesuaian lain perlu dilakukan
oleh Kilang atau Pusat Servis Makita yang Diiktiraf,
sentiasa gunakan alat ganti Makita.

Mengasah rantai gergaji

Asah rantai gergaji apabila:

. Habuk gergaiji kersai dihasilkan apabila kayu
lembap dipotong;

. Rantai susah menembusi kayu, walaupun apabila
tekanan berat digunakan;

. Tepi potongan jelas rosak;

. Gergaiji tertarik ke kiri atau kanan di dalam kayu.
(disebabkan oleh asahan rantai gergaji yang tidak
sekata atau kerosakan pada satu sisi sahaja)

Asah rantai gergaji dengan kerap tetapi sedikit sahaja
setiap kali. Dua atau tiga strok dengan kikir biasanya
cukup untuk rutin mengasah semula. Apabila rantai
gergaiji telah diasah semula beberapa kali, asah ia di
pusat servis kami yang diiktiraf.

Kriteria mengasah:

AAMARAN: Jarak yang berlebihan antara
pinggir pemotongan dan tolok kedalaman
meningkatkan risiko tolak keluar.

» Rajah34: 1. Panjang pemotong 2. Jarak antara
tepi potongan dan tolok kedalaman
3. Panjang pemotong minimum (3 mm)

— Semua panjang pemotong mestilah sama.
Panjang pemotong berbeza menghalang rantai
daripada berjalan lancar dan boleh menyebabkan
rantai putus.

— Jangan asah rantai apabila panjang pemotong
telah mencapai 3 mm atau lebih pendek. Rantai
mesti diganti dengan yang baharu.

—  Ketebalan cip ditentukan oleh jarak antara tolok
kedalaman (muncung bulat) dan tepi potongan.

— Hasil potongan terbaik diperoleh dengan jarak
antara tepi potongan dan tolok kedalaman berikut.
. Bilah rantai 90PX : 0.65 mm
. Bilah rantai 91PX: 0.65 mm

» Rajah35

—  Sudut mengasah 30 ° mestilah sama pada semua
pemotong. Perbezaan pada sudut pemotong
menyebabkan rantai itu berjalan secara kasar
dan tidak sekata, mempercepatkan haus, dan
menyebabkan rantai putus.

Gunakan kikir bulat yang sesuai supaya sudut
mengasah yang tepat dikekalkan terhadap gigi.
. Bilah rantai 90PX : 55°

. Bilah rantai 91PX : 55°

Kikir dan panduan kikir

—  Gunakan kikir bulat khas (aksesori pilihan) untuk
rantai gergaji bagi mengasah rantai. Kikir bulat
biasa tidak sesuai.

—  Diameter kikir bulat untuk setiap rantai gergaji
adalah seperti berikut:
. Bilah rantai 90PX : 4.5 mm
. Bilah rantai 91PX : 4.0 mm

—  Kikir hanya boleh menyentuh pemotong pada
strok ke hadapan. Angkat kikir daripada pemotong
pada strok balik.
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— Asah pemotong paling pendek terlebih dahulu.
Kemudian panjang pemotong paling pendek ini
menjadi standard bagi semua pemotong lain pada
rantai gergaiji.

Pandukan kikir seperti yang ditunjukkan di dalam
rajah.

» Rajah36: 1. Kikir 2. Rantai gergaji

—  Kikir boleh dipandu dengan lebih mudah jika
pemegang kikir (aksesori pilihan) digunakan.
Pemegang kikir mempunyai tanda untuk sudut
mengasah yang betul sebanyak 30 ° (selaraskan
tanda selari dengan rantai gergaiji) dan hadkan
kedalaman penembusan (kepada 4/5 daripada
diameter kikir).

» Rajah37: 1.Pemegang kikir

—  Selepas mengasah rantai, periksa ketinggian
tolok kedalaman menggunakan alat tolok rantai
(aksesori pilihan).

» Rajah38

— Keluarkan sebarang bahan yang tertonjol, sekecil
mana pun, dengan kikir rata khas (aksesori
pilihan).

— Bulatkan bahagian depan tolok kedalaman sekali
lagi.

Membersihkan bar panduan

Serpihan dan habuk gergaji akan membina alur
bar panduan. la boleh menyumbat alur bar dan
menjejaskan aliran minyak. Bersihkan serpihan dan
habuk gergaji setiap kali apabila anda menajamkan
atau menggantikan rantai gergaiji.

» Rajah39

Membersihkan penutup gegancu

Serpihan dan habuk gergaji akan terkumpul di dalam
penutup gegancu. Tanggalkan penutup gegancu dan
rantai dari alat kemudian bersihkan serpihan dan habuk
gergaiji.

» Rajah40

Membersihkan lubang pelepasan
minyak

Habuk atau debu kecil boleh menebal dalam lubang
pelepasan minyak semasa operasi. Habuk atau debu
ini boleh menjejaskan minyak untuk mengalir dan
menyebabkan pelinciran yang tidak mencukupi pada
keseluruhan rantai gergaji. Apabila penghantaran
minyak rantai yang lemah berlaku di bahagian atas bar
panduan, bersihkan lubang pelepasan minyak seperti
berikut.

1. Tanggalkan penutup gegancu dan rantai gergaji
dari alat.

2.  Keluarkan habuk atau debu yang kecil

menggunakan pemutar skru yang beralur atau

sebagainya.

» Rajah41: 1. Pemutar skru beralur 2. Lubang
pelepasan minyak

3.  Masukkan kartrij bateri ke alat tersebut. Tarik
pemicu suis untuk mengalirkan habuk atau debu
yang menebal dari lubang pelepasan minyak dengan
melepaskan minyak rantai.

4. Keluarkan kartrij bateri dari alat. Pasang semula
penutup gegancu dan rantai gergaiji dari alat.

Menggantikan gegancu

A PERHATIAN: Gegancu yang haus akan
merosakkan rantai gergaji baharu. Gantikan
gegancu dalam kes ini.

Sebelum memasang rantai gergaji baharu, periksa
keadaan gegancu.
» Rajah42: 1. Gegancu 2. Kawasan yang akan haus

Sentiasa pasangkan gelang pengunci baharu apabila

menggantikan gegancu.
» Rajah43: 1. Gelang pengunci 2. Gegancu

NOTIS: Pastikan gegancu dipasang seperti
ditunjukkan pada gambar.

Menyimpan alat

1. Bersihkan alat sebelum menyimpan. Keluarkan
sebarang serpihan dan habuk gergaji dari alat selepas
menanggalkan penutup gegancu.

2. Selepas membersihkan alat, jalankan ia tanpa
beban untuk melincirkan rantai gergaji dan bar
panduan.

3. Tutup bar panduan dengan penutup bar panduan.
4. Mengosongkan tangki minyak.
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Arahan untuk penyelenggaraan berkala

Untuk memastikan jangka hayat yang panjang, mencegah kerosakan dan memastikan fungsi penuh ciri-ciri
keselamatan, penyelenggaraan berikut mesti dilakukan secara kerap. Tuntutan waranti boleh dikenalpasti hanya jika
operasi ini telah dilakukan secara kerap dan dengan betul. Kegagalan untuk melaksanakan kerja penyelenggaraan
yang ditetapkan boleh membawa kepada kemalangan! Pengguna gergaji rantai tidak boleh melakukan kerja
penyelenggaraan yang tidak diterangkan dalam manual arahan. Sebarang kerja lain mesti dilaksanakan oleh pusat
servis kami yang diiktiraf.

Periksa item / Masa operasi Sebelum Setia hari Setiap Setiap 3 bulan | Setiap tahun Sebelum
operasi minggu menyimpan

Rantai gergaji | Pemeriksaan. \/ - - - - -

Pembersihan. - \/ - - - -

Periksa pusat - - - - \/ \/

servis yang
diiktiraf kami.

Rantai gergaji | Pemeriksaan. \/ - - - - -

Tajamkan jika - - - _ _
perlu. \/

Bar panduan Pemeriksaan. \/ \/ - - - -

Tanggalkan - - - - -
dari gergaji \/
rantai.

Brek rantai Periksa fungsi. \/ - - - - -

Periksa ia - - - \/ - -

dengan kerap
di pusat servis
yang diiktiraf.

Pelinciran Periksa kadar - - - - -
rantai suapan pam
minyak.

Pemicu suis Pemeriksaan.

Butang buka Pemeriksaan.
kunci

Penutup Periksa
tangki minyak | keketatan.

/LK <

Penangkap Pemeriksaan. - - \/ _ _ _
rantai
Skru dan nat Pemeriksaan. - - \/ - - -
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PENYELESAIAN MA

AH

Sebelum meminta pembaikan, jalankan pemeriksaan sendiri terlebih dahulu. Jika anda mendapati masalah tidak
diterangkan dalam manual, jangan cuba untuk menanggalkan alat. Sebaliknya, tanya Pusat Servis Sah Makita,
sentiasa gunakan alat ganti Makita untuk pembaikan.

Status pincang tugas

Sebab

Tindakan

Gergaji rantai tidak bermula.

Kartrij bateri tidak dipasang.

Pasang bateri yang telah dicas.

Masalah bateri (voltan rendah).

Cas semula kartrij bateri. Jika mengecas
tidak berkesan, gantikan kartrij bateri.

Rantai gergaji tidak berjalan.

Brek rantai diaktifkan.

Lepaskan brek rantai.

Motor berhenti berfungsi selepas
digunakan seketika.

Tahap bateri terlalu rendah.

Cas semula kartrij bateri. Jika mengecas
tidak berkesan, gantikan kartrij bateri.

Tiada minyak pada rantai.

Tangki minyak kosong.

Isi tangki minyak.

Alur panduan minyak kotor.

Bersihkan alur.

Gergaji rantai tidak mencapai RPM
maksimum.

Kartrij bateri tidak dipasang dengan betul.

Pasang kartrij bateri seperti yang
diterangkan dalam manual ini.

Kuasa bateri berkurangan.

Cas semula kartrij bateri. Jika mengecas
tidak berkesan, gantikan kartrij bateri.

Sistem pacuan tidak berfungsi dengan
betul.

Tanya pusat servis yang diiktiraf di rantau
anda untuk pembaikan.

Rantai tidak berhenti walaupun brek rantai
diaktifkan:
Hentikan alat serta-merta!

Jalur brek telah haus.

Tanya pusat servis yang diiktiraf di rantau
anda untuk pembaikan.

Getaran tidak normal:
Hentikan alat serta-merta!

Bar panduan atau rantai gergaji longgar.

Selaraskan tegangan bar panduan dan
rantai gergaji.

Alat pincang tugas.

Tanya pusat servis yang diiktiraf di rantau
anda untuk pembaikan.

Rantai gergaji tidak boleh dipasang.

Gabungan rantai gergaji dan gegancu
tidak betul.

Gunakan gabungan rantai gergaji dan
gegancu dengan betul dengan merujuk
kepada bahagian untuk spesifikasi.

AKSESORI PILIHAN

NOTA: Beberapa item dalam senarai mungkin
disertakan dalam pakej alat sebagai aksesori
standard. ltem mungkin berbeza mengikut negara.

MA\PERHATIAN: Aksesori-aksesori atau
lampiran-lampiran ini adalah disyorkan untuk
digunakan dengan alat Makita anda yang

ditentukan dalam manual ini. Penggunaan mana-
mana aksesori-aksesori atau lampiran-lampiran lain
mungkin mengakibatkan risiko kecederaan kepada
orang. Hanya gunakan aksesori atau lampiran untuk
tujuan yang dinyatakannya.

Jika anda memerlukan sebarang bantuan untuk
maklumat lebih lanjut mengenai aksesori ini, tanya
Pusat Perkhidmatan Makita tempatan anda.

. Rantai gergaji

. Bar panduan

. Penutup bar panduan

. Kikir

. Beg alat

. Bateri dan pengecas asli Makita

A AMARAN: Jika anda membeli bar panduan
yang berbeza dari bar panduan standard, beli juga
bersama-sama penutup bar panduan yang sesuai.
la mesti sesuai dan menutup sepenuhnya bar
panduan pada gergaji rantai.
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TIENG VIET (Hwéng dan goc)

THONG SO KY THUAT

Kiéu may: DUC307 | puC3s7 | pUC407
Chiéu dai tong thé 428 mm
(khéng cé thanh dan huéng)
Dién ap dinh mirc 18 V mét chiéu
Khéi lwgng tinh | *1 2,9kg

*2 4,2-4,4kg
Chiéu dai thanh dan hwéng tiéu chuén 300 mm 350 mm 400 mm
Chieau d?:ai 90PX 300 - 400 mm
tﬁhb?éq': S:S;eén 91PX - 350 mm -
dueng
Loai xich cwa c6 thé dung dwoc 90PX
(tham khao bang duwoi day) 91PX
Pia xich Sé rang 6

Rang cua 3/8"
Téc @6 xich 0-7,7mls

(0 - 460 m/min)

Dung tich binh chira dau day xich 150 cm®

+ Do chuong trinh nghién cru va phat trién lién tuc ctia ching téi nén cac thong sé ky thuat trong day cé thé thay

d6i ma khong can théng bao trudec.

+  Cacthong sb ky thuat co thé thay ddi tiy theo tirng quéc gia.

*1: Khoi lwgng khéng bao goém xich cwa, thanh dan hwéng, vé bao vé thanh dén'hw(yng va (cac) hop pin.
*2: Td hop nhe nhét va nang nhat, theo Quy trinh EPTA-Procedure 01/2014. Khoi lvgng may co thé khac nhau tiy

thudc vao (cac) phu kién, bao gom ca (cac) hop pin.
Két hop xich cwa, thanh din hwéng va dia xich

Loai xich cwa 90PX
Sé méc xich 46 52 56
Thanh d&n hudng Chiéu dai thanh dan 300 mm 350 mm 400 mm
hwéng
Chiéu dai cét 275 mm 330 mm 370 mm
Réng cua 3/8"
Thanh do 1,1 mm
Loai Thanh chan mii banh xich
Dia xich Sé rang 6
Rang cuwa 3/8"
Loai xich cwa 91PX
Sé méc xich 52
Thanh dan huwéng Chiéu dai thanh dan huéng 350 mm
Chiéu dai cét 330 mm
Réng cva 3/8"
Thanh do 1,3mm
Loai Thanh chan mii banh xich
Dra xich Sé rang 6
Réng cva 3/8"

tich ca nhan.

A CANH BAO: Két hop st dung thanh d&n hueng va xich cwa thich hop. Néu khang cé thé dan dén thuong
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Hop pin va sac pin cé6 thé ap dung

Hop pin BL1830B /BL1840B / BL1850B / BL1860B
Bo sac DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

. Mot sb hép pin va sac pindwgc néu trong danh sach & trén co thé khong kha dung tuy thudc vao khu vic cw tra
cla ban.

i {0: Chi st ung hép pin va sac pin dwgc néu trong danh sach & trén. Viéc st dung bat ctv hop
MA\CANH BAO: chisiv dung h d trong danh sach v dung bét ctr h
pin va sac pin nao khac cé thé gay ra thwong tich va/hodc héa hoan.

Nguén dién két ndi bang day dworc khuyén dung

| Bo cép nguén di dong deo vai | PDCO1

+  (Céc)Ngubdn dién két néi bang day dwoc néu trong danh sach & trén cé thé khong kha dung tly thuédc vao khu
vue cw trd cda ban.
«  Trwéc khi st dung ngudn dién két néi bang day, hay doc hwéng dan va nhan canh bao cé trén ching.
7 hié Ni-MH Chi danh cho cac quoc giaEU
ieu E Li-ion Do c6 céc thanh phan nguy hiém bén trong

thiét b dién va dién t, ac quy va pin thai

Phan dwéi day cho biét cac ky hiéu cé thé dwoc dung bd nén co thé co tac dong khong tét dén
cho thiét bj. Dam bao rang ban hiéu ré y nghta ctia cac moi trrong va stic khoe con nguoi.
ky hiéu nay trwéc khi st dung. Khong virt bo cac thiet bi dién va dién to

hodc pin v&i rac thai sinh hoat!

Theo Chi thi clia Chau Au vé thlet bi dién
va dién tr thai bé va vé pin va ac quy va
pin va &c quy thai bé, cling nhw su thich

- " u'ng clia ching voi Iuat phap quéc gia, cac
Mang kinh an toan. thiét bi dién, pin va &c quy thai phai dwoc
cét giiv riéng biét va chuyén dén mot diém
thu gom rac thai do thi riéng, hoat ddng
theo cac quy dinh vé& bao vé mdi truong.
Diéu nay duoc biéu thj bang biéu twong
Peo thiét bi bao veé tai. thung rac c6 banh xe gach chéo dwoc dat
’ ) trén thiét bi.

Doc tai liéu huwéng dan.

Mtrc cong suét &m thanh dwoc dam bao
theo Chi thj ve tieng on ngoai troi clia EU.

Chiéu dai téi da dwoc phép cét

G MUrc cong suét am thanh theo Quy dinh
Luén st dung ca hai tay khi van hanh kiém soat tiéng &n NSW ctia Uc
xich cua.
Can than véi viéc cwa xich bat nguoc va 1 X
tranh tiép xtc véi phan dau thanh. UC dich st dung
@ Khéng duoc tiép xuc véi hoi am. May cwa xich nay ding dé cwa gé.
— Hwéng truyén day xich
'y Diéu chinh d&u cho xich cwa
/ Bd
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CANH BAO AN TOAN "

Canh bao an toan chung danh cho

dung cu may

A\CANH BAO: Xin doc tt ca cac canh bao an
toan, hwéng dan, minh hoa va thong sé ky thuat
di kém vé&i dung cu may nay. Viéc khong tuan theo
cac hudng dan dwoc ligt ké dwsi day co thé dan
dén dién giat, hda hoan va/hoéc thuwong tich nghiém

trong.

Lwu giir tat ca canh bao va
hwéng dan de tham khao sau
nay.

Thuat ngi “dung cu may” trong cac canh bao dé& cap
dén dung cu may (cé day) dwoc van hanh bing ngudn

dién chinh hodc dung cu may (khéng day) dwoc van

hanh béng pin cta ban.

An toan tai noi lam viéc

1. Gilr noi lam viéc sach sé va c6 du anh sang.
Noi Iam viéc biva bon hodc téi thwong dé gay ra
tai nan.

2. Khong van hanh dung cu may trong moi
trwong chay nd, vi du nhw méi trwong coé sw
hién dién ctia cac chat 16ng, khi hodc bui dé&
chay. Cac dung cu may tao tia Ilra dién c6 thé 1am
bui hodc khi béc chay.

3.  Giir tré em va ngwoi ngoai tranh xa noi lam
viéc khi dang van hanh dung cu may. Sy xao
1ang c6 thé khién ban mat kha nang kiém soat.

An toan vé bién

1. Phlch cam cuia dung cu may phai kho’p veéi
6 cam. Khong dwoc stva doi phich cadm theo
bat ky cach nao. Khong str dung bat ky phlch
chuyen dbi nao véi cac dung cu may dwoc néi
dat (tlep dat). Cac ph|ch cam con nguyén ven va
6 cadm phu hop sé giam nguy co dién giat.

2. Tranh dé co thé tiép xic voi cac bé mat néi dat
hoic tiép dat nhw dwong 6ng, bo tan nhiét,
bép ga va tu lanh. Nguy co bi dién giat sé tang
1&n néu co thé ban dwoc ndi dat hoac tiép dat.

3.  Khéng dé dung cu may tiép xtic véi mwa hodc
trong diéu kién am wét. Nudc lot vao dung cu
may sé lam tang nguy co dién giat.

4.  Khong lam dung day dién. Khong dwoc phép
str dung day dé mang, kéo hoic thao phich
cam dyng cu may. Giir day tranh xa nguén
nhiét, dau, cac mép sac hoic cac b6 phan
chuyén déng. Day bi hdng hoac bi réi s& 1am ting
nguy co dién giat.

5. Khivan hanh dung cu may ngoai tr&i, hay s
dung day kéo dai phu hop cho viéc str dung
ngoai trei. Viéc dung day phu hgp cho viéc st
dung ngoai troi sé giam nguy co dién giat.

6. Néu bat budc phai van hanh dung cu may &
noi dm wot, hay stv dung ngudn cép dién dwoc
bao vé bang thiét bi ngit dong dién ro (RCD).
Viéc str dung RCD sé lam gidm nguy co dién giat.

Cac dung cu may c6 thé tao ra tir trieong dién
(EMF) c6 hai cho ngwei dung. Tuy nhién, nguoi
dung may tro tim va nhirng thiét bi y t& twong tw
khac nén lién hé voi nha san xuét thiét bj va/hoac
bac sy dé duoc tw van trwéc khi van hanh dung
cu nay.

An toan Ca nhan

1.

Luén tinh tao, quan sat nhirng viéc ban dang
lam va st dung nhirng phan doan theo kinh
nghiém khi van hanh dung cu may. Khéng

str dung dung cu may khi ban dang mét maéi
hodc chiu anh hwéng cua ma tuy, rieou hay
thudc. Chi mot khodnh khéc khong tap trung khi
dang van hanh dung cu may ciing c6 thé dan dén
thwong tich ca nhan nghiém trong.

Str dung thiét bi bao hd ca nhan. Luén deo
thiét bi bao vé mat. Cac thiét bi bao hd nhw mat
na chdng bui, giay an toan chéng truot, mii bao
ho hay thiét bi bao vé thinh giac dwoc st dung
trong céc diéu kién thich hop sé gidp gidm thwong
tich ca nhan.

Tranh v6 tinh kh&i dong dung cu may. Pam
bao cong tic & vi tri off (tat) trwdc khi ndi
ngudn dién va/hoic bd pin, cAm hoic di
chuyén dung cu may. Viéc di chuyén dung cu
may khi dang dat ngén tay & vi tri cdng tac hodc
cap dién cho dung cu may dang bat thwong dé
gay ra tai nan.

Thao tat ca cac khoéa hodc co 1é diéu chinh
trwére khi bat dung cu may. Viéc cd 1é hodc khoa
van con gén vao bd phan quay ctia dung cu may
c6 thé dan dén thwong tich ca nhan.

Khéng vé&i qua cao. Ludn gilr thang bing tét
va cé chd dé chan phu hop. Bidu nay cho phép
didu khién dung cu may tét hon trong nhirng tinh
hubng bat ngo.

An mac phu hop. Khéng méc quan éo réng
hay deo db trang strc. Gitr téc va quan ao
tranh xa cac bo phan chuyén dong Quan ao
réng, do trang strc hay toc dai co thé méc vao cac
bd phan chuyén dong.

Néu cac thiét bi dwoc cung cap dé két néi cac
thiét bi thu gom va hat bui, hay dam bao chung
dworc két noi va st dung hop Iy Viéc st dung
thiét bj thu gom bui c6 thé lam gidm nhixng méi
nguy hiém lién quan dén bui.

Khéng vi quen thudéc do thwong xuyén str
dung cac dung cu ma cho phép ban tré& nén tw
man va bé qua cac nguyén tic an toan dung
cu. M6t hanh dong bét can c6 thé gay ra thwong
tich nghiém trong trong mot phan ctia mét giay.
Ludn ludn mang kinh bao ho dé bao vé mét
khoi bi thwong khi dang str dung cac dung cu
may. Kinh bao hoé phai tuan thi ANSI Z87.1 &
My, EN 166 & Chau Au, hosc AS/NZS 1336 &
Uc/New Zealand. Tai Uc/New Zealand, theo luat
phap, ban ciing phai mang mét na che mat dé
bao vé mat.
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Trach nhiém cuia chi lao dong 13 bat buéc
ngwei van hanh dung cu va nhirng ngwei khac
trong khu vwc lam viéc canh dé phai str dung
cac thiét bi bao ho an toan thich hop.

Str dung va bao quan dung cu may

1.

Khéng dung lwc déi véi dung cu may. Str dung
dang dung cu may cho cong viéc cta ban. St
dung dung dung cu may sé giup thwc hién cong
viéc tbt hon va an toan hon theo gia tri dinh mdc
dwoc thiét ké clia dung cu may do.

Khéng str dung dung cu may néu céng tic
khéng bat va tit dwoc dung cu may dé. Moi
dung cu may khong thé diéu khién duoc béng
cong tc déu rat nguy hiém va phai dwoc sira
chira.

Rut phlch cam ra khéi nguén dién valhoac
thao két néi bé pin khéi dung cu may, néu cé
thé thao r&i trwée khi thwe hién bat ky cong
viéc diéu chinh, thay déi phu tuing hay cét giir
dung cu may nao. Nhirng bién phap an toan
phong ngtra nay sé giam nguy co vo tinh khoi
doéng dung cu may.

Cét giir cac dung cu may khong str dung ngoai
tam véi cla tré em va khong cho bat ky nguoi
nao khéng c6 hiéu biét vé dung cu may hoac
cac hwéng dan nay van hanh dung cu may.
Dung cu may sé& rat nguy hiém néu dwoc st dung
b&i nhirng ngwdi dung chwa qua dao tao.

Bao dwdng dung cu may va cac phu kién.
Kiém tra tinh trang léch truc hoic bé kep cua
cac bo phan chuyén déng, hién twong nivt vor
cua cac bé phan va moi tinh trang khac ma cé
thé anh hwéng dén hoat dong cua dung cu
may. Néu c6 héng héc, hay sira chiva dung cu
may trwéc khi str dung. Nhidu tai nan xay ra la
do khéng bao quan tét dung cu may.

Ludn gitr cho dung cu cat dwoc sac bén va
sach sé. Nhirng dung cu cat dwoc bao quan tbt
c6 mép cat sac sé it bi ket hon va dé diéu khién
hon.

Str dung dung cu may, phu ting va dau dung
cu cat, v.v... theo cac hwéng dan nay, cé tinh
dén diéu kién lam viéc va céng viéc dwoc thuc
hién. Viéc str dung dung cu may cho cac céng
viéc khac véi cong viéc du dinh cé thé gay nguy
hiém.

Giir tay cAm va bé mat tay cadm kho, sach,
khéng dinh dau va mé. Tay cam tron truot va
bé mét tay cAm khong cho phép x( ly an toan va
kiém soat dung cu trong cac tinh huéng bt ngo.

9.  Khi str dung dung cu, khong dweoc di gang tay
lao dong bang vai, co6 thé bi vweéng. Viéc gang
tay lao dong bang vai viedng vao cac bo phan
chuyén déng cé thé gay ra thuong tich ca nhan.

Str dung va bao quan dung cu dung pin

1. Chi sac pin lai vé&i bd sac do nha san xuét quy
dinh. B6 sac phu hop v&i mét loai bd pin nay c6
thé gay ra nguy co héa hoan khi duwoc dung cho
mot bo pin khac.

2. Chistrdung cac dung cu may v&i cac bd pin
dwoc quy dinh cu thé. Viéc st dung bét ctv bd
pin nao khac c6 thé gay ra thwong tich va hda
hoan.

3. Khikhéng sy dung bd pin, hay gitr tranh xa
cac do vat khac béang kim loai, chang han nhw
kep gidy, tién xu, chia khéa, dinh, éc vit hoac
cac vat nho bing kim loai ma c6 thé lam néi tat
cac dau cwe pin. Cac dau cyc pin bi doan mach
c6 thé gay chay hoac hda hoan.

4. Trong diéu kién str dung qua murc, pin c6 thé
bi chay nwéc; hay tranh tiép xuc. Néu vé tinh
tlep xuc véi pin bj chay nwérc, hay riva sach
bang nwéc. Néu dung dich ttr pin tiép xtic véi
mat, can di kham bac sithém. Dung dich chay
ra tir pin c6 thé gay rat da ho&c béng.

5. Khéng str dung bd pin hoéc dung cu bi hw
hoéng hoac da bi stra déi. Pin da bj hu hdng hodc
da bi stra di c6 thé hanh dong theo cach khong
thé doan trudc dan dén chay, nd hodc nguy co
chén thuong.

6. Khong dé bo pin hodc dung cu tiép xtc véi ltra
hoac nhiét dé qua cao. Tiép xuc véi Itra hodc
nhiét do trén 130 °C c6 thé gay ra chay né.

7. Lam theo tat ca cac hwéng dan sac pin va
khéng dwoc sac bo pin hodc dung cu vwot
gi®i han nhiét dé quy dinh trong hwéng dan.
Sac pin khéng dung hodc & nhiét d6 vwot gidi han
nhiét do cé thé gay hw hdng cho pin va lam téng
nguy co chay.

Bao dwong

1. Dé nhan vién stra chiva du trinh dé bao dwéng
dung cu may cua ban va chi str dung cac bo
phan thay thé dong nhét. Viéc nay sé dam bao
duy tri dwgc do an toan cua dung cu may.

2. Khoéng bao gio str dung b6 pin da hong. Dich
vu bao hanh b pin chi nén thyc hién béi nha
san xuét hoac cac nha cung cap dich vu dwoc Qy
quyén.

3. Tuan theo hwéng dan danh cho viéc béi tron
va thay phu tung.

Canh bao an toan déi véi may cwa

xich théng thwong

1. Giip tit ca cac bo phan ciia than may tranh xa
khoi may cwa xich khi may cwa xich dang hoat
dong. Trwée khi ban khéi dong may cwa xich,
hay dam bao ring chh cwa khong tiép xuc véi
bét c thi gi. Chi can mot giay khong cha y khi
may cwa xich hoat dong cé thé khién cho quan 4o
hay co thé ctia ban vuéng vao xich cua.
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10.

1.

12.

Ludn gir tay cAm phia sau cia may cuwa xich
béng tay phai va tay cdm phia trwéc bing tay
trai. Gilr may cwa xich véi hinh dang tay nguwoc
lai lam tang nguy co’ gay thwong tich ca nhan va
khéng bao gi& nén lam diéu do.

Chi giir may cwa xich bang cac bé mat kep
cach dién, vi xich cwa c6 thé tiép xuc v&i day
dan kin. Xich cua tiép xtc véi day dan “cé dién”
c6 thé khién cac bd phan kim loai bj hé ctia may
cwa xich “cé dién” va khién nguwdi van hanh bi
dién giat.

Deo thiét bi bao vé mét. Nhirng thiét bi bao
hé thém cho thinh giac, dau, tay, chan va ban
chan ciing dwoc khuyén khich. Thiét bj bao

ho day du sé giam thiéu thwong tich ca nhan tir
nhitng manh vun bay hay s tiép xdc bat ngd voi
xich cua.

Khoéng van hanh may cwa xich trén cay, trén
thang, tlr mai nha, hoic bat ky bé d& nao
khéng chéc chan. Viéc van hanh may cua xich
nhw vay cé thé dan dén thwong tich ca nhan
nghiém trong.

Luén giir dang chan va chi cho may cwa xich
hoat déng khi ding trén bé mat cé dinh, an
toan va can bang B& mat tron hoac khong chac
chén co thé gay mét thang bang hodc mat kiém
soat may cwa xich.

Khi cét canh cay to trong tinh trang kéo cing,
hay canh giac v&i 10 xo bat ngworc. Khi strc nén
clia cac thd gb dwoc gidi phong, canh cay nén 1o
x0 c6 thé va dap vao ngwdi van hanh va/hodc lam
mat kiém soat may cua xich.

Pic biét cin trong khi cét bui cay va nhirng
cay non. C4c vat liéu c6 tiét dién nhé co6 thé
vwéng vao xich cwa va bj quét vao ngwdi ban
hoac khién ban mét théng béng.

Cam may cwa xich béng tay cam trwéc khi may
cwa xich da tat va xa co’ thé cuia ban. Khi van
chuyen hay céat gitr may cwa xich, phai luén
gan chit vé bao vé thanh dan hu’cwng Cam
dung tw thé may cwa xich sé giam sy tiép xuc vé
tinh xay ra véi xich cwa dang chuyén déng.

Tuan theo cac hwéng dan vé béi tron, cing
day xich, va thay thanh dan hwéng va xich.
Strc nén khong thich hgp hay day xich da dwgc
bdi tron ciing cé thé gay hay tang nguy co clia luc
day nguoc.

Chi cat g6. Khong str dung may cwa xich cho
nhirng muc dich chwa dwoc dw tinh trwéec. Vi
du: khéng sir dung may cwa xich dé cét kim
loai, nhwa, gach da hoac cac vat liéu xay dwng
khéng phai béng gé. Viéc ding may cwa xich
cho cac cong viéc khac véi cong viéc dw dinh co
thé gay nguy hiém.

Khong c6 gang d6n ha cay cho dén khi ban
nam bat dwoc nhirng rui ro va cach phong
tranh chiing. C6 thé xay ra thwong tich nghiém
trong cho ngwoi van hanh hoac nhirng nguoi
xung quanh khi dén cay.

13.

Nguyén nhéan va cach ngan ngtra hién twong

bat ngwoc cho ngwei van hanh:

Luc day nguoc cé thé xay ra khi mii hodc dau

thanh dan hwéng va cham vao mét vat, hoac khi

phan gd & gan va kep xich cwa tai vét cét.

Tiép xtic dau mii trong mot vai truong hop co thé

gay ra phan (ng ngwoc bat nger, dy thanh dan

hwéng lén va bat nguwoc vé hwéng ngudi van
hanh.

Kep chét xich cwa doc theo phan dau cla thanh

dan hwéng co thé ddy nhanh thanh dan hwéng vé

phia ngwdi van hanh.

Mét trong nhi¥ng phan (ng nay c6 thé khién cho

ban mét kiém soat may cwa va cé thé dan dén

thwong tich ca nhan nghiém trong. Blrng chi dwa
vao nhirng thiét bj an toan dwoc gén vao trong
may cwa. La mét ngwdi str dung may cwa xich,
ban nén tién hanh nhidu budc dé gitr cho cong
viéc cét khdng bi tai nan hodc chan thwong.

Hién twong bat nguwoc lai la do str dung sai may

cwa xich va/hoadc quy trinh hoac tinh trang van

hanh khong chinh xac va cé thé tranh dwoc bang
cach thuc hién cac bién phap phong ngtra thich
hop duwdi day:

. Duy tri viéc gitr chat may cwa, v&i ngon
tay cai va cac ngon tay bao quanh tay
cam ciia may cwa xich, ca hai tay ndm
may cwa va vi tri co thé va canh tay cia
ban dé gitp ban chju dwng dwec lwc day
ngwoc. Ngu’crl van hanh co6 thé kiém soat
dwoc lwe ddy ngwoc, néu thwe hién cac bién
phap phong ngtra thich hop. Khdng dwoc
budng may cwa xich.

» Hinh1

14.

*  Khéng cat qua cao va khéng cét qua
chiéu cao vai. Diéu nay gilp ngan chanvdy
tiép xtc dau mii va cho phép kiém soat may
cwa xich tét hon trong nhirng trieéng hop
khéng mong mubdn xay ra.

. Chi str dung nhirng thanh dan hwéng va
xich cwa thay thé do nha san xuét quy
dinh. Viéc thay thé thanh d&n hwéng va xich
cwa khong dung c6 thé lam gay day xich va/
hoac bat nguworc lai.

+  Tuan theo déi cac chi dan bao tri va mai
xich cwa chia nha san xuét. Giam chiéu cao
thanh do sau c6 thé dan dén hién twong bat
nguwoc gia tang.

Lam theo tat ca cac hwéng dan khi loai bé vat

liéu bi ket, cat gilr hoac bao dwdng may cwa

xich. Pam bao rang da tat cong tat va da thao
bo pin. Viéc v6 tinh van hanh may cwa xich trong
khi dang loai bo vat liéu bi ket hodc bao duwdng cd
thé dan dén thwong tich ca nhan nghiém trong.

Cac hwéng dan an toan bé sung

Thiét bi bao hd ¢4 nhan

1.

Quan 4o phai vira khit, nhwng khong dwoc can tré
tinh co dong.
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2. Méc quan 4o bao ho sau day trong qua trinh lam
viéc:

. Mii bao hod da dwoc kiém tra, néu xuét hién
nguy hiém do cac nhanh cay roi hoéc twong
tw;

. Mat na hodc kinh bao hg;

. Thiét bi bao vé tai thich hcrp (@& chup tai, nat
tai tuy chlnh hoac co thé gan duwoc). Phan
tich chi sé octan theo yéu cau.

+  Gé&ng tay bdo ho béng da chic chan;

. Quan dai dwoc san xuat tir vai bén;

. Quéan yém bao hé lam tir vai chéng cét;

- Giay bao h¢ hoac giay ong co dé chéng
truot, thép t?éo vé ngoén chan va Iép 16t bang
vai chong cat;

. Mat na hé hép, khi th~uc hién cong viéc tao ra
bui (vi du nhw cwa go khd).

Van hanh

1. Trwéc khi bat dau cong viéc, kiém tra lwdi cra
xich nam trong vij tri lam viéc thich hop va tinh
trang cua no tuan theo cac quy dinh an toan.

Kiém tra cu thé la:

. Phanh cla day xich dang hoat dong dung
cach;

. Phanh nga dang hoat dong dung céach;

. V4 bao vé dia xich va thanh dan vira khit vai
nhau;

. Day xich da dwoc mai sdc va kéo cang theo
dung quy dinh.

2. Khéng khé&i dong may cwa xich khi nap day

xich dwgc 1ap phia trén. Khéi dong may cua
xich v&i ndp day xich dwoc lap phia trén c6 thé
khién vé day xich vang ra truéc, dan dén thuong
tich ca nhan va hu hai cac vat thé xung quanh
ngwdi van hanh.

An toan vé dién va pin

1.

o

®

10.

Tranh méi trivng nguy hiém. Khéng dworc sir
dung dung cu tai nhirng noi bira bon hodc am
wét hay dé ching tiép xtc véi mwa. Nudce lot
vao dung cu sé lam tang nguy co dién giat.
Khong thai bo (cac) vién pin vao Itra. Vién pln
c6 thé phat nd. Kiém tra bing ma dia phuong dé
biét hwéng dan thai bé dac bigt néu co.

Khéng mé hay cét xén (cac) vién pin. Chét
dién phan thai ra co tinh an mon va cé thé gay tén
thwong cho mét hodc da. C6 thé doc hai néu nubt
phai.

Khéng sac pin trong mwa, hodc noi dm wot.
Khong sac pin & ngoai troi.

Khéng thao tac bd sac, bao gém phich cdm
clia b sac, va dién cwe cia bo sac béng tay
wét.

Khoéng thay pin dwéi tréi mwa.

Khéng thay pin bang tay wét.

Khoéng dé pin dwei trei muwa, khong sac, str
dung, hodc céat gilr pin & noi am hodc woét.
Khéng lam wét dién cwe caa pin bang chéat
16ng vi du nhw nwéc, hodc nhan chim pin.
Néu dién cuc bi w6t hodc b chat 1dng lot vao bén
trong pin, pin c6 thé bi dodn mach va cé nguy co
qué nhiét, chay hodc nd.

11. Sau khi thao pinra khoi may hoac bo sac, hay
dam bao da gan nap day pin vao pin va cat giir
& noi kho rao.

12.  Néu hop pin bi wét, xa nwéc bén trong hdp
pin sau d6 lau bang vai khé. Lam khé hop pin
hoan toan & noi kho rao trwéc khi str dung.

LUU GII CAC HUONG DAN
NAY.

A CANH BAO: KHONG vi da thoai mai hay quen
thudc vé&i san phdm (cé dwoe do sir dung nhiéu
1an) ma khong tuan thi nghiém ngat cac quy dinh
vé an toan danh cho san pham nay. VIEC DUNG
SAl hodc khéng tuan theo cac quy dinh vé an toan
dwoc néu trong tai liéu hwéng dan nay cé thé dan
dén thwong tich ca nhan nghiém trong.

Hwéng dan quan trong vé an toan

danh cho hép pin

1. Trwéc khi str dung hop pin, hdy doc ky tat ca
cac hwéng dan va dau hiéu canh bao trén (1)
b6 sac pin, (2) pin va (3) san pham sir dung
pin.

2. Khéng thao r&i hodc lam thay déi hop pin. Viéc
nay c6 thé dan dén héa hoan, qua nhiét hoéc né.

3. Néu thoi gian van hanh ngén hon qua mirc,
hay ngtrng van hanh ngay lap tirc. Diéu nay c6
thé dan dén rai ro qua nhiét, c6 thé gay béng
va tham chi 1a né.

4. Néu chét dién phan roi vao mat, hay riva sach
béng nwéc sach va dén co sé y té ngay lap
tirc. Chat nay co thé khién ban giam thi lwc.

5.  Khéng dé hop pin & tinh trang doan mach:

(1) Khéng cham vao cuwe pin bang vat liéu
dan dién.

(2) Tranh cét gitv hop pin trong hdp cé cac
vat kim loai khac nhw dinh, tién xu, v.v...

(3) Khéng dworc dé hop pin tiép xic véi
nwéc hoac mwa.

DPoan mach pin c6 thé gay ra dong dién Ién,

qua nhiét, cé thé gay bong va tham chi la hong

héc.

6. Khong cét gilr ciing nhw sir dung dung cu va
hop pin & noi nhiét do cé thé 1én téi hodc vwot
qua 50 °C (122 °F).

7.  Khong dét hop pin ngay ca khi hop pin da bi
hw hai ndng hoac hw hdng hoan toan. Hop pin
c6 thé né khi tiép xuc véi lira.

8. Khong doéng dinh, cat, nghién nat, ném, lam
roi hop pin hodc va vat ctrng vao hép pin. Lam
nhu thé co thé d&n dén hda hoan, qua nhiét hosc
no.

9.  Khéng str dung pin da héng.
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10. Pin nén lithium-ion la déi twong c6 yéu cau bat

budc theo Luat Hang hoa Nguy hiém.

Déi véi van tai thwong mai, vi du nhw van tai do
bén thir ba, dai ly giao nhan, thi yéu ciu déc biét
vé dong gdi va nhan ghi phal duwoc glam sat.

D& chuan bj cho mat hang can van chuyen can
pha| tham khao y kién chuyén gia vé vat liéu nguy
hiém. Néu duoc, vui long tuan tha cac quy dinh
quéc gia chi tiét hon.

Budc hodc niém phong céc tiép diém mé va déng
goi pin theo cach d6 dé né khong thé di chuyén
trong bao bi.

11.  Khi virt bé hop pin, hay thao chung khéi dung
cu va thai bé & noi an toan. Phai tuan thu theo
cac quy dinh cta dia phwong lién quan dén
viéc thai bo pin.

12.  Chi str dung pin cho cac san pham Makita chi
dinh. Lap pin vao san pham khéng thich hop cé
thé gay ra hoa hoan, qua nhiét, nd, hoéc ro chét
dién phan.

13. Néu dung cu khéng dwoc str dung trong mot
thoi gian dai, can phai thao pin ra khoi dung
cu.

14. Trong va sau khi st dung, hop pin cé thé bj
néng, cé thé gay bong hoic béng & nhiét do
thap. Cha y xtv ly hop pin néng.

15. Khoéng cham vao dién cwc cta dung cu ngay
sau khi str dung vi dién cwe di néng dé gay
béng.

16. Khong dé vun bao, bui hodc dat bam vao cac
dién cuc, 16 varanh chia hop pin. Biéu nay co

17.  Trir khi dung cu hé tro’ str dung gan dwong
day dién cao thé, khéng str dung hop pm gan
dwong day dién cao thé. Viéc nay cé thé dan
dén truc trac hodc hong héc dung cu hay hop pin.

18. Gilr pin tranh xa tré em.

LUU GII CAC HUONG DAN
NAY.

A THAN TRONG: Chi siv dung pin Makita chinh
hang. Viéc st dung pin khéng chinh hdng Makita,
hoac pin da duoc stra ddi, cé thé dan dén nd pin gay
ra chay, thwong tich va thiét hai ca nhan. N6 cling sé
lam mét hiéu lwc bdo hanh ctia Makita danh cho dung
cu cia Makita va b6 sac.

Meo duy tri tuoi tho toi da cho

pin

1 Sac hop pin trwéc khi pin bi xa dién hoan toan.

Luén dirng viéc van hanh dung cu va sac pin

khi ban nhan thay céng suat dung cu bi giam.

2. Khéng dwere phép sac lai mét hop pin da dwoe
sac day. Sac qua mirc sé lam giam tudi tho cuia
pin.

3. Sac pin & nhiét dé phong 10°C - 40°C. Bé cho
hép pin néng nguéi lai dan trwéc khi sac pin.

4. Khi khong str dung hop pin, hay thao hop pin
ra khoéi dung cu hodc bo sac.

5. Sac pin sau thang mét l1an néu ban khéng str
dung dung cu trong mét th&i gian dai (hon sau

thé lam néng, bét Itra, né va gay truc tréc cho thang).
dung cu hodc hop pin, dan dén bong hoac thwong
tich ca nhan.
MO TA CAC BO PHAN
» Hinh2
1 | Phan bdo vé tay phia truéc 2 | Cankep 3 | Thanh dan hwéng
4 | Xich cuva 5 | V& béo vé thanh dan huwéng 6 | Nut nha khoa
7 | Tay cdm phia sau 8 | Can khéi dong cong tac 9 | Hép pin
10 | Tay cAm phia trwéc 11 | Nap binh chira dau 12 | Thanh dém dinh
13 | Chét cai day xich 14 | Bia diéu chinh - -

MO TA CHU’'C NANG

A THAN TRONG: Ludn dam bao ring da tit
dung cu va thao hop pin ra trwéc khi thwe hién
viéc diéu chinh hoic kiém tra chirc nang trén
dung cu.

Lap hoac thao hop pin

ATHAN TRONG: Luén tat dung cu trwéc khi
lap hoac thao hép pin.

ATH[\N TRONG: Giir dung cu va hop pin that
chéc khi Iap hoac thao hop pin. Khong gitr dung cu
va hop pin that chic c6 thé 1am trwot ching khai tay
va lam hw hdng dung cu va hdp pin hodc gay thwong
tich ca nhan.

» Hinh3: 1. Chibdo mau dé 2. Nut 3. Hop pin
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D& thao hop pin, vira trwot pin ra khdi dung cu vira ddy
trwot nit & phia trwéc hop pin.

D& 14p hop pin, dat thang hang phan chét nh ra cla
hop pin vao phan ranh nam trén vé va truot hop pin vao
vi tri. Dua hdp pin vao hét mac cho dén khi chét khéa
vao dung vi tri voi mot tiéng cach nhe. Néu ban c6 thé
nhin thay chi bao mau dé nhuw thé hién trong hinh, diéu
do6 cé nghia van chwa dwoc khoda hoan toan.

A THAN TRONG: Luén I3p hép pin khép hoan
toan vao vi tri cho dén khi khéng thé nhin thay chi
bao mau dé. Néu khong, hop pin cé thé vo tinh roi

ra khdi dung cu, gay thwong tich cho ban hodc nguoi
khac xung quanh.

A THAN TRONG: Khong dwoc dung strc 1ap
hép pin. Néu hop pin khéng nhe nhang truot vao vi

tri, c6 nghia la pin van chwa dwoc lap dung.

Chi bao dung lwong pin con lai

Chi danh cho hép pin cé6 den chi bao

» Hinh4: 1. Cac dén chi bao 2. Nt Check (kiém tra)
An nut check (kidm tra) trén hop pin dé chi bao dung
lwgng pin con lai. Cac dén chi bao bat sang lén trong
vai giay.

Cac den chibao Dung lwong
I D n con lai
Bat sang Tat Nhap nhay
75% dén
100%

50% dén 75%

25% dén 50%

0% dén 25%

Sac pin.

Pin c6 thé da
bi héng.

LUUY: Tuy thudc vao cac diéu kigen str dung va nhiét
dd xung quanh, viéc chi bao co thé khac biét mét chut
so v&i dung lwong thue sw.

LUU Y: Dén chi bao (phia xa bén trai) dau tién &
nhap nhay khi hé thong bao vé pin hoat dong.

Hé théng bao vé dung cu / pin

Dung cu nay duoc trang bi hé thdng bao vé dung cu/
pin. Hé théng nay sé tw dong ngét ngudn dién dén dong
co dé kéo dai tudi tho dung cu va pin. Dung cu sé tw
dong dirng van hanh khi dung cu hodc pin & mét trong
nhirng trwd'ng hop sau day:

Bao vé qua tai

Khi van hanh dung cu hoac pin trong diéu kién lam may
tiéu ton dong dién cao bat thwong, dung cu sé tw dong
dirng lai. Trong trwdng hop nay, hay tét dung cu va
ngtrng viéc str dung da lam cho dung cu tr& nén qua tai.
Sau d6 bat dung cu 1&n d& khéi dong lai.

Bao vé qua nhiét
Khi dung cu hodc pin bi qua nhiét, dung cu s€ tw déng

dirng. Trong trwérng hop nay, hay dé dung cu va pin
ngudi trrvde khi bat dung cu lai.

LUU Y: Trong moi truding nhiét d6 cao, thiét bi bao
vé qué nhiét cé kha nang hoat dong khién dung cu
dirng tw dong.

Bao vé xa dién qua mulrc

Khi dung lwgng pin khong du, thi dung cu sé tw dong
dirng. Trong trwdng hop nay, hay thao pin khdi dung cu
va sac pin lai.

Bao vé chong lai cac nguyén nhan

khac

Hé thdng bao vé ciing dwoc thiét ké dé chdng lai cac

nguyén nhan khac cé thé 1am héng dung cu va cho

phép dung cu tw dong dirng. Thyc hién tat ca cac budc

sau day dé loai bd cac nguyén nhan, khi dung cu da

dwoc tam dirng hodac ngirng hoat déng.

1. Tétdung cu, sau do bat lai 14n nira dé& khéi dong
lai.

2. Sac (cac) pin hoac thay pin/cac pin bang (céc) pin
da sac.

3. D& may va (cac) pin ngudi dan.

Néu khong thay cai thién béng cach khéi phuc hé théng

bdo vé, hay lién hé vé&i Trung tam Dich vu Makita tai dia

phwong cua ban.

CHU Y: Néu dung cu dirng vi nguyén nhan .
khéng dwgc mé ta bén trén, hay tham khao phan
X ly sw co.

Hoat dong cong tac

A CANH BAO: pé ban dwegrc an toan, dung cu
nay déu dwegc trang bi nit nha khéa nham ngan
ngtra vo y khéi dong dung cu. Khéng str dung
dung cu nay néu né khoi dong khi ban chi kéo co
kh&i dong cong tic ma khong nhan nit nha khoéa.
Nho Trung Tam Bao Tri Makita & dia phwong ban &
stra chiva.

A CANH BAO: Khong bao gid tit chirc ning
khéa hoic gilr nhan chit nat nha khéa.

ATHAN TRONG: Trwéc khi lap hép pin vao
dung cu, ludn luén kiém tra xem can kh&i dong
cong tic c6 hoat ddng binh thwong hay khéng va
tra vé vi tri “OFF” (TAT) khi nha ra.

CHU Y: Khéng dwoc kéo cuéng ché co khoi
dong céng tac ma khéng nhan nat nha khéa. Cong
tac co thé bi v&.

» Hinh5: 1. NGt nha khéa 2. Can khdi dong cong tac
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D& ngén can khéi dong cong tac vé tinh bi kéo, dung
cu dwoc trang bi nat nha khéa. Bé khéi dong dung cu,
nhan nat nha khéa va kéo can khéi dong cong tac. Nha
can khéi dong cong tac ra dé dirng.

Kiém tra phanh cua day xich

A THAN TRONG: Giir may cwa xich bing hai
tay khi bat may. Giir tay cAm phia sau bing tay
phai, tay cdm trwéc bang tay trai. Thanh dan
hwéng va day xich khéng dworc tiép xic véi bat
ky vat thé nao.

A THAN TRONG: Néu xich cwa khong dirng
ngay lap tiec khi thwe hién kiém tra nay, may cwa
c6 thé khéng sir dung dworc dwéi bat ky hinh
thirc nao. Tham khao y kién cta trung tam dich vu
dworc Gy quyén.

1. Nhan nut nha khéa, sau d6 kéo can khéi dong

cong tic. Xich cwa khéi dong ngay lap tie.

2. DAy phan dém tay trudc vé phia trwéc bang mu

ban tay ctia ban. Bam bao rédng may cwa xich dirng

ngay lap te.

» Hinh6: 1. Phan bao vé tay phia trvdc 2. Vi tri mé
khéa 3. Vi tri khéa

Kiém tra thang chay xu

A THAN TRONG: Néu xich cwa khéng dirng
lai trong vong moét giay trong phan kiém tra nay,
dirng viéc str dung may cwa xich va tham khao y
kién clia trung tam dich vu dworc Gy quyén.

Chay may cua xich rbi nha hoan toan can khai dong
cong tac. Xich cwa phai dirng lai trong vong mét giay.

A THAN TRONG: Luén dam bao ring da tt

dung cu va thao hép pin ra trwée khi thwe hién
bat cir thao tac nao trén dung cu.

A THAN TRONG: Khéng cham vao xich cua

béng tay tran. Ludén mang gang tay khi xtr ly xich
cwa.

Lap hoic thao xich cwa

A THAN TRONG: Xich cwa va thanh din hwéng
van con néng ngay sau khi hoat dong. Dé ching
giam nhiét xubng vira du trwéc khi tién hanh bat
ky cong viéc nao trén dung cu.

A THAN TRONG: Tién hanh quy trinh 13p dat
hodc thao xich cwa & noii thoang mat khong co
bui ban va nhirng noi twong tw.

Lap xich cwa
D& Ip xich cwa, hay thuc hién cac budc sau:

1. Nha phanh xich bang cach kéo phan bao vé tay
phia truéc ra.

2. Kéocan kep lén trong khi nhén canh ctia no.
» Hinh7: 1. Can kep

3. Xoay can nguoc chiéu kim ddng hd cho dén khi vé
bao vé dia xich bong ra.
» Hinh8: 1. Can kep 2. Vo bdo vé dia xich

4. Thao vé bao vé dia xich.

5. Kiém tra hwéng clia xich cua. Can huwéng clia
xich cwa tring véi hwéng clia diém danh dau trén than
may cua xich.

» Hinh9: 1.Danh diu trén than may cwa xich

6.  Lap phan cudi cia xich cwa Ién dinh cla thanh
dan hwéng.

7. Lép dAu kia cla xich cwa quanh dfa xich, sau do
gan thanh dan hwéng vao than may cwa xich.

» Hinh10: 1. bia xich

8. Xoay dia diéu chinh dén huong “-" dé truot pin
diéu chinh theo hwdng mii tén.

» Hinh11: 1. DBia diéu chinh 2. Diéu chinh pin

9. D4t vd bao vé dia xich trén may cwa xich dé chét

diéu chinh dwoc dat trong mot cai 16 nhé trén thanh dan

huwéng.

» Hinh12: 1.V3 bao vé dia xich 2. Thanh din huéng
3.L6

10. Xoay cén gat hoan toan theo chiéu kim déng hd
va xoay can gat ngwoc lai mot chit dé gil trang thai
16ng cho diéu chinh lyc céng xich.

11, Diéu chinh lyc cang day xich. Tham khao phan
digu chinh lwc cang xich cwa dé biét quy trinh.

12. Xoay can kep theo chiéu kim déng hd cho dén khi
vd bao vé dia xich dwoc siét chat rdi tré v& vi tri ban
dau.

» Hinh13: 1. Can kep 2. V4 bao vé dia xich

Thao xich cwa
Pé thao xich cwa, hay thuc hién cac bwéc sau:

1. Nha phanh xich bang cach kéo phan bao vé tay
phia truéc ra.

“n

2. Xoay dia diéu chinh dén hwéng “-” dé nha bot luc
cang xich cuwa. ‘
» Hinh14: 1. Dia diéu chinh

3. Kéocan kep I&n trong khi nhén canh ctia no.
» Hinh15: 1. Can kep

4. Xoay can ngugc chiéu kim ddng hé cho dén khi vo
bao vé dia xich bong ra.
» Hinh16: 1. Can kep 2. V& bao vé dia xich

5. Thao bd vd bao vé dia xich rdi thao xich cua va
thanh dan hwéng khdi than may cwa xich.
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Diéu chinh lyc cing xich cwa

A THAN TRONG: Tién hanh quy trinh 13p dat
hodc thao xich cwa & noi thoang mat khong cé
bui ban va nhirng noi twong tw.

A THAN TRONG: Khéng vin chit xich cwa qua
mirc. Lwc cang cla xich cwa qua cao cé thé lam dut
xich cwa, lam mon thanh d&n hwéng va héng dia hiéu
chinh.

A THAN TRONG: Mt day xich qua 16ng c6 thé
rét ra khéi thanh dan hwéng va né cé thé gay ra
tai nan chan thwong.

Xich cwa c6 thé tré nén 1dng 180 sau nhiéu gid st dung.
Thinh thodng kiém tra luc cang xich cwa trwéc khi st
dung.

1. Kéo can kep lén trong khi nh&n canh cla né.
» Hinh17: 1. Can kep

2. Xoay can gat ngwoc chiéu kim ddng hd mét chat
dé ndinhe vo bao vé dfa xich.
» Hinh18: 1. Can kep 2. V6 bao vé dia xich

3. Nang thanh d&n hwéng I8n mot cht va didu chinh
lwc c&ng day xich. Xoay dia hiéu chinh dén hwéng “-
dé tha 1dng, xoay dén hudng “+” dé that chat. Van chat
xich cwa cho dén khi bén thap hon cla xich cua viva
khit v&i thanh ray dan hwéng nhw hinh minh hoa.
» Hinh19: 1.Dfa diéu chinh 2. Thanh d&n huwéng

3. Xich cwa

4.  Tiép tuc gil» nhe thanh d&n hwéng va van chat vo
bao vé dia xich. Bam béo xich cwa khong bi ldng & bén
thap hon.

5. Duwa can kep tré vé& vi tri ban dau.

Dam bao xich cwa vira khit véi bén thap hon clia thanh
dan.

VAN HANH
Traddume |

Tra dau mé

ATHAN TRONG: Khéng van hanh may cwa
xich khi binh chira can. B6 sung dau kip thoi
trwéc khi binh chira bi can.

ATHAN TRONG: Tranh dé du tiép xiic voi
da va mat. Tiép xtc véi méat cé thé gay kich (ng.
Trong trwdng hop tiép xtic véi mét, hay rira mat
bi anh hwéng ngay lap tirc bang nwéc sach, sau
d6 tham khao y kién bac si ngay.

A THAN TRONG: Tuyét dbi khéng siv dung dau
thai. Dau thai c6 chira cac chat gay ung thw. Cac
chét ban trong dau thai lam ting d6 mon cia may
bom dau, thanh dan va day xich. Dau thai cé hai
cho méi trwvong.

CHU Y: Khi may cwa xich dworc str dung lan dau
tién, c6 thé méat dén hai phat dé dau xich cwa bat
dAu c6 tac dung boi tron theo co ché may cwa.
Chay may cwa khéng tai cho dén khi dau xich cwa
c6 tac dung béi tron.

CHU Y: Khi nap dau xich Ian du tién, hodc lam
day lai binh sau khi da bj don sach hoan toan, hay
thém dau Ién dén canh day chia cé binh loc. Néu
khéng, viéc cung cap dau cé thé bi anh hwéng.
CHU Y: chi sir dung déu xich cwa cho may cwa
xich Makita hoac loai dau twong dwong cé trén
thi treeong.

CHU Y: Khéng bao gio stz dung dau chira byi va
cac hat bui hodc dau dé bay hoi.

CHU Y: Khi cit tia cay, hay sir dung dau thwe vat.
Diu mé c6 thé gay hai cho cay.

CHU Y: Trwéc khi van hanh cét, dam béo ring
nap binh dau dwoc cung cap da gan chat ding

vi tri.

Xich cwa sé& dwoc tra diu tw dong khi dung cu van
hanh. Kiém tra lwgng diu con lai trong binh chira dau
dinh ky théng qua 16 nhin merc dau.

» Hinh20: 1. Nap binh chira dau 2. L& nhin mirc dau

Dé& nap dau, hay thuc hién cac buéc sau:

1. Vésinh ky lvdng khu vire xung quanh nap binh
chtra dau dé tranh bui ban xam nhap vao binh chira
dau.

2. Datmay cua xich ndm nghiéng va thao nap binh
chiva daura.

3. Db day dau vao binh chiva dau. Lwong dau thich
hop la 150 ml.

4. Van chat nap binh chira dau tré lai vi tri ci.
5. Lau sach dau xich bi tran mét cach cén than.

LUU Y: Néu khé thao nap binh chira dau, hay lap
tubc-no-vit miii dep vao khe ctia nap binh chira dau,
sau d6 thao nép binh chira dau bang cach xoay né
nguoc chiéu kim déng hd.

» Hinh21: 1.Khe 2. May bét vit c6 ranh

Sau khi lam day lai, gitr cho may cwa xich tranh xa khdi
cay. Khéi dong may va che cho dén khi da dau bai tron
trén xich cua.

» Hinh22
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Lam viéc v&i may cwa xich

A THAN TRONG: Lan dau tién ngudi st dung
nén, nhw viéc thyre hanh téi thiéu, dén cac khuc
go trén gia cwa hoac bé do.

ATI_'IAN TRONG: Khi cwa gb xé, hay dung dung
cu ho tror an toan (gia cwa hoac bé do may cwa).
Khéng dwoc dé phai gia cong 1én chan cha ban,
va khong cho bét ky ai khac giiv hay dé chan lén
né.

A THAN TRONG: Pam bao cac manh tron
chéng khoan.

A THAN TRONG: Giir moi phan cuia co thé
tranh xa khoi xich cwa khi dong co dang hoat
dong.

A THAN TRONG: Gi chat may cwa xich bing
ca hai tay khi dong co dang hoat dong.

ATH[\[V TRONG: Khéng véi qua cao. Luén git
thang bang tét va cé chd dé chan phu hop.

CHU Y: Khéng bao gi& dwoc budng hay lam roi
dung cu.

CHU Y: Khéng bit khe théng khi cta dung cu.

Mang canh day ctia than may cwa xich tiép xtc voi
phan nhanh can cét trugc khi bat may. Néu khong thi
né c6 thé khién thanh dan hwéng bi rung, dan dén lam
ngudi van hanh bi thvong. Cua g6 can cét chi bang
cach di chuyén xudng nhe stiv dung khéi lugng ctia may
cuwa xich.

» Hinh23

Néu ban khong thé dén gb chi véi mét 1an cua:

Tac dung &p lwc nhe Ién tay cam va tiép tuc cua va kéo
1Ui may cwa xich tirng chat mét; sau d6 gan thanh dém
dinh thdp hon mét chat va két thuc phan cét béng cach
nang tay cam lén.

» Hinh24

Nghién quing

1. Cho phér] canh day cuia than may cwa xich twa
trén phan gé can cét.
» Hinh25

2. Khixich cwa dang chay, cwa vao phan gé khi dang
st dung tay cAm phia sau dé nang may cwa va tay cam
phia trwéc dé 1ai né. St dung thanh dém dinh nhw 12
mot truc xoay.

3. Tiép tuc cit bang cach ap mét lwc nén nhe 1én tay
cam truwdc, ndi I6ng lwdi cwa mét chut. Di chuyén thanh
dém dinh xudng sau vao phan g va nang tay cam
trwéc 1én 1an niva.

CHU Y: sau khi tao nhiéu vét cét, tat may cwa
xich gilra nhirng nhat cat.

A THAN TRONG: Néu phan canh trén cua
thanh dan dwoc dung cho viéc cit, may cwa xich
c6 thé bi chéch hwéng ctia ban néu day xich bj
mac ket. Vi Iy do nay, dén phan canh dwéi truérc,
dé ma may cwa sé khong bj chéch hwéng khoi
ngwei ban.

» Hinh26

Khi ban dbn gé duwéi lwc cang, cat bén duoc nén (A)
trwéc. Sau d6 cét nhat cudi cung & bén dwogc kéo cang
(B). Diéu nay ngén cho thanh dan hwéng khéng bi mac
ket.

» Hinh27

Ria

ATHAN TRONG: Chi i nhi¥ng nguoi lanh nghé
méi thwe hién dwee phan ria. Nguy co bat nguoc
c6 thé gay ra nguy hiém.

Khi cét ria, d3t may cwa xich trén than cay néu co thé.
Khong dbn bang phan dau clia thanh, vi diéu nay sé
gay nguy co bat nguoc.

Chu y dac biét vao cac nhanh cay chiu lwc cang. Khong
cat nhitng nhanh chwa duwoc hé tro tir phia dwdi.
Khéng dirng trén nhirng than cau bi dén nga khi cét
phan ria.

Pao va cat song-song-v&i-thé-go

ATHAN TRONG: Pao va cét song-song-v&i-
tho’-go c6 thé chi dwgec tién hanh b&i nguei dwoc
dao tao chuyen nghiép. Kha nang xuét hién lyc bat
nguwoc co thé gay nguy co chan thuong.

Thuc hién cat song-song-véi-thé-gd & nhirng géc cang
ndng cang tét. Cuwc ky can than khi tién hanh cét vi
thanh dém dinh khéng thé dung duwoc.

» Hinh28

P6n ha cay

ATHAN TRONG: Cong viéc dén ha cay chi
dwoc thwe hién bé&i nhirng ngwei lanh nghé. Cong
viéc rat nguy hiém.

Quan sat quy dinh khu vire néu ban muén dén ha mot
cai cay.

» Hinh29:
—  Trwéc khi dbn ha cay, phai dam bao rang:

. Chi nhirng ngudi c6 lién quan dén cong viéc
dén ha cay méi dwoc tiép can;

. BAt ky ngudi ndo cé lién quan co duwdng cut
khdng bi ngan tré thong qua pham vi khoang
45° & moi bén clia truc dbn cay. Can nhic
nhirng rdi ro vuéng day cap dién co thé xay
ra;

+  Gbc than cay khong cé ngoai vat, ré cay hay
ndng trai;

. Khéng ngudi hay vat thé nao cé mat trong
khoang cach dai 2 1/2 than cay trong hwéng
noi ma cay sé nga.

—  Cannhé&c cha y tirng cai cay theo nhitng didu sau
day:

. Hwé&ng nghiéng;

. Nhirng nhanh cay Iéng hoac kho;

+  Chiéu cao cla cay;

. Nhirng phan nhé ra tw nhién;

. Du cho cay c6 bi muc nat hay khong.

—  Can nhéc téc d6 gid va hudng. Khong tién hanh
cong viéc dén ha néu gio thoi giat manh.

1. Khu vie dén ha cay
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—  Cét tia phan ré phinh I&n: B4t dau v6&i nhitng chd
phinh 160 nhét. Cét doc trwédc, sau d6 cat ngang.

—  DBwrng theo chidu cay nga. Git cho khu vuc sach
sé& dé phia sau cay db c6 géc 45° mdi bén truc
clia cay (tham khao hinh “khu vic ddn ha”). Chay
nhirng nhanh cay nga.

— L0| thoat nén dwoc vach ra trwdce va ré rang khi
can thiét trwdc khi viec ddn ha bét dau. Léi thoat
nén dwgc mé rong ra va chéo theo dwdng nga da
dw tinh phia sau nhw con sé minh hoa.

» Hinh30: 1. Hwéng dén ha 2. Khu vuc nguy hiém

3. Léi thoat

Khi dbn ha cay, tuan theo cac phwong phap bén dudi:

1. Cét cac méi ghép cang gan véi mat dat cang tét.

Dau tién cét doc dén dd sau 1/5-1/3 dwdng kinh than

cay. Khang dé cac méi ghép qua Ién. Sau d6 cét chéo.
» Hinh31

LU Y: M6i ghép quyét dinh huéng noi cay sé nga,
va hwéng vao né. Né dwoc lam trén phan bén huwdng

vé& noi cay nga.

2. Phan cdtlwng cao hon phan cét dé méi ghép.
Phan cét lwng phai chinh xac theo chiéu doc. Bé chinh
xac 1/10 dwong kinh than cay gitra phan cét lung va
m0| ghép. Nhirng the go trong khuc than cay chua cét
gibng nhuw 1& mdt ban 1&. Thém cai chém vao phan cét
lwng dung ldc.

» Hinh32

ACANH BAO: Khéng cat ngay qua nhirng the
go trong bat ky trieoong hop nao. Néu khong cay sé
d6 ngoai tam kiém soat.

CHU Y: chi nhwa va chém nhém cé thé dwoc s
dung dé gilr phan cat lwng mé ra. Cam s dung
chém sat.

Di chuyén dung cu

Trwéc khi mang dung cu, luén gan phanh ctia day xich
vao va thao hdp pin ra khéi dung cu. Sau d6 cb dinh vé
bao vé thanh d&n hwéng. Ngoai ra, che hop pin bang

nép day pin.
» Hinh33: 1.V bao vé thanh din hwéng 2. Nap

day pin

BAO TRI
A THAN TRONG: Hay ludn chic chin ring
dung cu da dworc tat va hop pin da dwoc thao ra
trwéc khi cb gang thwe hién viéc kiém tra hay bao
dwéng.
A THAN TRONG: Mang gang tay khi thwe hién
kiém tra hoac bao dwéng.

CHU Y: Khéng dwoc phép diing xang, ét xang,
dung méi, con hodc hoéa chat twong tw. Co thé
xay ra hién twong mat mau, bién dang hoac nut
vo.
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D& dam bao DO AN TOAN va DO TIN CAY clia san
pham, viéc stra chiva hodc bat ctr thao tac bao tri, diéu
chinh nao déu phai dwoc thuc hién béi cac Trung tam
Dich vu Nha may hoac Trung tam dwoc Makita Uy
quyén va ludn st dung cac phu tung thiét bj thay thé
clia Makita.

Mai xich cwa khi:

. Bot mat cwa duoc sinh ra khi cat gé 4m muc;

. Day xich s& khé xuyén qua g, ngay ca khi ép luc
nén manh;

+  Mép cét hién nhién rat nguy hiém;

. May cwa kéo vé bén trai hay bén phai trong gé.
(gay ra béi xich cwa bj mai khong déu hoic chi hw
hdng mot bén)

Mai xich cua thwéng xuyén nhung méi lan chi mai mot

chut. Hai hay ba nhat gitia thwdng la da cho théi quen

mai dda. Khi xich cwa bi mai lai nhiéu Ian, hay nhe
trung tam dich vu dwoc Gy quyén dé& mai lai né.

Cac tiéu chuan mai diia:

A CANH BAO: Khoang cach dw giiva mép cit va
thanh do sau lam tang nguy co bat ngwoc.

» Hinh34:

1. Chiéu dai may cét 2. Khoang cach gidr
mép cat V,é thanh do sau 3. Chieu dai lwoi
cat toi thiéu (3 mm)

— Tt ca chiéu dai luGi cat phai bang nhau. Chiéu
dai lwdi cat khac nhau ngan xich cwa van hanh
troi chay va co thé lam xich cua gay.

—  Khoéng dwoc mai day xich khi chiéu dai luvéi cwa
cham nguwdng 3mm hay ngan hon. Day xich phai
duwoc thay day moi.

— Do day vun bao duoc quyét dinh béi khoéng cach
gitra thanh do sau (mdi tron) va mép cat.

—  Kétqua ct tét nhét dat duoc voi nhirng khoang
cach githa mép cat va dé sau sau day.

. Lw&i cwa dia day xich 90PX : 0,65 mm
. Lw&i cwa dia day xich 91PX : 0,65 mm

» Hinh35

—  Gbc mai 30° phai giéng véi moi ludi cét. Goc mai
khac nhau lam day xich van hanh go ghée va xu xi,
tang d6 mon, va dan dén géay day xich.

—  SWr dung giia tron thich hop dé géc mai ding
dwoc gilr tranh xa rang.

. Lw&i cwa dia day xich 90PX : 55°
. Lw&i cwa dia day xich 91PX : 55°

Gilia va hwéng gitia

—  Srdung mét cai gilia tron dac biét (phu kién tuy
chon) cho xich cwa d& mai day xich. Gitia tron
théng thuwdng khoéng thich hop.

—  Duwong kinh giia tron cho tirng xich cwa nhw sau:
. Lw&i cwa dia day xich 90PX : 4,5 mm
. Lw&i cwa dia day xich 91PX : 4,0 mm

—  Gila chi nén gai vao lu@i cwa trén nhirng nhat
chém t&i. Nang giia Ién lwdi cwa trén nhat chém
1i.

—  Mailudi cra ngén nhét trvde. Sau do chiéu dai
cua lwdi cat ngan nhat tré thanh tiéu chuan cla
tat ca cac lwdi cat con lai trén xich cwa.
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—  Dan huwéng gidia nhu trinh bay trong hinh.
» Hinh36: 1. Gila 2. Xich cva

—  Gilia c6 thé dwoc 1ai mot cach dé& dang néu gia d&
giia (phu kién tuy chon) dwoc st dung. Gia d&
gitia ¢ danh dau cho géc mai chinh xac 30° (cin
chinh dau song song vé&i xich cwa) va gidi han do
xuyén sau (dén 4/5 dwéng kinh gita).

» Hinh37: 1. Gia d& gida

—  Sau khi mai day xich, kiém tra chiéu cao clia
thanh do sau bang cach st dung dung cu do day
xich (phu kién tuy chon).

» Hinh38

—  Thao bd bét ky vat liéu nao nho ra, du nhé dén c&
nao, béng mot cai gitia phéng dac biét (phu kién
tuy chon).

—  Déo tron mat trwde ctia thanh do sau 1an niva.

Lau sach thanh dan hwéng

Mat cwa va vun bao s& dép ndi trong cac ranh thanh
dan huéng. Chuing cé thé lam ket ranh thanh dan
hwéng va lam suy yéu dong chay ctia dau. Lau sach
mat cwa va vun bao méi 1&n khi ban mai hay thay xich
cua.

» Hinh39

Lau sach voé bao vé dia xich

Mat cwa va vun bao sé tich tu bén trong dia xich. Thao
dia xich va xich cwa khdi dung cu sau dé lam sach mat
cwa va vun bao.

» Hinh40

Lam sach 6ng thai dau

Cac hat hay bui li ti c6 thé d&p ndi trong dng thai dau
trong Itic hoat déng. Cac hat va bui li ti nay c6 thé lam
suy yéu dong chay clia diu va gay ra viéc tra dau mé
khong d trén toan bo xich cwa. Khi viéc phan phéi dau
day xich yéu kém xay ra trén dau thanh dan huéng, lam
sach bng thai dau theo cac budc sau.

1.  Thao dia xich va xich cwa khoi dung cu.

2. Thao bd cac hat va bui li ti bang cach dung may
van vit mli dep hay dung cu twong tw.

> Hinh41: 1. May bét vit ¢ ranh 2. Ong thai dau

3. ,Lép hop pin vao dung cu. Kéo can kh&i dong cong
tac dé phun bui hay mat vun tich tu ra khoi ong thai dau
bang cach do hét dau day xich.

4.  Thao hdp pin ra khéi dung cu. Tai |&p dat dia xich

va xich cwa trén dung cu.
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Thay thé vé bao vé dia xich

ATHAN TRONG: Bia xich bi mén s& lam hw
hai xich cwa méi. Thay thé dia xich trong trwong
hop nay.

Trwéc khi vat khit xich cwa mai, kiém tra tinh trang ca
dia xich.
» Hinh42:

Luén ludn vén khit vong khéa khi thay thé dia xich.
» Hinh43: 1.Vong khoéa 2. Dia xich

1. Dia xich 2. Khu vic bi mon

CHU Y: Pam bao dia xich dworc 1ap dat theo nhw
chi dan trong hinh.

Cét giir dung cu

1. Lam sach dung cu trwéc khi cét gitr. Loai bé bt
ky mat cwa hay vun bao nao khéi dung cu sau khi thao
bd vé bao vé dia xich.

2. Say khi lam sach d)ung cy, khéng van hanh né
dudi chfe d6 khong tai dé tra dau mé cho xich cwa va
thanh dan huwéng.

3. Bao boc thanh d&n hwéng bang bé bao vé thanh
dan huwéng.

4.  Lam réng binh chiva dau.
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D& dam bao tudi tho lau dai, phong ngtra hw hdng va dam bao chirc nang clia cac tinh ndng an toan dwoc day da,
phai thwdng xuyén thuc hién cong viéc bao dudng sau day. Cac tuyén bd vé& bao hanh chi cé thé dwoc cong nhan
khi céng viéc nay dwoc thuc hién thuwong xuyén va dung cach. Khong thuwe hién cong viéc bao dwdng theo quy dinh
c6 thé dan dén tai nan! NgU’O’I str dung may cwa xich khong dwoc thye hién cong viéc bao tri khong duwoc mo ta
trong tai liéu hwéng dan. Tt ca cac cong viéc nay phai duoc tién hanh bdi trung tam dich vu dwoc Gy quyén.

Phan kiém tra / Gi&’ van hanh | Trwéce khi van Méi ngay Méi tudn Mai 3 thang Hang nam Trwére khi
hanh cét gitr
Cua xich Kiém tra. \/ - - - R R
Vé sinh. - \/ - - - -
Kiém tra tai - - - -
trung tam gich \/ \/
vu ay quyen.
Xich cwa Kiém tra. \/ - - - R R
Mai diia néu - - - - R
can thiét. \/
Thanh dan Kiém tra. - - R R
M v v
Théo d& khdi - - - - -
may cwa xich. \/
Phanh cta Kiém tra cac \/ - - - R R
day xich chirc nang.
Nho trung tdm - - - - -
dich vy duoc \/
uy quyén dé
kiém tra may
dinh ky.
Tra dau m& Kiém tra mirc \/ - - - R R
cho day xich cung cap dau.
Cén khoi dong | Kiém tra. \/ - - - R R
cong tac
NGt nha khéa | Kiém tra. \/ - - - R R
N&p binh chira | Kiém tra do \/ - - - - -
dau khit.
Chétcaiday | Kiém tra. - - - R R
xich \/
Truc vit va Kiém tra. - - - R R
dai 6¢ \/
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Trudc khi yéu cau siva chiva, dau tién hay tw tién hanh kiém tra cla riéng ban. Néu ban phat hién van dé nao d6
khong dugrc giai thich trong sach hwdng dan str dung nay, dirng co thao d& dung cu. Thay vao do, hday nho Trung
tam dich vu Makita dwoc Gy quyén, ludn st dung bd phan thay thé clia Makita dé siva chira.

Tinh trang nguy hiém

Nguyén nhan

Hanh déng

May cwa xich khéng hoat dong.

Khéng 1&p hop pin.

L&p hop pin da dwoc sac day.

Vén d& pin (dién ap thép).

Sac pin lai cho hop pin. Néu sac pin lai
khong hiéu qua, thay theé hop pin.

Xich cwa khong chay.

BPa kich hoat phanh cua day xich.

Nha phanh cua day xich.

Bong co ngrng chay sau khi it str dung

Mrc sac pin thap.

Sac pin lai cho hép pin. Néu sac pin lai

den.

khéng hiéu qua, thay thé hop pin.

Khéng cé dau trén day xich.

Binh chta dau réng.

D6 day binh chiva dau.

Ré&nh dan d4u do.

Lau sach rénh.

May cua xich khong dat RPM t6i da.

Hop pin dwoc 1&p ding cach.

Lajp hép pin nhw mé ta trong sach hwéng
dan nay.

Ngudn pin bj tut ap.

Sac pin lai cho hop pin. Néu sac pin lai
khong hiéu qua, thay the hop pin.

dang cach.

Hé thng truyén dong khong lam viéc

Hay héi trung tam bao tri dwoc Gy quyén
& khu vire clia ban dé dwoc yéu cau sira
chra.

Day xich khong dirng lai ngay ca khi da
kich hoat phanh cua day xich:
Ngirng dung cu ngay lap tirc!

Day dai phanh dang mon dan.

Hay héi trung tam bao tri dwoc Gy quyen
& khu vie clia ban dé dwoc yéu ciu stra
chira.

Rung bt thudng:
Ngirng dung cu ngay lap tirc!

N&i 16ng thanh d&n hwdng hodc xich cua.

Diéu chinh thanh din huéng va lwc cang
xich cuwa.

L&i dung cu.

Hay héi trung tam bao tri dwoc ay quyen
& khu vire clia ban dé dwoc yéu cau stra
chiva.

Khéng thé 1&p dét xich cua.
chinh xac.

Két hop gitra xich cwa va dia xich khong

St dung két hop xich cwa va dia xich
dung bang cach tham khao phan théng
s0 k¥ thuat.

PHU KIEN TUY CHON

ATH[\N TRONG: Cac phu kién hoéc phu tiing
gan thém nay dwoc khuyén céo sir dung véi
dung cu Makita ctia ban theo nhw quy dinh trong
hwéng dan nay. Viéc st dung bét cv phu kién hoac
phu tiing gén thém nao khac d&u cé thé gay ra rdi ro
thwong tich cho ngwoi. Chi str dung phu kién hodc
phu tiing gén thém cho muc dich da quy dinh s&n clia
chung.

Néu ban cn bat ky sw hé tro' nao dé biét thém chi tiét
ve cac phu tung nay, hay hdi Trung tam Dich vu cla
Makita tai dia phwong cta ban.

. Xich cwa

+  Thanh dan huwéng

. V4 bao vé thanh dan huéng

. Gila

. Tuai dung cu

. Pin va bd sac chinh hang cta Makita

A CANH BAO: Néu ban mua mét thanh dan
hwéng c6 chiéu dai khac thanh dan hwéng
chuén, va mua ciing v&i vé bao vé thanh dan
hwéng phu hop. N6 phai vira khit va hoan toan
bao boc thanh dan hwéng trén may cwa xich.

LUU Y: Mot s6 muc trong danh sach c6 thé dwoc bao
gdm trong g6i dung cu lam phu kién tiéu chuén. Cac
muc nay & mdi qudc gia c6 thé khac nhau.

TIENG VIET



M Ing (Fuugsindu)

74 o
12 3d AANNIS
T DUC307 | DUC357 DUC407
anNgNlagTIN 428 mm
(Ine sl fupluiTodule)
usssiulningega D.C. 18V
shnitngns *1 2.9kg

*2 4.2-4.4kg
AHYIIVDILALTNHIATTIN 300 mm | 350 mm 400 mm
anugnuadlng | 90PX 300 - 400 mm
V1SN UZIN 91PX _ | 350 mm _
Ussnnzaslgidesilyly 90PX
(Wengneazidaalumnediiuan) 91PX
anns Fwanilas 6

szezRadiuEny 3/8"
anuvadls 0-7.7m/s

(0 - 460 m/min)

PBmsdernsiuuals 150 cm’

A Y Yy aw o oA v o o X = Ty v 9w
M LHBIAINNNITAUAINIALLUISWAUIDE AL maﬁamwaﬂmaﬂmmuuumaLﬂaﬂuuﬂaﬂ@ﬁﬂﬂmamm\ﬂw

NINVAWRIN

«  dagadumizarauansreiuldluusasdssine

*1: vhntin laddldfes wdudsduls dasouunudeauls ity uazaduuuaned

*2: MIKANKAWNMTNALAgauasninigaauanag i EPTA-Procedure 01/2014 whwmsinanauanensiulians

e a =< [ a
UNITEIN TINDIAAVULALADT

v o ww .4 Ve et PR
ansindulavaslainos windesuld wazilasla

dssanvaslamaas

90PX

Snumsidensslumsdueien 46 52 56
SRR ANNENIVBIUALTN 300 mm 350 mm 400 mm

ANElUNTAR 275 mm 330 mm 370 mm

szezRadiuEes 3/8"

na 1.1 mm

szian wouayNAADS
ol Sandiuilos 6

sezRataaaWy 3/8"

85 mwmlng



Uszianaaslhdas 91PX
Sumsidendslunsiueien 52
LAV ANHINVDILOUTS 350 mm
anNgluNIIde 330 mm
srpzRadiuEDy 3/8"
na 1.3 mm
szian uaLayNaAns
el Fnudtuilas 6
sezART AN 3/8"

|A¢ﬁw‘1’au: uousesnduldidesadamnnzan Saziuaraianisuiaiuaasiemeald

.o r i ¢ demw
ARULUALADIUAZLATDIINSAN L LA

ARULLALABS BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
\daumnia DC18RC /DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE /
DC18SF / DC18SH

o 1%

© aduuuAneILAzIATaI FAUIIEMITuEasagduuaa lifinshnihedued fundnenguaidue

R | ope_

o = v o 2 2 e 4 yuw .z Y o 2 2 P
Audau: ladunuaaaiuaziniasmsafissylidreuuniu malfefuuuanaiuaziaiasmsalssinniuana
Qv a A A v = A a v
nalfiiaanudssiazlasuunaiiuuaz/vsaiia lnlnd

wnavang lluuusansdaanalWnuuziih

| m@]’uﬁwé’\muuwnm | PDCO1

+wnssdglWuuudendesaivanunenmduouanaldddamihetivagi

o naulferuunasanglwuuuidansaaeln e uduuzihuaziaIasnanel auiianog

' P g
L S aeldlanannn
tanin @
aeluifedyinwinenalddmivgdnant Tusadinm Od => Aemsmaiadaufivasld

[V

anunsngvasdudneailFdlanaunsldon

]

msdSudsushduvasdosltaud

N
e

- .
@ drugdanisldou
@ AanuIuedisAe

awldgunaniflasiuidas

Ok

annangeaatumdadldsuangyia

1dflavsansdraianafiolfouiasls
)

TUsaszSemsdanduuaadesldauduas
wanAgI N IFuAaTUUasuRuTeay e

gt

86 mwming



Ni-MH
Li-ion

"
dwiudszmeluanninglaiivingiu
4 P
dasannlugdnsaifidiudaznay
duama aazdwangunsatluin
uazdlannsading wuanas uaswnile
LUALABTAIDNATINARDRILINRDHUAY
auowdsvosnywdlwday
aghnaeIaaldlniuazdidnnsading
wisuuanasnniuTaamiandluats
Saul
walAiduldaungszdevvasglal
Iéhevszhwanglnatiniuag
o o . o
Sidnnseding uasudeazanlwiluas
5 . 9
LUALAB3 wazzgzawInriaazanlWin
wazuuaLead Ndsnsteauldau
npusnameludszina aasiinisdaiy
wazwangunastini wuaeed uwaz
noazan WA uanaemnuazasluds
ansuvszaemnlwaameuadeinig
dudunmsnuszidsindianisguads
AN
Tngszyfedyanwoiduaasnegdds
av vy P
wozuuufidalivugunsol

®R o A ° o & v
MNUINWIATLA auua:mtmzmm%u@‘l’a

Hudayadedsluawan

i weseeilelii’ ludideuilnanedantasile
it (Flane) Avineulagl#nszualniiviataiasile
it (13ane) Aviemlaglfuoanad

anulasadauasnnnyinen

1. quanufireuldfienuazanauaziuadivadng
¥ 4 a4 e A
wunsnsznzsznevsadafivaraildgmaia
giAmeld

2. adldnueiasia Wi luaniwnaraiianns

P 4 da o a4
sada wu luanuindvannad fing wiaduned
fignuand@lalu insasiialvihanaaiedsznmalv
uazanrwIndUNIIaiNEIna?

3. qualdl#fiiing wiayanaduagluviminige
lHia3aeiialuin maffssumuamniararilien
goydanInIuaN

anudaaadaaruluila

1. danvasesasialWirdaswadnuidisu asn
dautlasanlddnsdilag adlddanasudiinad

WAIUNTTLTDITEAUNAIIIULALSATH
ngandauindindaesuniunieuan
wovanmnglal

fuiasasiialwifdaaadu Uanildgnaaudas
WAL SN AUNERAZTIAAANNITLIUDINT
aludTan

sedunAs U ndaTifiung
AUANEBIIINMIUIBYI T IIAT
iszinanaainsiae

P v o o X a 41 a |
2. sevadldsenmadudanunuiandaanadn 1o
' o o v v v A
2 LATBIUINIINIBU LATVNAN URSALEU HATIH
4 4 o a = X !
Lﬁil\‘i“/lﬂzLﬂ@vLWﬁ’]'ﬂa@]E“N’llu AININNYVINN

v
FUATNUNY

I v Lqy 4 a ¥ o X
3@1‘1]‘5.,, 9AN13 3. adlfesaciialWigniwieagluaniwidaniu

A 1. eHu. o A uu
wwesldauaitlddiniuinesd

v . . . .
shitlnadihldlwesasdalndnazidnanuies
Ppem i Wi Fan

4. adldaalWadrelimaunzan adldanalwine

A = “ 1 A A = v
gn fv nienaadaniaIasialwin inuanalwls

FRAUATUAIINLADA } e . . ¥ o4
wvanauian iy vasian viadudun

anfausumINlasanszasasasia Wia
il

A4 A4 oo 4 4
indaufl mefigzanseRuiuaziinanadio
gasm3iialnigan

5. amznlduwaiasiialiduanaias aasldans

o = . A . .
A udau: TWsesusudaudiuaudasads a
uuzth nwilsznay wazdayadumizaneg fldan
o 4 a X, o Cimea e
fuiesasialdiifiadreaziden nslddfiRaiud
uuzihdsraldiianadenaliinalninden Tnlnd
uazvaldsuunaiivadiehausels

FawTmIzaNAURAEuanatans mslians
AN URMERANNANTAZAAANHIEE
22 3iialnigan

6. windaddmuatasiialniluaauidangu W
Hqﬂnitﬁlmﬁumma’lw% (RCD) msl4 RCD

azananudssrasnsiialnindan

87 mmlng



wnsasia lWHaraavaminudwman (EMF) fla
@ o ey o oon o 4
Wusuanedafld advlafion flidldaios

@
A

nazduialauazgunsaimemaunndfiadiaiui
mafndainingunsniuazmiaunndinaius
uuzihnauldouaiaeiialwili

anuaaadaduyana

1.

'lﬁi“sﬁ'm“%'\iu.a“ﬁaﬁagjLﬂuamm“’l%mum%'aqﬁa
'Iml‘ﬂ'l am'lmmmia\aua‘lﬂwﬂummmammm
muaﬂ ma‘luamwwummmnmmwm wa3ag
an uaanasas wiansl¥en Frasfianau
seifassYadlamal fenuadasiielrianarilHly
Suunalduseunse

lHgunssiilosiudruyana aamwinandasiuana
aﬂnsma’]mﬂu wu wihinniudu seafindiade
fuan nanniisae mamsaqi‘]mnumﬂﬂﬂuwh

'luamwvlmm:am:'ﬂma@msmmau

HasiulailFinanatlaldeulaslsicsla asasau

Wudlahadadiaagiauniasiionsaivunasans

W uazmIagauuaaal TInNIATIRFALNIUNTS
4 A w4 a EPA

gnvsalafandnaaIavia nsFanihiausiim

f e d a4 a o . 4

sndinatainlasiialuin wian1smsaliiasas

felviluwsneniloadndogarahldgnaia

AUALAA

9 9

. o ¥ 4 (o4 a4

inguadsueaensalszuasannaunazilainsag

a

finlW# dazuandonguadidaufseglusiudiud
wyuldvanaiasiialwiiaraililésumaiiy
agvheuluszazfigaidan daviinnsduuaznis
naedldmanzanaaaaal wzaziliaiugn
: vad o~
wsaedialWilddauluaaunsainlianada
uasmelFvnnzan aghaInATuaAINENnaIN
wnld wiasaiaTasilezdy qualsil¥idunuuas
I I U 4
dafaglndaudmiiiafond Hof3nn 1aTag
15260 Wianundanueoadn lufalusudiun
LAROUN
- ar & o a ar 3 1)

windinsingunanidmiugauasdaniudulilu

a9 v R ' Y o
anuil anasauildizandauazldenugunal
Wuadhannizan msldinsasgauazdafiuluas
drvanduaefiiaandunsls

| q v v o A4 a o«

aglfanuduwasannisldauaiaciiadu
ﬂi:ﬁﬂﬁﬂlﬁqmﬁﬁﬁamuammm:amawé’nm‘s
4 . Y 4 a o
waanulaaanslunslfiaiasiia manszvinla
wfaszYeonavilfinansuiaiueusenaly
LdeIUN

awlauiuasauaiisianadnilasasavasam
& 4 gy A4 A '

nmsuaiuiilalitaiaeiialuiln winasay
anazdiadlininsgiu ANSI 287.1 luan3gy, EN
166 luglsy w3a AS/NZS 1336 lusaaiaside/
a 4 14 a a 4 4 v
MTuaua lusaaasiag/MTuans asnaean

o v 4 v .
inneilasiuluniunadniladlunivasamadie
ANFavINNNEIEGIE

wi v o v du s v oo sav 4
Firdeinihnivaavavlumsiidvdlivmaeia
M 4 2 daen v
fiauazyanadug Nagluuinmidfideulwld

a
)

dnsoiflasiufinanzas

nalduazquataiasialnii

1.

agfluliadasiialviy Ihadassialwifmans
aufiunsldausasan wdasilalnidimsnzan
Ayl lgnuiilszansnmuazlasasaniiony
Faemnnansnsnuasietasildsunisaanuuuan
aglhadasilalwiy mnadadldansaidlada
16 m‘%‘mﬁavl,w%ﬁmuqm"nﬂafimﬂﬂﬁtﬂuﬁ:a
duaseuazdaldSunsTanuay
aaaddnanunasanelu uax/w"ﬁagmwmma‘%
aananiadasilalWifinaurinissuds wasu
GHAUEGHECH wiadaufiuadasiialnia 33ms
Jaaiud I uaNLaanNaaINaN1Is3I8anAH
daslunsdlaldenuaiasiie i laglsidsla
FafiuadasilaluiilailalFeulsiasanila
1N u,azaahm,‘smum’lﬁqﬂﬂaﬁ‘laié:umaﬁ'mﬂ%m
fiolWimiasuuzimaniflfeuaiasiialni
Lﬂ%aqﬁaiw%azlﬂuﬁummLﬁaagﬂuﬁamm%ﬁm
1@5unsinausu

88 mwmlng




thgeinwuasasiialniluazginsniiain aa
aaum‘sﬂs"nauw‘lunnﬁawiamimauﬂa
mawumumﬂaauw AsuANFnTasTUdI
WinanWaNg HanadiNansEnuAanIsINeu

4 a o o ve 4
aagiaIasilalniln windanudsns 1Hiiedas
finlwilddanuaunaunisldonu gifimauwu

- . 4 oy
sniannmMIguaineazasialniadndlsign
RN
° a Py v q v ]
manuazaiaasasiiadauazaulianagiana
n3asdamsdaniinmguastrsgndasuaziivey
nmadnandnazifymaadaidosuazeuanlide
ehl
lHiazasfialui gunsoliaun wazTagauildas
Y89 AINAUUSHIAINATI WAITUIFNTWAT
. 4 a . ) 4
Meunazeuiazasilarii msldiedasidalnia
Warneudusanwiaannmrualianarinldiiae
U8
c:lu,aﬁaﬁ'mtam‘%nmﬁaﬁ'ulﬁuﬁo azana wazlud
sindunazansziilan doduuazuSImiaduiian
azrildldasnsnduuazaiugueiaciialiadi
daaadeluaaunsoinlianada

o 4 A , 4w d e
amgldomaiaciie adranldgediadifiaraninly
- i ayw D
Galwadaviials vingefiofindnld@aluzudiud
P I R P
Masedeuiagoravilildsumady

Y i A daw 4
nsldounazquainsasiiafliuuains’

1.

m1ia1ﬂ1wumﬂmsmmsamuuhﬂNwammuu
indagmn5afitiang mmummmmmmﬂswmwwm
maLﬁmmwmavlwvl‘ﬁumnmvlﬂl‘*unmgmm61mai
- p

aNUITLNANAUY
‘l.im%mﬁa‘lw%ﬁ’mgmmmLﬂﬂ%ﬁﬁ'mummlmﬂ
LANIZLNHY m‘ﬂ%vgﬂmemaiﬂizmwauma
vlAdsenazldsuuiaduuazialnlng

4 o

A v dque 1 Y
daldildenurauuainas Wiluveaniagiiu
Tanzdug 1u aduniunszas wisg ngua

v & a4 o d e <
nasinsdiondy ang wiadagfiilulansawiaiin

i 4 P I P
dug NauIaitansadnileiudndniela ns
amsasdanuamaIonarn i saudansaiia lwlnd
lunsdinlfemldgndas arafivasmailnasan
NAUUALADT TANANLABINSANNE vnduda
Tauvaanadlaglaiasla 1¥a1vaandasih win

< v val L4
aaamadnsziauwidne Wivldwuunwnd saamnan
AluasanannuuanaIotarinlfifiinieszanafos
w3 lndl

5. ﬁw'l%zmmeﬂa“’alw%aLﬂéaeﬁaﬁﬂhgwf‘saﬁms
uily wwamasmdemevtafinsutluararily
Andenenalsdsld 1w Wilng soda viaides
#anN1TLUNALAY

6. ﬁw’lﬁymw@nma‘%'aé'lnﬁvlw ﬂ’iau%nmﬁa‘iqm%qﬁ
gufin winlaulW wiagumpfigein 130 °C a1a
nal#ifiansszidale

7. nmyandfiidernduuzidmiunismialv uaz
Fnzfanuainaindainiasiloluusuid
qnmgﬁuanLwﬁavlﬂmnﬁ‘s:y‘luﬁmuzﬁﬂ M3sa
Iilsimanzan wingampAusnndlaluangag
qm%qﬁﬁi:q‘luﬁwLLu:ﬁﬁmaﬁﬂﬁmeLma%'ﬁww
wandumsiinanudeslumsialnlng

nTAaN1ige

1. duedasdalWindhFussnsandredaniidm
mssusadlagldazinanuudarfuring mwazaz
ldmsledasiialwihdenulasnde

2. ﬁw‘liqmwmmaéﬁﬁﬂmﬂ y@uumma‘i}m%ﬂﬁ
Lﬂumﬁmmn%wﬁﬂ ﬂ%aéﬂﬁﬁmiﬁiﬁ%fuaww
i

3. ﬂﬁﬁﬁm346'1’1LLuzﬁﬂumwdaﬁuuaxmﬂﬂﬁ'ﬂu
GHAEGHECH

J - v s d‘ 1 .4
ffauduanlaaaiavaiaslneud

wly

1. guasmaynamlivinsannlaifasluaniziiaas
laaudiaeriney naufigaudaldanwiaaldoud
anadavliuilainfesldllladudadivaday
maaztagvmlduifaslsaudaranaldiinnis
A X o4 oa v 1.4
Wneadafniasimevasguiialdfas

2. dadesldeudelsiiadnernuuiniudiunduas
Ay i v e a4 1
fiadudrauundudundagiana nstiaidaald
guAGFIenslddeaduiuaziiuauFasuaIns
mmguﬁ'mqﬂm uazladasnszyin

3. dadssldsualasfinuinidudsauiulni

L 4 4 M 4,
sy lasanlmdssanaduianvanalnfaan
ag ldasndndaiuasll Ainsudlniidu
ag” anavildgudruniduninuaafosldoudn
andnda “lasunszualnit uazifnlWdaaunild
U

89 mmlng



10.

11.

12.

awgunsniiasiuaiea vauusildldgunsal
i’laaﬁwﬁmauﬁm%’uu fAswe H2 11 wazn
qﬂﬂitﬁa’ﬂa\aﬁ’uqzammimmL"fmd'mqmaicvw%u
a"mﬁ'aaw‘%amié’uﬁaﬁuwuﬁaﬂiﬂﬂqﬁ’ﬁma

o

| gy A ' < v WY o o a X
aglfaesldauauuanld dula nava vianun
d 1l Y A s . ¥
Alaiduas msldemdeslgeudludnwuziiona
lEAamsuaau e

o 2 & A v A ' &
aaasnsnsaaduivsnzanuaslfiaasldaua

P 2P o
maﬂuaﬂnuwums"@ummwﬂmsa"ﬂaamnﬂ
Wi wummu"mea"meLsﬂumaﬂalmﬁ@
migm_,Laﬂmimammamsmuqwmmaaim’
U 1
luanizdansldinagnaldanude aasszions
o e A ey e g 2y
fanay annudsluwdulaldlassaanun Aeld
fRandusnananszunniliuazmialienanugu
I Y
wwosldaud e
ﬂaﬂizﬁﬂizi’qadwgwm:ﬁmmji\mazﬁ\i'l.ﬁa'au
Taghvweradudaldides wazadiadimdiam
winvhlAamdan1maee
a4 1 e Ao v v a P
faldealdaudasenivaunineamsnloaindiaas

4

laaududa uazaanwieanitenavasgm iia
o P Y A o = oA | ¢ a
rmsiafeuinansadaiiuidaaldaud Jar
asauudusvAulaldainagiana nslfouides
Tgaudadramunzanazananuiiuldldaasns
duralasgifimadeldasiugy
ddRenduuzingmiunisnasan n13U5uuse
“ , 4y e ety L5
Gvvald wazmauldsuukutisdulauaslar lavign
iuusefienianasduatslaigndasazialdiia
wIamulanauaIn1sAanay
daldiniiu adhldormfssldauadvsy
@ caY M Yo o | 9y A
Toguszasanlalanmua daadne: adildnuies
lgauadmTunadioman waiadn 83 wiadag
v A W v o A | Co o
naadenlalglsd msldawdesldauddniums
Mifunsnuanansldanimuuaaianaldiia
ca & o P
gounmsminidudunsald
e v ww va 4 o 4

agdiaduliaunitamazdilafiaiuannuds

ca o4 A o M Y
wazdinanidseduae fliviaausaudeaald
Suvnalduamwasmednduld

X o o wmu ~
aunguasnisdanduuaznisiiasiugléanniséia
naw:

X e A X 4 e e,
MsAenauanaiaduilalatsvasukuen e
duraiuTog wiadioldadudnanlnduas il
wagluszninensda
mié’Nﬁ’aa'mﬂmﬂiuumﬂitﬁmaﬁﬂﬁﬁﬂﬂﬁﬁ“ﬁm
Houndulnesiufiduld deasiaunutedulddu
Fuvnuazfanduladld
masduldiaagad euduuSnu UL
wasuruTedulgaraduuruisdulanaulamily
2819530152
dffseunanitararildamgadanmsaiuen
dnsuiaeg 5‘30m'»m'a&LﬁLﬁamimmﬁuquma
dy Lay oo da ¥ 4
51eus9 adnldarugdnanifisfenfasunluios
VBINDANEIDE91AE7 ”Luﬁ'mmé’ﬂmml,aaaisnaum
ﬂmmsﬂﬁﬁ’amwmwumaumaﬂawamam
udanngRmanianisuaiEy

o e YA T em
madanduiiunasnannslididealdaudiia
o . o ye aa
Tonuszaeduaz/miamsldanis wazanunm
Hosulddreitnstasiuasnalui
« aasSnumsiulduiudiamuddauazinie

saufledurasideslvauddiodaniaaddng
DUMLADY WaTTRINTNMEUATHIUYDIND
Wialdaunsadruniuussdanauld useda
ﬂﬁua’lNﬁngﬂmuqu%’lmfﬂ%mnﬁmi
Uitadaasszivetamanzan adlasy
Realdaud

> Anga 1

»
« adudamiudnazaddamilanainge
Y
aaelva dsilazanedlasiunsduidadiiu
danefladldnamnuazmemunuidesldoud
adt A wymd X
Tunsainldaedaldfdenn
VIS VAo 4,

o duduivsulguazlmaasdrisasnivualas
v o . E 4 Do e, .
Araawiiu maasuwduiedulguasls
W e Ly a .
wasfligndasenanalfiiansuanvels
Uaz/MIanshanau

«dfifEenansduanvasiniauazaiuusih
lumsganihgedwividesldoud nsana
sanugedniuinainanuanataillg

A"
MIAANUNIANTY

90 mwming



14.

dftidonduusshnenaadiandadeidaad 3o
I P o A | e v

Wiy viathgeineudasldaud aasaulduila
MNilaadaduaziaduuuainaiaanudl NMsiaee
Tgoudvinanuiuanlagldaafnumzidideiida
denfnagriarimatigeinuiniasdaaariili
ansuaiu3auseld

AUz uaN AN aNNLAN

&Yy ar 1
qﬂnsmﬂmnumugﬂﬂa

1.

wWofazdasanldlanads udldiduglassasa

mandawlm
2. swldgailaviudaldfiszndrerie:
o wanisAufEuMINaFauLa? wniia
. 2 wedl w2 A e
duasreanieldnseasnnsadedunlng
RN
v 4 e
+ wihnnusawlunuau
o o a A a <
. aqllﬂ‘imi'la\mumﬁ\mmmmu (hasauy Uan
Y ¥
2AYANITYAAAWIDLULTUIUIL) N13ATI9
JaszRanudmuIa9
« pedlafisAeniiiedion
o MAnIIENNRARR8RLTarIN
«  gawsndsdeiivinanfimudenisdneig
Y 4 Yoo a o daX o o4 o
+ sewWivieseaindadsdendnuiudu W
wan wazyfeiimudanisdnng
«  wihnndewela Wadeeineunvnl#iie
Aung (13u matdasldud)
msldeu
' a oA ' CO. o o
1. naumasneu anadavinfealdaudagludiay
Twiigndasuazaniwdaaadasiudatidudm
. 2y &
anulaands aagavdsaaluilasianis:
o wsnaasldrinuetMInzas
o wsnfrumsiFuEnIurineuasng
LANIZEN
P o 1A
«  unusuazdhesausaaiagludunieiingn
fAog
« lddnsduanldauduazinuansefieauda
{9AL
L 2ay A ay ey 4 4o 2
2. adusuldemdtesldauasiadiasauidaanfnes

11 m3ssuldandesldeuddienasauldnfnss
4 4w L4 4 Y
vwdsgaanalfiianmanaguldinemdsgludn
wih Senalfiiansunadusiuyaaauazais

= Y o 99wy
FHREVNERNINTBUNI :Tl"ﬁ

anudaaanansnihuazuuaiaas

1.

a4 . v de v
wanaemsidnuluannuindannduasne #u
1Hasasiialununidlanzunialowdandy shn
Wi ldlueasdaaziinansdsslunsiialwia
Fan
agmdauuaiaadluln wuainaIanassidald
ATIAFDUIHAT DD UA AU AL USINLAETINNT
ANAANIUUL AL
LA 4 eaw 44 . s
agndandarlfuuainadidans didninsladn
Qﬂﬂdaﬂaaﬂmﬁqmauﬁ’ﬁﬁ'ﬂﬂ%au naganayinans
PN P 4w
auansainield aralduiewnnauiwdnly
" 4 " 4d 4
agrmsanuataaInaeiunIalugaunnidan
v [ v - v
#umdalnuantinu niananuas
v o ¢ ¢ = & o < }
Fnduginsatanianudelanieiasmiauazin
¢ ¢ v a 4da
aunsnirzameianien
o 4
agndasuLuaLaaINagl
Cd dy a da
agnlasunuaLaaInedanan
-4 v e v & &
agfisuuataastinanedy uazlsiaia 14 wiahu
wuaLaasluanunnauniailan
aglFduuaeasidanzaunal 13w 1 wia
aglAuuaaaiugluiin vindudenvIozanad
W lddwluluaeed wuaneIa1adnleas uazil
44 v Y 4 oy
anudasiazifinaniougs lnd wiosndald
v o o o A 4 ¢ v
navihuualaaIaanaNiAsaInsaLlAIas I saudn
asagauliuilailelddasavuuaieadidiniy
o & P
wuaaa3d wasnu3lunude
o 4o v ¥ v
minaaunuaaaien l¥ssunahaaluaanudl
WWamarurs daasaldadunuainadudeainlun
uwenawldarn

dRdaaInaugBail

) ey e . 9
Audiou: adlanulaisziassTonsannundu
wnefiundadod (1nnslieugimaianiv) aginila
msUfddeungunamaiuaulasadalunislien
naadmumagaaseasa nisldeuadeldivanzas

- 1 a wa L8 s
niamslidjifeunginasiaruaindaaadely

1A o X o Yo & w
giianmsldnuitaravilwldzumaituiause

91 mming



Auuziwaanlaaanand Ay sy

AAULUALADS

10.

naulforuadunuaiaas Tauduussiag
LATDINANELADUNIRNALY (1) 1ATIINTA
4 4 o A o eday
LUALADT (2) LUALADT UAZ (3) FANAAAMNNLE
wuaLAa3
agnaALaNIUFIUNIANINITAALLAINAY
S o4 oy A v v o
wuataa3 asanaraviliinialulvg enudeun
guinld viasidald
4 o4 . L . v o
winszaznafiasasieuiwinly Tngaldon
o o 4 o 44w e owoa
fud lasanatadanadaenaziauda lndnsa
sudale
a & L4 < v vy
wnasazangdianinslaansziaudngn 1#ane
Y S ' a o a A
aandagidauaziuldwuunndniui asan
a1amlAiauaa

o

AINAANATARUULALADT:
(1) #auwasdriuiagiidudaiiniilag
a_ 4 < o = '
(2) vwanlRssmRAuaTURUaeal I lumaussan
v o 4 | v & o
futagidulang igu naslnsdiadiy ey
9a9
@) edliaduuuanaignimiadu
wualaIaa9aTaaiiiansinasasnszua
Wil Jauda Indnsadanels
v < v A oa o o
#uRuuaslfiasasiianazadunuaaadiiluaniu
nilgungigefinsaiiu 50 °C (122 °F)
v . FEa 44
FANHIAALLUALADINY HHITLUALADIAZIRENNE
Y Wy a4 v e 4
auldnsldlaviaidananinudi adunuaiaas
anaszidalunasiv
agwanazy da ua 2319 wiavieduuuaead
AAUNY w“"sans:umn@é’mmﬂma‘%ﬁ'ﬂ’a’@lqmam%\a
n3nszvidenananaderaliiialning anufeu
4 4 oy
Agaiuly viasidald
Yy dd o
Aulfuuanaindania
wuanadananlasaundsnliiulullauda
nMMuazas Dangerous Goods Legislation
dwsumssudaiamawiiad i laayaaail
13 FAUNUTURIEUAT AzFasnTadaudamivua
wearludunsusraiueniansfaiefud
lumaedandudnazauds THuSnmn ey
fuinnaunse lusaamasaudarwualuy
dsznanatadsngazidandueg IANLAN
T#famdvIatlanthdudauasiauuanaily
Snwziuuaieadazldiadaunluunlufiuve

17.

18.

4 o o o &9 Y o

wamdanduuuaiaa3 IWoanndukuamaiaan
4 a o & o o awa

nnazasianazidalugaunfdaaads ‘iJQ‘iJﬁ

o

anudatedulunasduninaanunismianuainad
Y de A o ed .
luuaaa3fiundadmniiszylas Makita i
- ¥ 4 A o edw o

midadouuaneslundaduiildlgauiiszyeana
iliAalwlnd anudouge sude wiadidning
ladsalvald
wnldlfiaTasiialuszaznaiuu azaasnan
wuaLAaIaaNaINLAIaINe
luszninsuasndenisldos aduuuaiaaianaian
4 A cavay wd aiyw
avanaaanAmsarnidAd Indfigungiianld Tuse
seilaseddlunsdanmisiunuaiaainian
agdudadnvaaIasiianufinasannnisiden
4 o v 4 . aua o
WasananafiannSaunanazrinldia lndle
adlaasliianiag dune niadwdludnaglu
97 7 UAZIDNVNATUULALADT Lilasananarinli
R Y o caw 4 a4 a
aenndau wlnd saide wazvilldinsasiianse
AaULUARNEIYNUEAUNG denaldlauainvse
e sunaldula

4 ayi s . L qu o
winasasilalisasivanaliussdugs adlindy

h v o 4 4 a

uuamaslnafvanaluusediuge Wasaniaiasile
“ o 4 e a4 Y
wIanauLuamaIanarinuialnAnsatdenie @

< dq v 1 =
Hunuaaaslivieanian

AR NAmUTIIBATE

A 720755255 1Huuanaiaasuiiain Makita i
msl¥unainad Makita #lsiud; w%auummaéﬁlgn
wWasu srarlfuusaoiszda neldinauwdsanlng
MIvnady wazenudemsld wazazvinlinissu
Useiuaas Makita dmduieiasiiouasuriuansasas
Makita 1duluszdoe

< s (% v
waaavlunisinmaignisldem

% <
’J.IE]\‘iLL'iJ(ﬂL@]'ﬂislﬂﬂ'l'Ju'luﬂaé@

1.

I3 o a0 A Y

FanaLUaaaInauiiiWaznue naanisld
v s ' Y A v 1

i fadszaliilninnafudaamidni
ginsoififdeanas

' I3 o dda < v I3
2t SandunuaaaINd IWiauua? nseia
Uszaluianniiuldaraasvinliangnisldem
YDIANUULALADITURY
iadszaluihadvuuainasludasiifigung @
321919 10 °C - 40 °C Yassldaduuuaiaa

] a I3
asnauniazanialu
Sy ey o S i a a
Waldldaduuuaina’ IWnanaanainiasasiiania
1A329713a

92 mwming



5.

w5aldaduuuaaainingmlidasnislfidmaan
wiu (AununLean)

1| Adasiudiaduniin 2 | 3 | wause

4 | ldidas 5 | thasouuausne 6 |vwdan

7 | dadudunas 8 | ainddenu 9 | aduuuaRa3

10 | AduAIUnTi 11 | ehiladehdu 12 | Aurwranuran
13 | dadlasduls 14 | dunguliy - -

v o DI 1V va P
A T2a25559: avasavlFudlainldleaiadinsas

fauaznannaunuainalaannaulSuaniniansiagay
nsIuBaA3aia

AY3aN1302AARLLUALADS

o @ o s e A a1 o a &
A?Iaﬂ?ii&'?\?.' aalarasaiNanaunIN1IAaay

¥3aN190200ALLUALABINNATY
Au o A A4 A o ]
JanI59¢39: DalnIavianazadunuaiaadinuin
luszninsnsfnaensanisnanadunuaiaas vl
fonsavilanaznduuuainadliuun anavinliady
4 4 a4 o caw 4 a
uuaLaIuazinIasiadungaiia uazviliinsaciia

o 4 4 a vy « vy
LazaauLUALaIRananIa e suaEu LA

o

> vanEa 3: 1. Gadund 2. Y 3. aduuuained

4y . dav Ay dy o
WadasmInannduuuaine’ 1Hdaudundund
YDINNUUAIRYBENANLATDGED

AMIAAIARLLLALADS IHAAF URUIAULDIARL
LuALABsHAsINLIasadaIed Lathawdn lanau
uuanasidnaugaaunsznelddudasaindaaidiii win

o

FauAudaguasmuiuandlunn LaneeduuLuanes
flalaifaadn

o o Vo o A v &
A Taaassese: Hounduuuanagidnaugaaunlaiiu
p .
Faduasdn ldiduiu aduuuaaiaangaaanain
4 A ey A v Mo P
nsasilarildanwiaausaudeldsuaty

A v o L4 a & o o v
JaAI93230: adHuAansadunuainailaalduse
wainld wneduuuaeasldidawdldlasde

uansdldlaignéiag

93

NIRYAUWINUNUALAD IR DE]

Ao

o
AATUANUULALAD AT IUANTAD UL I
> wueRY 40 1. 1WLL€‘1®\15§]"|%$ 2. I!SJ@W’HKE‘LI

NALN ATIAEDY DUARLLLALABINEUTHIILLANDS
N L X o o
Awde Tuaasaaiuzazaineudunaaasasiwi

Iuaasanue wuaLAaIn
I D !‘ widae
Inaine L] NEWIL
I I I I 75% g
100%

50% i3 75%

110

25% 14 50%

_} R

0% 14 25%

1000
Poo0 i

LuaALAaIaa
o
azide

Tl soune?
Junn

¥ o -
waame: Juagivanmwnslinuuazgungi
Tagsau MILEAIANNULEIAAZUANAINANUTHID
LuaLRaIasanitas

waaing: Tuansaniuzaisusn (aga) aznzwiu
WaszuufasTuuuainadvineu

mwlng



[ A | o
szuviasnuiaIaNa/MUALADT

4 4 a o A a 2 X .
wsavilafiszuulasiuaiasiio/uunnes szuniazda
Iundslufanaimailnadnlud@inadaargnisldou
LASDINDUAZLUALADS LATDINDAZNYAYINIIUIZTNINNNNT

1 9 1
Fulasdalud@ vine3asiioviounainaiagnald
aounsoiaalui

V) s

ﬂ'liﬂi]\‘iﬂutﬂnﬂaﬂﬂﬂ

4 4 a4 4 . e vy

Waladasilandauunnadrinauludnwasnvilddas

IEnszualnihgoniuly inaslaazngalasdnluda lu
e, Waouo 4 4 o 4

anumaatiuil Wlaesasfiauasnganisldeud

yilFinnsdlavnaountiniuld andudawiosiiae

B3NNTYNUBNATY

Y a Vv a
msﬂmnum’miaugﬂmu

4 A A a dy A 4 A
Waindasfloniauunimaifowiuly w3asdaaznge
Toedaludd lunsdit Uassliiadasilouazuuninadidu
Cd A A aa &
asnaunazilaniasiiadnass

naneng: lusnwwiadendidgunniige stuy
flasiuanuaugaiuliazyhouuaziaiasiiaasrge
ulaedaludd

nmstasiulnnue

aa

Wanuamaidazdunasnuldiiasme in3aeiaaznga

Toodaludd lunsiiit IWoaauuainaIaananiaiasile
° = P

wazshuuamasldaialn

Yo 4'
n1sdasnuainan taue

szuvflasAulésumsaanuuusidieangdug fiana
a3 venudsmanaiaiasiianazyinlfiaiaciionsa
ulaedaludd duiunmsanudunaudsdaldiinn
Tunaunaidaauvaeanlyl ilainiasdangarineu
HaasvIangarinu
1. TUaasasiie udndaludinasuldeudnase
2. 5avsaldsuluaneslaeihuuninainoiia
udaNnlduny

3. neldiesasdnsuazuuainadduag

2% 4 A o a ¥ oava
wnasldfauiailaszuuilasiudnase 1%faqe

P . v

guduinns Makita Indtiuen

v _ o 4 a o a &
2aadLnNe: Vl'lﬂLﬂia\iNaﬂiql@]‘(l'l\i']ulua\‘l?]ﬂa']wl@!ﬂ

laildagunalidredu ldsagamunmsuiladym

94

Adndau: wWaanuilaaaiavasgns iasasiiaid
lndandandadandedsazdsilasiulaliiaias
P P Wy Y v A A A4 A
faaainlaglilaasla vuldiasasianiniaiaciia
awsariuldifiagudsaladdonulagldléne
ilndanfan sauninguiuing Makita lufiasiuld
ynnsdanuaal®

J -~ v a o 3 A a ar
A Fudau: Frudlansrieunuyiaaniafamnysiv
ilndanian

A Taa35525%: nauldadununnaiaduindasiia 1%
@iaaaauiwaimié’amumm'sm‘hmu‘lﬁatiwgné'm
waznaulddedune “Uo” ladaas

k4 o a o
daduine: adrdeaiaddenuuseg lagldldnats
dandan ainderauanld

> wanmian 5 1. dudan 2. dlndaeeu
waflosfiulailialnddsaugnnaleslaldasladefida

a

Uandandnasli iadulfnuaiasiie natudanias
udalnddseu Uassaladdeunanganarineu

N1IAIAFULLIN

o o A A | ey a ¥ A a
A'ﬂaﬁ??ﬂf’)\?.’ faldealdaudaaiianvaasiaiila
s ca a4 o v v v A v a_a o
AW NONDAUATUVRRIAILNAVNNYIN AsnaNDAY

v vy 4w L w wae e
Auntienaiiadnedneg uausreuazldazdaeldiduda
fuiaglag

A daarssese: winlzdaslingaviauluviufiidad
nMInadautaui aramslderuaaamealdaniunisat

lag Winmguduinisfidiunisiusasaan

v

1. nedudandan Mndudasfainddeenu lhaas
ATNYINURTURA

2. auntlasnudaduniiludrensinlaaldnasiia
vasgm arasauliuilainfesldoudngaielaaviud
> wanaaw 6: 1. Ailasdudlasuntin 2. dunile

Uandana 3. Munsden

NN3ATIAFBULLTNARIUNTLHN

” - LA v . 4
A Fanrsseii: winlddaslingarianunialunds

a Aqu v 4 | ¢ &
wnflumanasavit 1nganisldemtaalgauain
uazﬂ‘%nmg‘mﬂ’ﬁmiﬁN'mmi%’mawa\uiﬂ

PV

WWuasaudasldaud antulassaindaeanuaanan
an lhdesdasngatensaluniiedmd

mwlng



v o D IV wa a & 4
A T2a355259: avrasauliuilailéleaiadinias
Hanaznanadunuaiaadaannauaiunsiag fu
\n30%iia

o e v w e tiA v a1 a4y
A T2a35525%: Hudndaldidoadleiaan 1d
neflasmzdulniasans

a g: -~ 1 4‘
MIfasersan1snaaldiias

o o | oA o v v
A F2a355259: Ihdnatazuausedionsdaunaeain

nslden dassnelilFidunaunssuldeuaiasile

A T2a755259: snfiuntsandusaunishasenia
nsnaaldidesluanuiazatalasdsieantiaas
uazinnadand

a 34[ | oA
NI LALaae
dmiumsfesaiaes IEUHTRMuIRa0UAN:
1. dasswsnlalaansienilasiuladunsi

= gy X a
2. fefnuauluumenaivay

> BHERY 7 1. 0%

) = o
3. wyuiumwdindnaunseisdiasay
anasuanaany

> nanaau 8: 1. Au 2. AaTaulanes

4. oanrhasauilagls

5.  amadaufienisuadldifes daldnanieuasls
W8S LIATRIRINaUUMILATa Y Raa ldaud

> Wanglar 9: 1. LesaansnguuMaIaadas ldaud

6. Anasdanadiunilsvasldiiasusimdiuun
ynauHuTedy s

7. dassUansdndmaasldidessevainas antiu
Fouruifadulduusniasdaslgaud

> vwungas 10: 1. anes

8. nyutuvyuliuldlunienie < Waldewdnsy
lufieanisuasgnes

> vanaaa 11 1. davgudio 2. RG]

9.  mehesevameiuwdsaldaudiialfidulsuag
lugiing wuunuse
> wanmaz 120 1. deseuiEae’ 2. wouae 3. 3

10. wguﬁ’mmwL%Nm%mamg@LLé’amuﬁ'wmﬁmﬁﬂ
v Aoy a4 e - .
doeialdinarninadSuanudszasls

1. Uiuenwdszacls Tusagaunmsdiuuseivasls
IRsdnSuTunan

12, snyufiueadundmaunsvisiadasay
aleasauuun anthuAundudRdLwlLA

> wanaa 13: 1. t1u 2. dhasauianasd

1 dl
nsaaaldaae
. o 4 ey imen ¥ o X
dmTunmsnaades IKUHTRTRADUANL:
1. dassusnlglaansavidasiudadiundi
2. viyutungudIulddsiienis < ilaldasused

ap9lgiane
> vanaaw 14: 1. dunyuiliy

=2 oy X o
3. mmwuu‘lwum:ﬂmwuau

> wpuneas 15: 1. au

4, wsg‘uﬁ'mmmiﬂmﬁ‘mauﬂizﬁ’ammau
Awmaingnaanyn

> wunaaz 16: 1. 1w 2. Aasaulanas

5.  paadhasauamasaniunanldifsalaziausg
nnfMaTadasldaud

a =< 1 4‘
mMadiunsehsvaslmaas

A Faa15523%: sufiunisandunaunisiaaenia

nsnaaldidagluanuiiazaralasdneanaiias
uazianadnande

A Fanrssee: azhgn'[szh,éiaﬂ‘lﬁmiumnamﬁu
4 Lmaaﬁgqmnamﬁuvl,ﬂmande?zlaﬂmqriasLﬁLﬁ@
mMsuanuasltiden NSANNSEVDILALTS LAz
VLYY

A o o 1 a a a
Jan59e39: lanvansnniinllainnsadeaan
NNUIUTN uazatanaliiinglifingnianisnna
Wule

lgidagaranadnndsanmsidaunaadilas aas
asrarauussasrasldiaasiduasensnaunsldoen

= oy X =
1. Aamuaulusmenanuay

> punEas 17: 1. ou

o = & v A
2. wyuihumwdinnudntisaiaaasrinsay
anasiung

> wangaa 18: 1. Au 2. desauianad

95 mwming



3. sndansuaussiwdntiesuaztiuussisasle

diutunguliuludeienisuas < Wanany w015y

lgfsiameas “+"iiadalFusin ;dﬂIEdL?z'aszﬁmimu

nsmeduanssasltiddnfiusnsuasuanse &

danglunn

> vanea 19: 1. Yavyudiu 2. uouse 3. 1
Ao

4. epgfaunusang uaslachasauainasldusiu

aageulFuilainltidos Aduadlanain

5. aufwundugiunadn

aradauliwilainldifesagludunienadiudusig

VBDILLODIN

A o o gy A ' ¢ A4 ¥ o a

JanI95239: asnliinealdaualavndunue G

sihdunaunihduludeaznua

A v o o A v o o oa o
Janr73z3e: HaeiulalFhduandudatufinge

UAZANAT NSENAANUANANTNIAIAANTSZAE

4 ww s v vy w Ay e oawy ¥

wwasle lunsdindnan 1dasandnenlaununianasia

d2a10 AntudInmunndviui

A F2a755259: Falduaadariiu saadeii

a ' < & a % o o qua

flansnanzise asvuilauluzaadasihduviiliia

nsdnwsaatdeniaTvaTuihiu yauste uasld

a % o @ o " a v
LN PTG IO P o ER T lo L

Fadana: dlaldnudssldeudiuadousn 1¥sadn
gasniialiihfulndsssuvaaiunalnluides 19
mgu‘lmgamﬂzh‘] aunihifuaznaeduluidas
Faduna: avhmadsisiulddmiudasldeud
Tunfiusn wiaidnderhiunasainnisldemaning
wan Whanhiuasesauduanszasnaiian fazin
miﬁw&ﬂﬁumaazvlﬂaw“itﬁ

Faduna: 1hiuldidasdmiuiaasldaud Makita
viafisuinhiuidmihelusiaseaaminiu
Jadgana: *ﬁ’w‘lﬁﬁ'\ﬁwﬁwauﬁ'm'guuaxmgn'ml,ﬁnq
wiathifunanszing

Jadana: dlavnsaadulsd Wlihiudadaan
A1 hiufmaSasraduduaseunduls

Y e 1 a v v 1 1 v
FJaduna: naunsdaldl asadavldulainlényu

AriladasidulFidian

ThansazldTunsvaeaulaedaludaiasinisldem
wtavile asrasauSnanniufivdeludehiurm
wrsnsagauthimdussezg

> wanea2 20 1. rhiladeniu 2. unansIaaa
it

v
a % o

Fodnthdu Wvhanuduaaudeil

1. meanuazaenunsaurdanshdul#iSausas
wellasiudsantsnrautdnnesindu
2. nudesldeud 3@ udne uaznanetadeiai

o

P Y o s = a
LANVNNURINS USnashdunmunzanaa 150 ml
)

3.
4. viyurhladahdul#idng
5.

WFarhdunvnogeszlnge

naamng: wnddedahdunanen Waaalaaed
wuwdinldluresaseladeihdu wiinaad et

v
ﬁwuaanimmﬂumwﬁum%m

> wanaaw 21: 1. 709 2. lueneruun

wasanMsiin Wiadesldaudaanvinsanduld Su
Waldeuuazsaaunszninmvasauuultiasiinaswe
> “N8LRY 22

96 mwming



[ P | &
uaeLaaslaaua

v o ¥ o o o o
A Jaar55259: luaseusn fliarsvinistuiinniade

v
awva

> 4 - ' P ¥
uumsmLaazlWsameawulum‘nlg]umuusn

A F2a255230; fiavhnmadesvaulfuundauss 1%
funusasdmiuanuaaads (F1sasifaaniaunu
9) addadunudiaiuaien uazadiaygali
yanaduianiaduliueu

A Taars5e59: FuTUNUNNANG NI

A Taaassese: @‘u,ai'wmmgnaﬂ"}u‘lﬁﬁﬂqmnbﬂ%ﬂ
Tuamzfiaaamasrinen

A d9a353230: fadesldeudlFuiudeaianians
Hafanaimadmderinen

A Tanassese: azhﬁ'l\ﬂu'luiwzﬁagméau TAN1N19
funaznisnsecrlimunzanaaaaiian

Y o ;. . L aua o
Yagune: \Wavnissianaiaass IWdaadiad
vadidaaldaudsEninen1sea

A F2a155259: winfimsldveudiuunvasuau
swdmumsde dealdaugaraswnlylufians
maeqmlunitﬁﬁ'[aﬁﬁmx%'n dmiunsdii dadagvay
AUa19 é’aﬁmé’laﬂﬁazﬁumaanams’wmﬂmmqm

Y o o 4 1
Yaausne: sulouniarinaiasiiannvan

Y a a a)
yaausne: sulidadasvsnemieladesszune

4 a
DINTAVDILATDIND

wsudussuesiaiasdnsldoud i AR A
Liderhmsianewdasind Aacin a1aviliuause
a'w"LaJdwm%oﬁa‘lﬁlﬁﬂmium’fmLLria:ﬂ% dasldid
Foensdalaguiuidesiuaslaslhminuasddes
Tzaud

> “NELaY 23

. o Memeq o o
winauldaanandavaulflFluismznden:
Wlduseduantiasfufiadunazynmsidassald uaz
= A | < o & v £ o P
audasldaudnaunnantios andulFldnuamndn

o | Ads o w o v ay = X
unanludunisisnidantasuazyinnsdaliadaaulae
nsandady
> “N8LaY 24

ar ) 1
ms@nmﬂummgq

1. Nwauduaasdiaiasdesldoudunliiie
MNIAA

> “NELa 25

2. demslnavadldifes wealdflaenslddady
o e A4 4 o v w4 oo .
Fundainasniiasuaziioduduniiinesihfienie 14
Tuzwranunasduununau

@

3. auiunsdaneldlaenmsldusedudnitasduiia
v e o4 4 . % o o
Fuduntih Sedassidesnasndulaniios aduiuau

= oy a X A ooy v a ¥
wianunanaslddeldimnaunazaniafusuntiianass

> AN8LAY 26

P o

Haamdnldnelduseds THdaduusedu (A) llu
" v

duduuan N FMIReAsIgaTineaIn@IuLIRs

(B) @eazilasiuunusneannsinazin

> “u8RY 27

mslauauld

A Faarssesi: nalauduldaranazrilasyanai

o . L g . Ny
Tasunmsindauviniu duaseaziietuldlagains
e URINITRANAL

4 T P
Warnmslauduld sasSuidesldauduuaidumniy
116 adhdadadarauausie iasainasiinanuiies
29NSAANAL

Mo a e o due ey a  w A yed
laladuniesdniuieldnelduseds adrdansldn
TalfinssasSuannaiuane

L oy A4 4 v ww
aghiluusdunnanasaiiavinnslauduld

NSLAZHAZNTAAATHLII VWU T

A T2a755255: MaazuaznIIFaa NI
X R dve o e
\Fauanansevirlaayaaadldsunisiindaniawan

Lz p o e A y
wsin ensdulyldlunsfanduaziiaansdes
YDINTUNALAL

ﬁwmw‘fﬂmuu,mmmmgﬂulummﬁgumﬂﬁqm 14
anuszsiass T iuiesanzinnsdalusasiill
ssnsnldiurunanuranld

> “N8LRY 28

97 mming



mslauauldas

A o o R ° a
Fan133edv: ewlauduliasaranszvilasyaaad
1a5umsinFanniiu nmsnszvinilfiduase

Anmdadsduureriosiumngmdosnsdudiuld

> vanelas 29: 1. wunlunsauduld

L d v g oy
—  neusudunulauduliag asasaulduulain
- dA . A v v
«  fyeeadifsadaddunmsduiiunudusduld
o va g
aglunSnlndidaariniu
S I P W
© yaaaseg Aiedesiimaduildldgn
v
AanuaasnsnaanduEIuTsuaIs 1 ulaf
44 o iy -
wileN 45° vasununlauas Ka1sanau
WenAnAn oI sazaaas |y
c v w o
* wassainudasldanIaguilandaan
N Uaz
« lifleuniaagegmealuszas 2 1/2 209001
v gy de we o
gvasduldl lufenieiguldazsrman
- B
—  Ansandsasluininenuduldunazdu
+ fiEnnensidee
o wudd a
o guldnauaaauniausie
-
« eanugevasduld
o @IUNIUDINNIPNTIINTNA
o duldnwensala
—  Ansananuiuazianieuasan agrvinaeulan
v v oo o
Susuldnnanmaawaunss
—  MIPAMITENBIDIIIN: LBINABAIBNTVEEN TN
. v
Aiga M IEaluLIAINau audiamsdalium
uau

vy X A

a4, Y v

—  Bwassunianluduveduldndn aasquaiud
Thaawinudundssasdulifignlaudala
ngw 45° Tudwvosunuduld (lusegzUnw
W v oy w98 s v wudy
Aunlunsanaulsd’) laladuauldnauas

—  A9ENMIATILATE LAY AN NRZENALEUNIREAN
e w2 o “ A
wimnandunawsnnsde W@unewanniials
28T URATUAZLU NN UEI TR UHUN IS
dunienalinuiiuandilugdnn

> wanelaw 30: 1. Henensaneuld 2. e

JUATIE 3. LHUNINITRALREAN

v
ava & v

4 Dy v wway X
warmslaudnduld IR ndunaudiuaisi:

1. é’@mwsaﬂLLu’gmﬂﬁ‘lné’ﬁ’uﬁuﬁumnﬁ@m UL
usnlrnsaluumnuewaniennuand 1/5 -1/3
voadiurhgudnansuasddiu advissauaniulilvg
Ay annsiu mamlunmmnsusyu

> wWxtea 31

ANENG: sosumMuiuafiemeiduldasnau

Xo o o X P S ) '
wazanh Ansvidvuudnunduldaznan

2. vhmdadiaundvluanugadniosniinmada
FINVBITDLLUINIY NMsRndaunaufeaduwwinon
lasanysol daasldfiduigudnansuasdrdudazanm
1/10 32MINNsFRdaunduuazsasuwIny tiule
éiu‘lil"lué’ma'awuaﬂﬁﬁﬁuﬁiﬂﬁgﬂﬁmzl,ﬂuiaaﬁ’u ETTY
Wl lunnsdadaundundasa s

> “N8eY 32

A ° - 13 o 1 v ¥
Andan: vusaduwdulansldanrunisailag
Aaztuduldazauas

¥ o a a a {
Jaauna: azdaslidunaradinniasazgfiiiauie

o o o v qva ) o a 3
vnsaagaunavliidamniu wraldeusundn

a4 a
n13gNLAIBIN

. 4 Y Dy e e 4
naugniaIasile MHldwsnld uwdiheaduuuaned

. -

pananiaIasilatana andulddnasauunuTedyls
X o dy 4

uanani YAndUUUALAaIAI8AIATaLLLALAES

> wanaaw 33: 1. diasaunauss 2. ihasau

o
LUALABDT

msﬁ'lge%'ﬂm

P o v 9 1V va a o 4
A Faa15525%: avnsavliuilainlélaaindiasas
HauaznannduLUAIABIAaNNBRTINNITATIAABLNID

1ige3nu

o o ' a4 o I -
A Gan353:30: anildgediaiinrinisanaifanie
naganiigagiana

v o L quy o X a a a &
Yaaune: agldihiuzainae wudu fNuuas
uaanagaa wiaagUazianifianiu Wasanata

lWadaane 1dagy wiauaninle

o o 4 a a o . oy
WWamnUaaadeuazidaiauasndnd o aslH
P o . o
guiuinmialasnuiiiunsiusasan Makita 1w
Aaniunsdanusn thgedneuazinnsdiuasdug
uananitl¥ldeslnavasuiiann Makita Lane

98 mwming



> L d’
saulanaas

sulamdeaia:
«  Aidesndunaledwiiedaldndanau
o lgdaadeldadreannaiun uduansldusenn
DE19%IN
- ~ L wwe
«  gauanflanudenisagraiuldde
4 v a X gy o
« aesfeluniedenioniesanluiield (Aeann
o ) A a1 e A a '
msauldiassnliasinans Wiaanudaraun
Fuladrunitaminmm
suldideadudsean waauiaadntaslunaazass aav
wIaaudemizamaazlufiingewadnsunisauidu
szan avimsauldinesluddnnaieg a3e l¥vinnis
dudesluguivinisniiumaiusessasn

IR lunsaL:

AF;’IL@IAB‘H.' $28ZH19TERINVOUAAUANATAAINN

2 _d a N < 2o
aﬂ‘YIN’]ﬂLﬂ%vLﬂQZLWNﬂ’J']NLaﬂ\ﬂlﬂ\‘m’liﬂﬂﬂa‘u

> AN 34 1. ANE1IVDIFIGA 2. T2
$¥149213I10NATAMNNANUAZ VDY
A 3. ANLIVDIFIN AL

(3 mm)

ANNYNIVDITINANIHHARDILYINAY ATHETD
PaerdanasiuazyinldldieladsuEey wazana
lElsiRauan#n
v ot d o+ o "
Fruduldiiaamnuanizasidadema 3 mm wia
funin esdasulddulnal
ANNAITRIAENAIYNTIHUAlAsIZEEANgIERINg
nNATAANNEN (Saudane) wazuaude
. o dad ve v C
nadnslumsdanafgaaslisudaszaziidaly
A92NIN9VALAALAZINATAMNNEN
+  lufiald 90PX : 0.65 mm
o lufiald 91PX : 0.65 mm
> “NELa 35
sgﬂumié’uﬁ 30° davinAudmiuidanne
avenUaIRIRANuANA1gazyin Rl Ie lisuSay
wazlaiainane Wumassmsdnnsauazihllg
nMsuanwnuasls
ozluuvunaniinanzaninaldfiyalunadun
o | a
andasraiuLfes
«  ludald 90PX : 55°
o lufiald 91PX : 55°

99

aglunaznsldazly

Idazlunaniies (guUnsatasfuayunsviieu)
dgnsuldiaeanaauld azlunansssnanludmans
dnFunslden
v e e e vame oy &
wurngudnarsasaslunandwiulofidedalli:
«  lufiald 90PX : 4.5 mm
o lufiald 91PX : 4.0 mm

“ v e e e "
azluaisiizanadasiuimdaludonigludrensi
wisiu anegluaananimdaludsnizdiaundy

. v
Fumdalfduigalududuusn aniu anuen

o

W
9

A48 o - o v o o %

‘wauﬂamwmmimmmummanm

3

WDIAIAR
L 4
yuldiaes

lazluauiiuandllugdnin

> wanmaz 36 1. azly 2. Thides

:"Lummsal%muiﬁaﬂ'wdwmamﬂﬁmﬂ%
Swiisuazly (gunsalastuayunsveu) Ay

JLUNmsawmaamiua\ammiaumnmaaﬁ
30° (aaﬂﬂaaanuLﬂiawmwm\mﬂmaaﬂ uaz
FadinnnuEnsasnsinuns (4/5 Va9
gudnanezly)

> waneaw 37: 1. nauagly

wagann3aule ATIATBLANNGIVDINATAAIN
" y A a4 a1 ¢ o
Anlaglfia3nefiainaiald (guUnsalasiuayunis
Y1N914)
> vinneaw 38

o o dd . i “
wdniagnduaanueng lidasiamadndae
azluuuunies (gUnsataiuauuniarinu)

o g Yy o 9 2 a a Y
lFdunthuasnaiaanuaniseudnase

o
‘

NIINIANHATDIALALINN

o x4 o & e 4

wsndsuazlifosaznadiuluiasuansng Geanage

dusasuaunazyinlinislvazashiduunwias vinanu
o x4 L o4 A o a4

azanaLAENAvuAzIidasnnaTLladnsiurIodeu

JCGEE

> Wa1eLa 39

o
3
‘

nmsmanNazaiarasausiaas

Lmnasuazdapsazazandulueshasouainas
aanrhasauanesuazldidesannaniaiasila antiu
enuazanaLANN LAz EEaE

> “u8LeY 40

mwlng



iEHInIaagAEng a1anamauluginendussring

maldau esnevInaynamaiianarilinisiva
Paehduunnad uaznalfiinaniswasaui lainasne
L4 ¥ 4 S 2
yuldiaeanarue Lansanaihdunlifdsz@ansain
waslhifinuninaduununuse Wrianuazang
AU il
1. oearesavamasuasldidaunanainiaIasile
2. Jsduawaidnuiaiaseneg aan laaliluane
UNNUUUARIDIIN NN HUSARIEARIN T

o

> waneas 41: 1. luearanuy 2. FRRLI St

3. ldmadunuamasasldluasaile feadnddenn
. o L%
W wasraIsagaiinefuaananginei

TaganasisTula

4, DRARALLUALADIANANLAIRYNE ARAYHIATEL
< ;oA o | A oA

awasuazlaaasidnlulnsivuiasasiio

a &
nmatdasusaas

o o ¢ ° 1A 1
A T2a3155259: awmasiannioasrnldldaasln
d130 Wasusaaslunsdiauil

Aaumsinaslideslnt asageuamwasainns
b vanEaY 42 1. aaas 2. Auiidnnse
ﬁmé’m,l,mu%nimiLﬁaLﬂéﬂuaLma%nﬂﬂ%’ﬂ

> Wanela 43: 1. unwdudan 2. anas

dadana: asasavlduilainldvinisiass

I a
awmasanunuaas3lunin

v & A4 A
ALNULAIDIND

1. yenuazaaeIaianaunmsdaiy dheaunas

X A 4 A o <
LAZULARLABNANNLATAIHANAINITNAANATBUALRDS

2. wasanMsasaaeiie iWensadasldfasdinig
Tnaananasaulsidoauazuausig

3. Jauausedgrasauwnug

4. vl#Edehdunadan

100

mwlng



dwiumaanadsuangmalfen nindssenudsnisuazaaseulddulaifinsdjifeuamaniaduanu

daaadauazmsgdanihgeadhafuiiudszd madanfasmatudeiuduianaldiomssaniomninsldonu
Wunfuasmanzaniisiu enuRawaalunsdjifaudesigeimruaaunsaneldifngifme ldl lédeals
suadasliufifoudonthgedeldldszylugiionmsldonuanil dasfimajifoudonannmualasgudliuing

A

AHIBNNITUIDIVDILT

asradauNens/ szezailu | nauldew nniu e | nng3 ifau nnil naunsdaliy

1 q

Mslinn

wesldoud | mansrada v - - - . -

nNIVNANH - v - - - -
§:010

AsIREELf - - - - v v

eudliuinig

hi
AuNg
Susad

e N13AIAEA v - - - - -

MINUANTIN - - _ - _ v
o
udu

uaUT9 nsnsianda v v - - - -

naABaNaN - - - - - \/
PR
woslgoud

wanle M3IARAUNNT v - - - - R
Y19

1##insmsaa - - - v - R

P od
AN LUNAN
qudl#uinig
AN
Susag

manaeduld | asamey v - - - - _
893113318
heu

@

AMaddeu | mInnade

v
Yuiandon | mInmade v - - - - -
v

WIanensin | asageu
.ﬂ
ANNEA

filaeiuld | nsasiaide - -

- o
ansuazilen | msnsrade - - v - - _
3

101 mwmlng



nwn Loty

nowhldgan THimenaseudsmiasiau minnulymilddeduelugionslfou adweraunaausn

insasiia ualdhlugdenfiguiuinianialssufiiiunsiusesain Makita uazlizudinazlnavas Makita

anuemsrinuiAalng

Gl i}

N9 LHUNTS

4t w4
Wwaslgoudlaidurien

FolalldRnaenaununined

&

a o A4 o v
AanenduuuanaIimsaluuia

Tyninuanad (waednluie)

. . G e A &
edusuaeasllaniadnass vinnns

. o wome Ay d e
gFauuanadindllldng 1¥asundu
LuALAas

Thaealsivineu

Waldowusnlauda

dansiusnld

nowangarhaundsanlFeululd
\Anites

T2HUNNTTFAVDIRUALADTAN

. . 5 ca &
shaduuuaaalidasasnade winns
gFauunaasindllldng 1¥asundu
LuaLAaI

v
v o '

laisishduaguuls

f9snAuIlan ianasludeindn
sashihduanien FNANHAZAINTDI T

A Lo o =
L@aﬂI‘ﬁﬂu@]‘ﬂH%ﬂ?ﬂiaﬂﬂ’ﬂuti’égﬂﬂ;@

114

&

afunuaaIfassad1slignéa

N EIIA -

Andunduuuanaimuiiaduelugile
. X

Msldeuit

@

AAIUDIULALADIAIAY

MFARAULUALADT N ¥nnTEsa
nuatnasluadldldna IHaaundy
LuaLAas

ssuuduindaulaivieuadiegndas

aaumuﬂuﬂmmiwmumﬁmaﬂ,u
&
wu‘ﬂma\mmmammwammu

Iglaingariauiouddnasiimaleld
sl

i oa o o
wyaiasaeiialaaiudl

LOULLTNLHDNENN

aaumuﬁuﬂuimswmumﬁma\ﬂu
X
wu‘ﬂmammtwammwammu

e e o o
MsFuaziiouinlnd:

i a o o
naaLaIasialaaviudl

A god
wausense lmananaIN

diuusefvunsuausuazladiaos

mMvulanaInaadaIadile

aaumuﬂuﬂmmiwmumﬁmaﬂ,u
&
wu‘ﬂma\mmmammwammu

lslaunsadedsldifesld

dautsznavvasldidoauaslalala
an@ag
3

lddmdsznavesldifeauazidaslan
gndaslaagidudayadinig

1

102 mwmlng




NN

" ” e aom . - 4
A Taaars3ese: sauusihlilfianizadnsaliaiunia

e - TV oo ‘-
adnsnidantamariiiuiaTasiia Makita fiszyludiia
Y coal A co 4 -
msldgunsaliaduriogdnanidanaedug anafianu
Sod e < aw o oa A -
weeiazl@sumady TEgdnsoliaduniagunanide
: . cd oMy 1 ¥
WaeaTagdazaeaniszy iviniu

mﬂ@'}'a\amim']mwazLSW\Lﬂmﬁmﬁmﬁ’uqﬂnidm“w
X & a . vy

wanh ldsaseuninguduinig Makita In&tiuamn

+  Isides

s LU

. WNATDULALIIY

«  aly

© nuedasie

o o < . o
. LUALABILASLAIDIYTA Makita Vagin

A o A X da '
Andau: vinamdaunuTendanueiay
ANNUALTNIIIY Waadasauuau ez
v v a v v o
fe azdasldauausslanaduazasavuauseldadin
vwdaslgaud

wanzme: aunsaluenansanaazanaglugaieias
A 03 = o |
fadugunasininsziu Geonauanaeiulluudas
dssine

103 mwmlng



Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi 446-8502 Japan BN, ZHGN, D, M,
VI, TH
www.makita.com 20220425




